
90 der Beilagen zu den Stenograpliischen Protokollen des Nationalrates XV.GP 

197910 11 
, '. '~' " "' j !; '. :.:' 

: 1, 

Europäisches übereinkommen Über die internationaie Geltung von Strafurteilen, samt An-
, ' , ' ,:, ,', lagen, Erklärungenund Vorbehalten' , ' .',' , , 

" ,-

, ; (Obersetzun~) , : , 

EUROPEAN ,CONVEN- , CPNVENTION ' 'EUROPÄISCHES üBER': 
TION ON THE INTERNA- EUROPEENNE SUR, LA· EINKOMME~' üBER DIE 
TIONAL V AUDITY OF . VALEUR , ' INTERNA TIO,- lNTERNA TIONALE ,GEL~ 
, CR~~HNAL JUPGM.ENTS NALE, DES JUGEMENTS TUNq , VON. STRAFUR-

,MENTS ,,' ,,' REPRESSIFS, , " TEILEN, 

",PREAMBLE ',' ','; PREAMBULE 

Th~ 'ri;embe~ 'Stat'~s of the: 'Les 'Etats'membres du Conseil 
C6uncil 'of Europe, signatory: ',de l'Europe, signataires de la 
her~to, , ': .presente Convention, , 

Die Mitgliedstia~eii: 'des 
Eu~opatats; ,die" dieses Über-, 
'einkommen 'unterzeichnen -

, Considering, that. 'the fight Considerant que la lutte cOf\tre ',von ,cler Erwägung geleitet, 
against crime~ wbich is becoming la' criminalite dont les effets se ,daß der Kampf,gegen die Kri­
increasingly, ,~n ,int,ernational, manifestent .. de plus en plus 'mill.alität,' deren" A~swirkungen 
problem, calls for t]1e :Use of au-de,lades frontieres d'u~ meme siCh in zuriehIIieödem. Ma,ß über 
modern and, dfective methods 'pay~, exige sUt le plan internatio- die Staatsgrenzeü' bi,naus be-
on ,an 'international scale; tl,all'emploi de m<;>yens modernes merkbar , machen, de,n ' Einsatz 

, , et efficaces; " ' , moderrier und 'wirksamer Mittel 
'" , ' , auf internati'ona:lerEbene' erfor­

dert; 

Convinced ,of the need to ' Conv'aincusde la ~ecessite de ~, in qer,Überzeug~g" ,d~' es 
pursue a common criminal policy poursulvre une politiq~e' penale notwendig, ist, eine gemeinsame' 
aimed at the proteetion ,of so-' co~une tendant a la protection Strafpolitik zum Schutz der ,Ge-
ciety; : de la soCiete; sellschaft zu verfol~en; 

Con~cious of the need to Co~scierits de' la ' necessite' de . ' in' eJem'Bewußtsein:' 'daß es 
respect human dignity" and to respecter 'la 'dignite humaine notwendig ist,' die menschliche 
promote the rehabilitation of ei: de favoriser le reclassement Würde zU: achten 'und die Wie-

, offenders ; , des" delinquants; , dereingliederung Straffälliger zu 

, ,Considering that the aim of 
the Council' of Europe is to 
acbieve greater unity between its 
'Members, , 

Considerant que le but du 
Conseil de;' l'Europe est de 
realiser une union phls etroite 
entre ,ses membres, , 

fördern; , 

in der Erwägung, .da.ß, es' das 
Ziel des Europarats ; i~t, eine 
engere, Verbindung:: zwischen 
seinen· Mitgliederf\ herbe~u­
führen-

/ 
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2 9,0 dei' Beilagen 

Hay~ agreed as 'follo..ys :, ' 'Sont, ~onvenus 'de c~ ,qu,i silld :, wie' folgt, übereinge-
suit:' kommen: 

PART I TITRE I TITEL I 

OEFINITIONS' 

Artic1e 1 

For the purposes of this Con­
vention: 

(a) "European crimin~l judg­
ment" means any final 
decision delivered' by a 
criminal court of a Con-

, tractipg State as a result 
of criminal proceedings; 

, '(b) , '~Ofreric~" comprises 
, ,apllrt from asts dealt with 
under, the criminal law, 
those dealt ,with under 
,the legal PFoyi~ion~ listed 
'in Appendix'.II to the 
, present .. ' ,Conventipp " on 
, condition, th~t where these 
provision~,' 'g~ve ,compe­
tenc~'to 'an administrative 
authority there' must be 
0PP9+tuni~y for the person 
c;onceined to have the 
case tr~e,q ,~y :a: court; 

,(e) "Sentence" ,means the, 
, -iinposition,of a ,sanctioii; 

" , 
(d) "Sandion:" 'means any 

punishnient or ot~er I}1eas­
ure expressly 'impo~ed on 

':a,p~i:'son; 'in'.respect ,of an 
, offence,' in a' European' 
, cri;Iünal, judgnient, or il). 
,an "ordonnance pemile," ; 

(e) "Disqualification" means 
, any, loss' ör suspension of 
aright'oi:~ any prohibition 
or: loss ,of legal capacity '; " 

' .. , 
(f) ,"Judgment ,rendered ,in 

, absentia'~ means any deci-
'sion considered as such 

" ,,'u~der Article 21, par~-
graph 2; , ' 

.<g) "Ordonnance penale" 
means ab.y of the decisions 
delivered in another Con~ 

'tractirig State 'and, listed 
:in, Appendix III to this 
Convention. 

DEFINITIÖNS 

Artfc1e 1~ 
, , 

, .. 

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN 

Artikel 1 

'Au sens d~ h, presente Con- Im Sinn dieses 
vention, l' expression: kommens bezeichnet 

druck 

Überein-, 
der Aus-

: (a) « jugement repressif euro- ' 
, peen» designe toute deci~ 
, sion definitive reridue par 
,unejuridiction repressive 

'd'un Etat Contraetant" a ' 
la suite d'une action pe" 

, n~l~; 

a) "Europäisches' Strafurteil" , 
jede rechtskräftige,.' von 
einem für, Strafsachen zu­
ständigen , Gericht 'eines 
Vertragsstaates auf Grund' 
eines Strafverfahrens' er-, 
gangene Entschei~ung; 

(b) «infracti<?n» comprend"b) "Strafbare Hari~Üuri.g" 
'outre les' faits constituant außer den nach strafrecht-
des, infractions penales; lichenBesti~mungen straf-
ceux qui sont vises par les baren Handlungen solche, 
d~sp()siti9ns ,IegaJes men- ,die in den in Anlage I! 
d6nnees a l' Annexe I! de '" aufgeführten, gesetzlichen 

.Ja presente' CcinVe!ltiol1 a :Vorschriften bezeichnet 
la conditiQn que; 'si ces' sind, vorausgesetzt;'d~ßder 
dispö~itions donnent c'om~ Betroffene, - wenn eine 
petence' a 'une autorite Verwaltungsbehörde ',nach 
admirlistrative, l'interesse diesen ' Vorschriften zu-' 
ait la,possibilite de fair~ ständig ist -c' die' Mög- ' 
porter 1'affaire devant une' lichkeit hat, die Sache 'vor 
instance juridictio~n~l1~'; : ,,', ein Oericht zu bringen; 

Ce) «condamnation» signifie ", c) "Verurteilung" die' Ver-
le pranoHce d.'une, sapc~ '" hängung einer Sankti~n;' ' 

, tion; 

(d) «sallction» de~igne, toute 
" peine et mesure 'appliquees 

a uri individu en raison 
, d'uneinfraction et proho~-: 

, "ce~s expressemel1t dansun 
,jugement repressif euro­
peenou dan,s une otdon-, 
nance penale; 

(e) «decheance» designe toute 
; ,privation ou suspension: 
d'un drqit, toute inter~: 
'diction ou'incapacite;' 

(f) « jugement par, defaut» 
, designetoute decision ' re-, 

,pu tee teile' en vertu du 
paragraphe .2 de l'article 
21; , 

Cg) « ordonnance penale»' de­
'signe l'une quelq:irique des 
decisions rendues dans un 
autre Etat Contraetant, 
mentionnees a l' Annexe II! 
de la presente Convention. 

d) "Sahktiqn" jede Strafe und 
jt;de Maßnahme, die gegen, 

,eine' Person wegen, einer 
" strafbaren Handlung durch 
'~i~ EuropäiscI:es Strafur~ 
teil, oder eine Strafver-' 
fügung ausdrücklich, ver­
hängt wo~den ist; 

e) "Aberkennung" den Ent-' 
"zug oder die: Aussetzung I" 

eines Rechts,ein Verbot 
oder 'den Verlust, 'einer 
Fähigkeit; 

f) ,,,Abwesennelts~rteil" jede 
, 'Entscheidung, die ,n.ac~ Ar­

tikel 21 Absatz 2 als solche 
gilt; 

g) "Strafverfügung" eine der 
in Anlage II! aufgeführten, 
in einem anderen Vertrags­
staat ergangenen Entschei­
dungen. 
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PART II 

ENFORCEMENT OF 
EUROPEAN CRIMINAL, 

JUDGMENTS 

SECTION,l 

General provisions' 

90 der Beilagen' 

", TITRE II 

EXECUTION DES JUGE- ' 
MENTS REPRESSIFS 

, EUROPEENS 

SECTION,l 

,Dispositions generales 

TITEL II 

VOLLSTRECKUNG 
EUROPÄISCHER 
STRAFURTEILE 

ABSCHNITT 1 

3 

Allgemeine' Bestimmu~gen ' 

(a)' General conditions of ' (a) Conditions generales de a) Allgemeine Voraussetzun-
enforcement ' l'execution gen der Vollstreckung 

Article'2 Article 2 Artikel 2 

This Part is applicable to: , Le present titre est applicable : Dieser Titel findet Anwendung 
auf' 

Ca) sanctions involving dep­
rivation of liberty; 

(b) fiJ;les or confiscation; 

C c) disqualifications. 

(a) aux sanctions privatives 
de liberte; 

(b) aux amendes ou aux conf1s­
,cations ; 

( c) , a ux decheances. 

. Article 3 Article 3 

,1. A Contracting State shall 1. Dans les cas et les conditions 
be c01upetent in the cases and prevus dans la presente Con-

'under thc conditions pt:ovided vention chaque Etat Contractant 
for in this Convention to enforce 'a competen~e pour proceder, a 
a sanction imposed inan9ther l'execution d'une sanction pro­
Contracting State which is 'en~, noncee dans l'un des autres 
forceable in the latter State. Etats Contractants et qui y est 

2. This conipetence can' only 
be exercised followinga request 
by tbe othe,r Contracting St~te. 

Article 4 

executoire. 

2. Cette competence ne peut 
etre exercee qu'a la suite d'une 
demande d'execution presentee 
par l'autre Etat Contractant.: 

Article 4 

L Tbc' sanctiori shall not be 1. Une sanction ne peut etre 
eMorced byan~ther Contracting executee par un autre Etat 
State unless rinder its hi.w the Contractant que si en vertu ~e 
act for which the sanction was la loi de cet Etat et en cas de 
imposed would be an offence commission dans cet Et,at le 
if committed' on its territory' fait pour lequel la sanction a 
and the person on whom' the ,ete prononcee constituerait une 
sanction was imposed liable' to -infraCtion et' que l'auteur y 
punishment if he had committed serait punissable. 
the act there. ' 

2. If thc sentence relates to two 2. Si la condamnation reprinie 
or more offenees, not all of plusieurs infractions dont cer­
which fulfil the ,requirements of taines ne' reunissent pas les 
paragraph 1 thc sentencing State conditions. prevues au para-

, shall specify which part' OE the graphe 1 er, l'Etat de condam­
sanction applles to the offences nation i~dique la partie. de la 
that sadsfy thcise, requirements. sanction applicable aux infrac~ 

dons qui reunissent ces condi­
tions: 

a) freiheitseritziehende Sank- ' 
tionen; 

b) Geldstrafen und Geldbu­
ßen sowie E.inz~ebungen; 

c) Aberkennungen. 

Artikel 3 

(1) In den in diesem Über­
einkommen vorgesehenen Fällen 
und unter den darin bezeich­
neten Voraussetzungen' ist jeder 
Vertragsstaat befugt, eine Sank­
tion zu vollstrecken, die 'in 
einem anderen Vertragsstaat 
verhängt worden und dort voll­
streckbar ist. 

(2) Diese Befugnis kann nur 
auf Grund eines von dem anderen 
Vertrags staat gestellten Voll­
~treckungsersuchens ausgeübt 
werden. 

Artikel 4 

(1) Eine Sanktion' kann von 
einem anderen Vertragsstaatnur 
vollstreckt werden, wenn die 
Handlung, derentwegen die 
Sanktion verhängt worden ist, 
nach dem Recht dieses Staates 
und im Fall der Begehllng in 
diesem Staat eine strafbare Hand­
lung darstellen und der Täter 
dort strafbar sein würde. 

(2) ,Liegen der Verurteilung 
mehrere strafbare Handlungen 
zugrunde, von denen einige 
den Voraussetzungen des Ab:­
satzes, 1 n,icht entsprechen, so 
bezeichnet der Urteilsstaat den 
Teil der Sanktion, der sich auf 
die diesen Voraussetzungen ent­
sprechenden strafbaren Hand­
lungen bezieht. 
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. 4~ 90 .:der :Beilageri 

. Artide. 5' "J Artikel Ei 

The .s·eniendng State. ma'y re~ . I/Etat' de'condamnation . ne , . Der :·:urteilsstaat kann einen 
quest anotl1.~r.Conhacting State peu't dem.a.nder:l'~xecuti~n d'une \anderen Vertr~gs~taat um Voll-. 
to enforce' the"sanction only if sallctiori a'.:lln .autre Etat :Con- :streckung .. dn~r, .Sai,lktion 'nur 
one 'or m0t:e of the' following . tractant que si une ou plusieurs ersuchen, wenn eipe b.der. meh­
conditions are'fulfilled:: " . des conditions suivantes sont rere ' der' folgenden', Voraus-

. ·remplies : . ,setzungen erfüllt sitld:' .. 

..•. (a)'s~ le :'co'ndamn~ 'a sa resl- a) ~e~n der V~rurtdite ~~inen 
",. dence habituelle": dans, .' gewöhnlichen: Aufenthalt 

.\' . . ~'.' '., _. ,', 

(a) if· the person' sentenced 
· is' orq,inarily· resident ip. 

.. ··the other:'State; . l'autre Etai:; . .'. . .in dem anderen~taat hat; 

(b) if tl;1e· enf0r~~mentof the 
. sanction jn the 9ther ~~ate . '. ,',' ", is . 'likely , to" 'improve the 

prospects, . fot thesodal 
.:.: '; rehiibilitation of the person 

sentenced; '" :" 

(h) 
'. 

si 1'exec4clon de la sanc­
tiOJ;l dans l'autre Etat est 
s'usc<!ptible cl'amelib'rer les 
possibilites de" reclass~­

. . ., ·ment sodal ducondatrine; 

.' (~) if"in:the ca~e ~f a sariction (c)s'Üs'agitd'une :sanction 
invof\ring deprl:vaclon oE privative . de J,iberte qui 
liben:y, the saucHen could pourräit etre executee clans 
be enfo~ced' fqllowing the , l'autre Etat a la suite cl'une 
enforcenient 'Of another autre . · . .sanction privative 

b) wenn dieVqll$treckung der 
· Sanktion 'l.m:anderen Staat 

geeignet . ist, die sozIale 
Wiedereingli'ederungdes 

.. ' . Verut.-teilten zu erleichtern; 

c)',wenn es sich' um . eine 
• freiheitsentziehende Sank-

.'san~oninvolvingdepriva-· .' .. de liberte queJe condamne . 

· tionhandelt; die in dem 
anderen Staat im Anschluß 
an eine andere vom Ver­
u'rteilten in diesem Staat . . 

. : '- ,tion oE libetty .w:hich thc suhit ou, doit subir daps 
.,:" .· .. personsente~ced is ~nder- '. cet Etat; 

'. going or is ,to underg~ -in· 
.,',. ':, ·:~·the other. State;.~ . • i I, 

.. "(d) 'ifthe' otl.1erState' is the: ::':(d) SI T~utre'Etat est.,FEtat 
.. Stai:e of' origiii. of the' d'örigirie du condamne et 
" person sentenced ,:anc(ha:s s'est deja declare prei: "a 

declareditself'. willing' to . se charger de l' execution 
accept ,responsibility for. de cette sanction; . 
theenforceulent o( .. tha,t 

· ·sanction.; 

angetretene .. oder .~m ver-' 
. büßende fteiheitsentzie­
hende Sa~kti91). voilstreckt 

. . :werden könnte; 

d)" wenn der andere Staat der 
Heimatstaat' des Verurteil-' 

: ten ist und sich schon. 
bereit erklärt hat, die Voll~ 

· streckung, dieser. Sanktion 
· 2;~ üqe):'nehmen;" . 

, . " " 

·.(e): if.it cbnsiders:that· it' can~' 
:not itself enforce the sanc­
tion,. even by having re­
course 1:0 extradition, and 
tha,t the ;other State. can., 

(e)' s'i! estlqIe qu'il n'est pas,:: e) wenn er der :Auffassung 
en mesure d'executer lui~ .. ist, daß er die Sanktiön -

:.. ' 
:'. 

meme' 'la sanction, m~me 
en 'ayantrecours a l"e~tra­
dition, et que 1'autre Et~t 
l ' . . est. ,:. , 

':, . 
,,' . 

.•.... :, auch durch Erwirkungder . 
.. Auslieferung ,..-,:. nicht s~lpst 

vollstrecken .kann und der' 
.. 3,rid,ere 'Staat' dlj,zuib.:·der 
';Lage ~st. .\ ;:, 

,/.':' 

. Artfde6' Artide 6 ~tikel 6 

Enfoi~e~enti~que~ted ii1'ac~'" 't'e#cutiön'r~qtÜse dans. les< Die V~llstreckung, um die 
cordance viith the .. foregoing conditi'ons fix!!es at:t?C'dispositi~ns ,unter den vorstehenden Voraus­
provisic;l17-smay not' be refusep,' 'precedentes ne peut: etre refusee :setZl,lngen·. ersucht '. wird, kann . 
in wh61e or in' part, 'save:' 'entierenient:ouparti'ellement que 'nur in einem der folgenden 
.. ·dans-l'undes. cas, :suivants:. :fälle ganz oder teihveise abge- . 

, : ','. .lehnt .werden:.,-. . ... 

j~} where ~nforcemen:t *oulq" '(a) 'si l'ex~i::utiori serait ·con- . a) Wdlli dieVoUstreckung den: 
runcounterto the funda~ ., trai're aux,prindpesfonda~ '''. Grundlagen ' der", Rechi:s.-

· mentilJ piindples .of. the' mentaux öe 'l;orclre juridi- ':, '.' ·ördnimg. des ersuchten: . 
. legal:'system of' the;re-, : q~e '&($t~~ ,reqüis.; .: . : Staates wid<:!'rspricht; 
· quested"State; .. . ... ,.. ',. . .. . '. . " " .. 

. . ! ", " '" . ,..; ~ ',' ' ... " .. ' . ~, 

_. (b) where the.requested:State· (b) si l'Etatrequis estime que .. b) wenn der ersuchte Staat 
considers the ',ofi"ence fot'. · .. l'infraction reprimeepar der ,Auffassung ist, qaß die 
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w4ich. :'the,' ,sentence was 
, passed, tobe of a political 

,nature or ,a purely milita+y 
one; 

\ 

90, der Beilagen 

la condamnation revet un 
caractere politique ou qu'il 
s'agit " :,d'une 'infraction 
purement militaire; 

<er where the requested State 
'considers that 'there are 
substantial grounds for be­
lieving that, the sentence 
was brpught about or 

, '(c) si l'Etatrequis estime qu'il 
y ades raisons ,serieuses 
de croire que la condam­
nation a ete provoquee 
ou aggravee' par des con-, 
siderations de "tace, ' de 
religion, de nationalite ou 
~'opinionpolitique ; 

,: .. 'aggravat'ed ,by considera­
,tions 'oE 'race,' 'religion, 
nationality , or ,political 

. opini~n; . . ... 

(cl) where eiiforcement wouid 
,be cop,trary ,ta the inter­
,national: undertakings, of 
the reque~~ed State; 

. ", '" 

,{e) ",here the,act is ,already 
the, subject of proceedings 

, i~, the requested Stat~ or 
,where the r~quested, State 
,~ecides to institute pro­
,~,eedings in respect of the 
l,lct ;, .". 

{f) where the competent 
authorities in the requested 

,', ':,S~ate have decided not to 
take proceedings o,r to 
drop proceedirigs already 
begun, 'in respect of the 
sameact; 

<g) \yhete, the act was com­
miited outside the terri-,' 
tory of the requesting 
Stll:te; , 

'{h) where the requested State, 
is unable to enforce the 
sanction; 

(i)where the ,request is 
grounded on Article 5 (e) 
and none of the other 
conditions mentioned in 
that Article is fulfilled; , 

,(j) 'where the requested State 
con~~ders that the request­
ing State is itself able to 
enforce the sanction; 

, {k) where the age of the 
person sentenced, at the 
time, of the offence was 
such ',that he could i).ot 
have been prosecuted in 

,the requested State; 

. ,,' 

(d) si l'execution est contraire 
:aux engagements .interna­
tionaux 'de l'Etat requis; 

'(e) ~i,le fait est l'objet, de 
, pour~uites dans l'fi:tat re:-, 

quis ou s~ celui-ci decide 
, " ~:rentamet; des poursuites ; , 

(f) si les autorites campe­
tentes 'de l'Etat re.quis ortt 
decide 'de' ne pas engager 
de poursuites O1i de mettre ' 
fin aux poursuites, qu' elles 
ont exercees pour le meme 
fait; 

(g) si le fait a .ere commis 
hors du" territoire de 
l'Etat requerant; 

(h) si l'Etat ,requis n'est pas 
a me me d'executer la sanc­
tion; 

(9 si la demande est fondee 
sur l'alin6a (e) de l'article 5, 
et qu'aucune des autres 
conditions prevues par cet 
article n'est remplie; 

U) si l'Etat requis estime que 
l'Etat requerant est a meme 
d'executer lui-meme la 
sanction; 

(k) si, en raison'de son age 
au moment de la' commis:' 
sion du fait, le 'condamne 

, ne 'pouvait pas etre pour­
suivi dans l'Etat requis ; 

5 

der :Verurteilung zugrunde 
liegende strafbare Hand­
lungpolitischen Charakter 
hat oder eine rein mili­
tärische Tat ist; 

c) wenn nach Auffassung des 
ersuchten Staates ernstliche 
Gründe' für die Annahme 
bestehen, daß: die Verur­
teilung durch rassische, 
religiöse, nationak oder' auf 
politischen Anschauungen 
beruhende Erwägungen zu-' 
stande gekommen odet ver­
schärft worden ist; 

d) wenn die Vollstreckung den 
internationalen, Verpflich:­
tungen',des ersuchtenStaa­
tes zu\Vid~rläuft; 

, er ~enn', die, Handlung' im 
ersuchten Staat verfolgt 
wird oder dieser beschließt, 
selbst die Verfolgung einz~­
leiten; 

f) wenn die zuständigen 'Be­
hörden ,des ersuchte'n' Siaa­

:tes beschlossen haben, keine 
, Verfolgung einzuleiten oder 
die wegen derselben Hand- -
lung be:reits' eingeleitete' 
Verfolgung einzustellen; 

g) wenn,die Handlung außer­
halb des' Hoheitsgebietes 
des ersuchenden Staates be­
gangen worde,ti ist; 

h) werinder ers'uchte Staat 
die Sanktion nicht voll­
strecken kann;', 

i) 'wenn sich das Ersuchen 
auf Artikel 5 B~chstabe e 
stützt und keine andei:~ 
der in jenem Artikel vorge­
sehenen Voraussetzungen 
erfüllt ist; 

j) wenn, der ersuchte ,Staat 
der Auffassung ist, daß 
der ersuchende Staat die 
Sanktion selbst vollstrek­
ken kann; 

k) wenn der Verurteilte wegen 
seines Alters im Zei!punkt 
der strafbaren" Handlung 
im ersuchten Staat nicht 
,hätte "verfolgt werden 
können;, 

2 
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6 

(1) where under the Iaw of the 
requested State the sanc­
tion imposed can no longer 
be enforced because of 

, the Iapse of time; 
(m) where and to the extent 

that the sentence imposes 
a disqualification. 

Artic1e 7 

, (1) 

90 der Beilagen. 

si la sanction est deja 
prescrite' selon Ia: Ioi de 
I'Etat requis; 

(m) dans Ia mesure ou Ie juge-' 
, ment prononce une"deche­
ance. 

Artic1e 7" 

A reqJ.lest, for ~nforc~ment 11 ne peut' etre donne suite a 
shall not be complied with if une demande d'execution sl cette 
'epforcement would, run counter 'execution se ,heurte atix principes 
to 'the principles recognised in reconnus par les dispositions de 
the provisions of Section 1 of Ia premiere section du Titre III 
Part III of this Convention. de Ia presente Convention. 

(b) 'Effects of' the . transferof (b) Effets de la transmission 
enforcement de l' execution 

Artic1e '8 Article 8 

1) w~nn die _ Sanktion nach 
dem Recht des ersuchten 
Staates bereits veijährt ist; 

m) soweit das Urteil eine Ab­
,erkennung ausspricht. 

Artikel 7 

Einem Vollstreckungs ersuchen 
kann nicht stattgegebc::rt werdeJ:.l, 
wenn die Vollstreckung gegen 
die in Titel IIIAbschriitt 1 
anerkannten Grundsätze ver­
stößt; 

b) Wirkungen der Übertra­
gung <ler Vollstreckung 

Artikel 8 

For thepurposes of Artlcle 6, 'Pour l'applicat'ion de l'alinea Für die Anwendung des Ar- ' 
paragraph 1 and the reservation '(I) de l'article 6 el: de Ia: reserve; tikeIs- 6 Buchstabe I und des in 
mentioned under (c) ~f Appen- mentionnee sous (c) dans l', Anlage I Buchstabe cangeführ­
dix I of the present Con'vention Annexe I de, la piesente Conven- ten V örbehalts werden <;lie von 
any act which interrupts or sus- tion les actes' interruptifs ou den Behörden des' Urteilsstiats 
pends a time limitation validly per- Iluspensifs de piescription valable- rechtsgültig durchgeführten, . 
formed by the authorities of the ment accomplis par les autorites die Verjährung unterbrechenden 
sentencing State shall be eon- de I'Etat d~ condamnation' sont ,oder hemmenden Handlungen 
sidered as .. having the same consideres dans l'Etat' requis im ersuchten Staat so angesehen, 
dfect for the purpose of reckon- comme ayant pröduit Je meme als hätten sie für die Beurteilung 
ing time limitation in the re-' effet pour l'appreciation de lader ·yerjährung nach dein Recht 
quested State in aeeordance with prescrip,tion selon le droit de dieses Staates die gleiche Wir-
the law of that State. 'cet Etat. kung hervorgebracht. 

Article 9 ' Artic1e 9 ,Artikel 9 

1. A senteneed person detained 1. Le condamne detenu dans (1) Der Verurteilte, der im 
in the requesting State who has l'Etat 'requerant qui auraete ersuchenden Staat i'n Haft ge­
been surrendered to the reques-' remis a l'Etat requis aux fins, wesen und dem ersuchten Staat 
ted State for the purpose of en-' d' execution ne sera ni poursuivi,' zum Zweck der Vollstreckung 
forcement shall not be proceeded ni juge, ni detenu en vue de übergeben vlQrden ist, darf we-. 
against, sentenced or detained l'execution d'une peine ou d'une gen einer anderen vor der Über­
",ith a view to the carrying out niesure de surete, ni soumis a gabe begangenen Handlung als 
of a sentence or detention order toute autre restriction de sa derjenigen, die der zu voll­
for any offence ,G0mmitted prior liberte ~ndividuelle pour un fait streckenden Verurteilung zu­
to his surrende!' other than that quelconque anterieur a la remise, grunde liegt, nur verfolgt, ab­
for which the: sentefl:ce to be autre que celui ayant' motive la geurteilt, zur Vollstreckung 
enforced was imposed, nor shall condamnation a executer, sauf einer Strafe oder vorbeugenden 
he for any other reason be dans les cas suivants: Maßnahme in Haft gehalten 
restricted in his personal freedom, oder einer sonstigen Beschrän-
except in tht; following cases: kung seiner persönlichen Frei­

(a) when the State which 
surrendered hirn consents. 
A 'request for consent, 
shall be submitted, ac­
companied by all relevant 

,.'documents ,and a legal 
record of any statement 
made l:iy the convicted 
persori in respect of the 

, (a) Iorsque l'Etat qui l'a remis 
. .y consent. Une demande 
sera presentee a cet effet, 
accompagnee de toutes 
piec~s utileset d'un pro ces­
verbal .judiciiüre consig­
nant toute declaration faite 
par 'Je condamne.Ce con­

, senternent' sera donne lors-

heit unterworfen werden, 

a) wenn der Staat, der ihn 
übergeben hat,. zustimmt . 
Zu diesem Zweck ist ein 
Ersuchen zu stellen, dem 
alle zweckdienlichen Unter­
lagen und ein gerichtliches' 
Protokoll ,über alle Er­
klärungen des Verurteil-

,ten beizufügen sind. Die 
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offence concerned. Con­
sent shall be given when 
the offence for wnich it is 
req\lested would itself be 
subjectto extraditionunder 
the law of the State re­
questing enforcement or 
'when extradition' would 
he excluded only by reason 
of the amount of the 
punishment ; 

(b) w hen the sentenced person, 
havinghad an opportunity 
to leave the territory of 
the State to which he has 
been surrendered, has not 
done so within 45 days of 
his final discharge, or if 
he has returned to that 
territory after leaving it. 

,90, der Beilagen 

:que l'infraction pour la­
quelle il est demandepour­
rait donner lieu a extradi­
tion selon la loi de l'Etat 
requerant l'execution ou 
lorsque l'extradition ne 
serait exclue qu'en raison 
du taux de la peine; 

(b)'lorsqu'ayani: eu la possibi­
lite de le faire le condamne 
n'a pas quitte d:ins les 
45 jours qui suivent son 
elargissement definitif, le 
territoire de l'Etat auquel 
il a ete remis ou 's~il y est 
,retourne apres l'avoir 
quitte. 

7 

Zustimmung wird erteilt, 
, wenn' die strafbare Hand­

lung, derentwegen darum 
ersucht wird, nach dem 
Recht des um Vollstrek-" 
kung ersuchenden Sta3,tes 
zur Auslieferung Arilaß ge- ' 
ben könnte oder die Aus­
lieferung riur 'wegen de~ 
Strafmaßes ausgeschlossen 

, wäre; 
, ' 

b) wenn' der Verurteilte, 'ob­
wohl er dazu die Möglich­
keit hatte, das Hoheits­
gebiet des Staates, dem er 
,übergeben worden ist, in­
nerhalb von 45 Tagen nach 

, seiner endgültigen, Frei-' 
lassung ,nicht verlassen hat, 
,oder wenn er nach Ver­
lassen dieses Gebietes dort- .', 
hin zurückgekehrt ist. 

2. The State requested to en­
force the sentence may, how­
ever, take any measure necessary 
to remove the person from its 
territory, or any measures neces­
sary under its law, including 
proceedings by default, to pre­
vent any legal effects of lapse 
of time. 

2. ' Touteföis, l'Etat requis de (2) Der um Vollstreckung er­
l'execution pourra prendre les suchte Staat kann ,jedoch die 
mesures necessaires en vue d'une erforderlichen Maßnahmen tref­
part d'un renvoi eventuel du fen, um einen Verurteilten außer 
territoire" d'autre part d'une Landes zu schaffen oder nach 
interruption de la prescription seinen ,Rechtsvorschriftep. die, 
conformement 'a sa legislation, Verjährung zu unterbrechen, ein­
y compris le recours a une pro ce- schließlich der' Durchführung 
du re par defaut. eines Abwesenheitsverfahrens. 

Artic1e 10 Artic1e 10 

1. The enforcement shall be 1. L'execution est regie par la 
governed by, the law of the loi de l'Etat requ,is et cet Etat 
requested State and that State seul est competent pour prendre 
alone shall be competent to take toutes les decisions appropriees 
all appropriate decisions, such notamment en ce qui concerne 
as those concerning conditional la liberation conditionnelle. ' 
release. 

I 

2. The requesting State alone 2. L'Etat requerani, seul, a 
shall have'the right to decide on le droit de statuer sur tout 
any application for review of recours en revision introduit 
sentence. contre la condamnation. 

Artikel 10 

(1) Die Vollstreckung richtet 
sich nach dem Recht des er­
suchten Staates; er allein' ist 
zuständig, alle geeigneten Ent­
scheidungen' zu treffen, insbe­
sondere bezüglichdf:r bedingten 
Entlas~ung. " 

(2) Der, ersuchende Staat allein 
hat das Recht, über jeden Wieder..: 
aufnahmeantrag zu entscheiden, 
der sich gegen die Verurteilung 
richtet: ' 

3~ Either State may exercise 3. Chacun des deux Etats peut (3) Jeder der beiden Staaten 
the right ofamnesty or pardon. exercer le droit d'amnistie ou kann das Amnestie- oder Gna-

de gdce. denrecht, ,ausüben. 

Artic1e 11' Artic1e 11 ': Artikel 11 

1. When the sentencing State 1., Des que l'Etat de condam- (1) ,Sobald der Urteils staat das 
has requested enforcement it may nation apresente la, demande Vollsireckungsetsuchep., gestellt' 
no longer itselfbegin the enforce- d'execution il ne peut plus mettre hat, darf er die' dem Ersuchen' 
ment of a sanction which i,s the a execution, la sanction qui ,en zugrunde liegende Sanktion 
subject of that' request. The fait 'l'objet. Toutefois, l'Etat de nicht mehr vollstrecken. Der 
sentencing State may, however, condamnation peut, mettre a Urteil~staat kann jedoch eine 
begin enforcement of a sanction , execution une sanction privative freiheits entziehende Sanktion 
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igv:olving.depr~vation ofliberty de libette lorsque, le condamne 
when ·the sentenced personis~stdejadeteriu sur le territoire 
alrea<;ly detained on. the . terri- de cet. Etat, au moment de la 

. tory ofthat Stateat ,the,moment presentati6n de la demaride .. 
of thepreseiltati.on of;,the're-' . "".' . 
qlles~ .. 

'" . \', 

vollstrecken, . wenn der' Verur­
teilte in. dem' Zeitpunkt, ·in dem 
das Ersuch~n gestellt' wird, be- . 
reits im Hoheitsgebiet. dieses 
Staates in 'Haft· ist.. . . 

.,' 

2: The right' of e~forcement' 2. '" L'Et~trequerantrep!e.nd son . (2) .. Der el!suchende ·.·Staat er-
shall rev:ert "'tq, the' ,reqii~stirigcl.roit d'execution:. . langt ,das Recht;.z)'lr Vo}lstrek-
State:, .. '., . '., ,: . kung wieder, 

(a) if it withdraws .its request 
b<;:fo,t:e·. the 'requested: ~!ate 
has informed itof. an in­

• "'! .' :·'~ention· "ta .t~I;{e 'a~tion"on 
;the. request;. ' .. 'C" • 

.(b) if the requested State n04~ 
'.. fies'a refusal·'to take· action 
, . on therequest:; 

,', ' 

(a) s'il retire sa demande avant 
" . : :., que. l'Eht requis ne,I'ait 

. i~f9qne·. ,de son . .intention 
· . d'y dOll.ltei suite; 

'.' ,,; 

"'(b)si l'Etat reqllis l'i:nforme 
de . son fefus' de donner 
s~ite a: la deni~nde; 

..... 

a) wenn . er . sein' ErSuchen 
. -.: . zurückzieht, bevor der·'er­

suchte Staat ihn von: seiner 
Ar,sicht unterrichtet hat; 
dem .' . Ersuchen . ·stattzu-

.:geben;.: 

b) wenn' der ersuchte' Staat 
. ihn davon unterrichtet, daß 

er. es ablehnt, dem Ersuchen 
·stattzugeben;·. . 

: : (t) if ~he r~qqested State ex-
· pressly .. relinquishes its 
· rigltt .oferiforce~ent~~~ch 
r~linquishmen.t . shall only 

'be' 'p~ssible if. both~he 
St~te~ conce~ned agree. or 
~f.enforcemerit is no longer 
possibl~ in thc .1=~qu~sted 

(c) si l'Etat requis ·renonce 
expressement .a son droit . 

· : '. d' ex~cu.tion. Cette renon.::' 
ciation n~, peut avoir' lieu 

.. " que'si les . deux Et;tts 
interesses. y consentent ,ou 

c) wenn . der ersuchte Staat 
ausdrücklich auf sein Recht 
zur Voll~trt::ckung" ver­
zichtet. . Dieser V. erzicht 
·kann nur· im . Einverständ-. 
nis der· bei den beteiligten, 
Staaten erfolgen oder wenn 
die Vollstreckung im er-. 
suchten~ Staat nicht mehr 
möglich' ist. Verlangt der 
ersuchende Staat im letzte-

· State .. In the 'latter . case, 
. .'~ relinqhlshmen( dem:~nd~ 
: ed by. ,the requesting 
State shall becotp.pulsory. 

Artic1e iz.· 

. :,,~, . si I'execution n'est plus 
· .' possible dans l'Etat requis, 
';, )~l~e est, dans :c~ c1.ernier 

cas, obligatoire si .l'Etat 
requerant en . a . fait. l~ 
demande. 

Artide 12 

1:' 'The' c~mpe~ent. auth~rities 1. Les auto~ites ·compete~te~. 
···oE therequesteil State shall de l'Etaf requis doivent niettre' 

·discontiriueeiiforcement assoon 'fin a-I'execution des qu'elIesont 
aso they have knowledge ü!' ~ny connaissance d'une gr:1Ce, d'une 
pardon, amnesty or application amnistie, d'ut) recours en revi-. 
for reyiew of sentence or any sion ou .de toute autre .decision 
.~ther decision .bY .. ,1=eason .0E, .qut; ~ pOut eiret d'~nlever <a la 

. ·which the sanction. ceases to. besancdon son ciractere executoi1=e. 
,enforc~able; The samesh~ lI-pply Il en est" de meme" en ce qui 
.to the enforcement of afine when concerne I'execution d'une amen­
i:he pers01.l' sentenced, hits paid' it cl.e;. lQ!squ-e le condamne l' a 
tothe.conipete~t authority in the payee, a .1'auto.rite, competente 

:,requestiJ:lg. State, " de l'Etat· requerant. ,. 

. ren Fall den· Verzicht, .so 
inuß' er ausgesprochen 
werden. 

Artikel' 12 

(1) Die zuständigen .Behörden 
des' ersu.chten Staates beenden 
die V öllstreckLing; sobald sie 
von einem' Griadenerweis, einer 
Amnestie, einem .. , .. Wiederauf­
nahmeantrag . oder einer. anderen 
.Entscheidung., erfahren,. :welche 
die Vollstreckbarkeit der' Sank~ 
tion aufhebt. Das gilt a~ch 
für die Vollstreckung einer Geld­
strafe oder Geldbuße, wenn der 
Verurteilte sie an die zuständige 
Behörde des ersuchenden Staates· 
gezahlt hat. 

2. The iequ~s~ing" Stateshall 2. L'Etat. :requerant i!).forme (2) Der e~suchende Staat unter­
withoU:t 'd.elay' irifotm :;·the '!(!2' sans delail~Etat requis de toute. richtet den ersuchten Staat un­

.. ·quested St;tte' of 'any 'de(;islon or decision ou tout. acte de pro~e- verzüglich von jeder' Entschei­
procedura}, •. measure taken :on its dutt intervetiu sur soh territoir.e. .dung oder· jeder .,y erfahrens­

.territorythitcau.ses the:right: oE. 4lÜ' conformement au paragraphe handlung in seinem Hoheitsge­
.'.enf6rcement'.to hlpse,in'accord-pi6cedent, . mettent··fin au droit biet, durch die nach' Absatz 1 

. ':ance with :thepreceding pata:d' execution.' .' . das Recht· zUr ; V' ollstreckung 
".';.;' ,gra~h; " .... ". ", .' '.'., ."" . >'.' erlischt. '''" 
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(c) Miscellaneous. provisions (c) Dispositions ·djverses 

Article 13 Article 13 

c). Verschiedene 
, Bestimmungen 

Artikel13 

1. The transit ):hrough the 1. 'Le' transit a traver le terri- (1) Die Durchlieferung einer 
tetritory of a Contracting State toire d'un Etat Contractant ,:l'une in Haft befindlichen und auf. 
of a detained person, who is to pers'onne qui est det6nue et doit Grund dieses Übereinkommens 
be transferred to a third Con- etre transferee vers un tiers Etat an einen' drittenVenragsstaat 
tracting State in application of Contractant en vertu' deo la zu übergebenden Person· durch 
this Convention, shall be granted pres'ente Coqventi6n, est accorde das Hoheit'sgebieteines Vertrags­
at the request of the State' in· sur demande de l'Etat ou cette staats wird auf Ersuchen des 
which the person is detained. personne est detenue. L'Etat Staates bewilligt" in. dem dies~ 
The State of transit may require de transit peut exiger de recevoir Person in Haft ist. Der Durch­
to be supplied with any appro- communication de tout docu- lieferungs staat kann vet;langen, 
priate document before ta king a ment approprie avant de prendre daß ihm alle einschlägigen Unter­
decision on the request. The une decision sur la demande. lagen' übermittelt werden, bevor 
person being transferred shall La pet;sonne transfereedoit rester er eine Entscheidung übe~ das 
remain in cUstody in the terri- en detention sur le erritoire de Ersuchen· trifft., Die übergebene. 
tory of the State of transit, unless 1'Etat de· transit, a 'tmoins que Person: bleibt im Hoheitsgebiet 
theState f~om which he is being l'Etat d'öu elle' est transferee des'· Durchlieferungsstaats ,:. in 
transferred requests his release. ne demande sa mise en liberte .. Haft; sofern de~ Staa,t, ,von qem 

2. Except in cases where the 2. Sauf dans' les cas ou ·le 
transfer is n:quested under Ar- transfert est requis par 1'artide 34, 

. tide 34· any Contracting State tout Etat Contractant peut refuser 
. may refuse transit:· d'accorder le transit: ,.' 

(a) 

(b) 

on one of the grounds 
mentioned in Artide 6 (b) 
~lnd Cc);' 

on the ground that the 
perllon concerned is one 

:of its own nationals. 

,. Ca) pour 1'un des modfs p~evus 
aux alineas (h) et Ce) de 
l' article 6; . 

(b) si la personne en cause 
.est un de ses ressortissants. 

sie übergeben wu):de; rucht ihre 
Freilas~ung ·verlang.; .. .. 

(2) 'M~t . Ausnahme' der Fälle, 
in' denen auf Grund "des Ar­
tikels 34 um (Jbergabe ersucht· . 
wird, kann jeder Vertrll;gsstaat. 
die Durchlieferung ablehnen·' ' .. 

a). aus einem der in 'Artik~16 .. 
Buchstab~n bund· c auf-. 
geführten Gründe; 

b) wenn es sich bei der be­
treffenden Person um .einen 
seiner St~~tsangehö#ge.~ 
handelt. 

3.· If air transport is used, the 3.· Dans le· cas ou la voie· (3) ·Wird der· Luftweg be~ 
followingprovisions shall apply: aerienne est utilis~e, il est. fai~. nutzt, so finden folgende Be­

,application des dispositions sui- stimmungen Anwendung: 

·Ca)when it is ·not intended to 
land, the State from whlch 

" the person ·is to be trans­
ferred may notify the State 
over whose territory the 
flight is to be made that 
the person concerned is 
being transferred in appli­
cation of this .convention. 
In the case of an unsched­
uled landing such notifi­
cation shall have the effect 
of arequest for provisional 
arrest as provided for in 

. Artide 32, paragraph 2, 
and a' formal request for 

. :transit ·shall be made; 

. vantes: 

(a) lörsqu'aucun . atterissage: 
n'e'stprevu, 1'Etai: d', qu la 
.personne doit eire trans-

. feree . peut . avet;tir 'l'Etat 
dont ·le . territoire' seq. sur~ 
vole que ia personne, en' 
cause est transferee en 
applicatipll. de la presente 
Convenuön. Dans le cas 
d'atterrissage fOJ1uit, ·cette 
notification produit· 1es 

.. effets de la demande d' arres­
tation . provisoire Vlsee 

". au paragraphe 2 de l'arti­
. cle 32, ci une demande 
reguliere de transit doit 
etre faite; 

. . . . .' 

, a) Ist eine Zwischerilandung 
·nicht vorgesehen, so J:cinn 
der Staat, von· dem. die 
Person . zu übergeben ist, 

. , den Staat; dessen· Hoh:eii:s~ 
, .' gebiet' -'überflogen J werdep. 

soll, verständigen,' daß 'sie 
in Anwendung dieses Über­
einkommens übergeben 

. ·wird. Im Fall einer unvor­

. hergesehenen .zwischenlah~ 
, dung hat· diese Mitte1lühg 

.: die : Wirkung . eines.· Er-
suchens um vorläufige Ver­
haftung im· . Sinn des 'Ar­
·tikels 32 Absatz 2; es· ist 
dann '. ,ein formgerechtes 

. . Durchlieferungsersuchen zu 
stellen; 
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(b) where it isintended to 
land, a formal request fm 
transit shall be marle. 

Article 14 

90, der .. BeiJagen 

(b) lorsqu'un' atterrissage est 
prevu, une demande regu­
liere de transit doit etre 
faite. 

, Article 14 

'Contracting States shall, not Les Et:).ts Contractants 'renon-
c,laim frQ~each otherthe refund ,cent ~e partet d'autre a reclamer 
of any expenses 'resulting from le remboursementdes frais resul­
the application of this Conven- tant de l' application de la presente 
tion. Convention.' ' 

SECTiON 2 SECTION 2 

"Re,questsfor enforcement : Demandes d'execution 

Article 15 Article 15 

b) is~ eine Zwischenlandung 
vorgesehen, so ist ein 
formgerechtes Durchlie­
ferurigsersuchen zu stellen. 

Artikel 14 

Die Vertrags staaten verzichten 
gegenseitig auf die Erstattung 
~er aus der Anwendung dieses 
Ubereinkommens entstehenden 
Kosten. 

, ABSCHNITT 2 

Vollstreckung~ersuchen 

Artikel 15 

1. All requests specified in this ,1-. Les, demandes prevues par (1) Ersuchen nach diesem 
Convention 5hall be' made, in la presente Convention sont, Übereinkommen werden schrift­
writing. They, and all communi-' f~ites par ecrit. Elles sont adres": lieh gestellt. Die Ersuchen sowie 
cations necessary for the appli~ sees ainsi que toutes les commu- alle für .die Anwendung dieses 
catl~n of this Convention, shall rucations necessa~resa l'appli- Übereinkommens notwendigen 

, be sent ,either by the Ministry üf cation de la presente Conven- Mitteilungen werden entweder 
'justice üf the requesting State tiün, süit par le Ministere de la vom Justizministerium des er­
to the 'Ministry of Justice üf the Justice de rEtat requerant, au 'suchenden Staates' dem Justiz­
requested, State ür, if tl1e Cün- Ministere de,la Justice de 1'Etat ministerium des ersuchten Staa­
tract~ng ,States so. agree, direct requis, soit, en vertu d'un accord, tes oder - auf' Grund einer' 

, by ,the, a,uthorii:ie~ of the re- entre les Etats Contractants inte- Vereinbarung zwischen den be­
questing State tü those üf the resses, directement par les autori- teiligten Ver,tragsstaaten - vün 
~equested State; they shall "be tes de l'E~at, requerant, a ce1les den Behörden des ersuchenden 
returnedby the, same~hannel. de 1'Etat requis et renvoyees par Staates unmittelbar den Behör-

, la ,meme voie. den des ersuchten Staates über-

2. In 'urgent cases,requests arid 
cümmunicatiüns may be sent 
thrüugh the International Crimi­
nal Police Organisation (INTER-
POL). ' 

2. En cas d'urgence; les deman­
des et communications pourront 
etre transmises par l'intermediaire 
cie 1'Organisation Internationale 
de, Police Criminelle (INTER­
POL). ' 

3. ' 'Any Cüritracting State may, 3. Tout Etat Contractant pour­
by, declaration addressed' tü'the ra, par declaratiün adressee au 
Se!;retary General üf the Gouncil Secretaire ,General du Conseil 
üE' Eurüpe, give notice 'üf its de I'Europe faire connaitre qu'il 

, intention to adüpt other rules in entend deroger aux regles de 
reg~rd to the communications transmission enüncees au para­
ieferred to in paragraph J üf,this graphe,l du present article.' 
Article. ' 

Article 16 Article 16 

mittelt und auf demselben Weg 
zurückgesandt. 

(2) In dringenden Fällen kön­
nen Ersuchen und Mitteilungen 
über die Internationale Krimi­
nalpülizeiliche Organisation (In­
terpol) übermittelt werden. ' 

(3) Jeder: Vertragsstaat kann 
durch eine, an den General­
sekretä~ des Europarats gerich­
tete Erklärung mitteilen, daß er 
vün der Übermittlungsregelung 
des Absatzes 1 abzuweichen 
beabsichtigt. 

Artikel 16 

"The request für enforcement f,a demande d'execution est 'Dem Vollstreckungsersuchen 
shall be, accompanied, by . the, accompagnee de, l' original ou: werden die Entscheidung, um 
üriginal,' or a certified cüpy; of d',une: copie certifiee conforme' deren 'Vollstreckung ersucht' 
the decision whüse enfürcement de'.Ja decision dont l' execution wird, sowie alle zweckdienlichen 
is, requested and a:1l üther n'eces- est demandee ainsi ,que de toutes Schriftstücke in Urschrift üder 
sary documents. The original, or, les pie ces utiles. L'original ou beglaubigter Abschrift beige­
a' certified C9PY, oE all or part une copie certifiee conforme de, fügt. Dem ersuchten Staat ·wer­
of the criminal file shall, be sent tout üu partie du dossier penal den auf sein Verlangen die ge­
to the requested State, iE, it so sera transmis a l'Etat requis sur samten Strafakten oder einTeil 

, rc;:quires. The compete'nt authüri- sa demande. Le caractere execu- derselben in Urschrift oder be-

90 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)10 von 56

www.parlament.gv.at



ty of the requesting State shall 
<:er,tify the sanction enforceable: 

Artic1e 17 

If the requested State considers 
that the information supplied 
by the requesting State is not 
adequate to enable it to apply 
this Convention, itshall ask for 

. the 'necessary additional infor­
mation. It may prescribe a date 
for the receipt of such informa-
tion. . 

Artic1e 18, 

1. The authorities of the re­
quested State shall promptly 
inform those of the requesting 
State of the action taken on the 
request for enforcement. 

'2. The authorities of the re­
quested State shall, where appro­
priate, trans mit to those' of the 
requesting State a document 
certifyingthat th~ sanction has 
been enforced. 

Artic1e 19 

90 d.er Beilagen 

toire de Ia- sanction est certifie' 
par l'auforite competente· de 
l'Etat requerant. 

Artic1e 17 

Si ,1'Etat requis estime que. 
lesren~eignements fournis par 
l'Etat requerant sont insuffisants 
pour lui perrnettre' d'appliquer 
la presente COrivention, il deman­
de le complement d'informations 
necessaire. Il peut fixer un delai 
pour l'obtention de ces infor­
mations. 

Artic1e 18 

1. Les,autorites de l'Etat requis 
4lforment sans delai celles de 
l'Etat requerant de la suite qui 
est donnee a.la demande d'exe­
cution .. 

2. Le cas echea,nt, les autorites 
de l'Etat requis remettent acelIes 
de l'Etat requerant un document 
certifiant' que la sanction a' ete 
executee. 

Artic1e 19 

1. Subject to paragraph 2 of 1. Sous re~erve des dispositions 
this Article, no translation' of du . 'paragraphe 2 du present 
requests or of supporting docu- article, la traduction des' deman­
ments shall be required. des et des pieces annexes ne 

• ' peut etre exigee.' . 

11 

glaubigter Abschrift übermittelt. 
Die Vollstreckbarkeit der Sank­
tion wird von der zuständigen 
Behörde des ersuchenden Staates 
bescheinigt. , 

Artikel 17 

Reichen die vom 'ersuchenden 
Staat erteilten Auskünfte nach 
Auffassung des ersuchten Staates 
nicht' aus, um ihm die Anwen­
dung dieses Übereinkommens zu 
ermöglichen, so ersucht er um 
die notwendigen ergänzenden 
Auskünfte. Er kann für deren 
Beibringung eine Frist setzen. 

Artikel 18 

(1) Die Behörden des ersuch­
ten Staates teilen den Behörden 
des ersuchenden Staates unver­
züglich mit, inwieweit dem Voll­
streckungsersuchen stattgegeben 
worden ist. 

(2) Die Behörden d~s ersuch­
ten Staates übermitteln den Be­
hörden des ersuchenden Staates 
gegebenenfalls eine Beschei.t)i­
gung, daß die Sanktion voll­
streckt worden ist. 

ArtikCl 19 

(1) Vorbehaltlich des Absatzes 
2 'wird die Übersetzung der 
Ersuchen und der beigefügten 
Schriftstücke nicht verlangt . 

'2. Any Contracting State may, 2. Tout Etat Contractant peut, (2) Jeder Vertragsstaat kann 
. ,at the time of signature or when au moment de la signature ou sich bei der Unterzeichnung oder 
.depositing its instrument of du depot de son instrument de bei der' Hinterlegung seiner 
ratification, acceptance or ac- ratification,d'acceptationoud'ad- Ratifikations-, Annahme- oder 
cession, byadeclarationaddn!ssed hesion, par declarationadres- Beitrittsurkunde durch eine an 
to the Secretary General of the see au Secretaire General du den Generalsekretär des Europa­
Council of Europe, reserve the Conseil de l'Europe, se reserver rats gerichtete Erklärung das 
right to require that requests and la faculte d'exiger que les deman- Recht vorbehalten, zu verlangen,' 
supporting documents be ac- des et pieces annexes lui soient' daß ihm die Ersuchen und die 
companied by a translation into its adressees accompagnees soit beigefügten Schriftstücke mit 
own language or into one of the d'une traduction dans sa propre einer Übersetzung in seine eigene 
.officiallanguages .of the Council langue, soit d~une traduction Sprache oder in eine der Amts­
of Europe or into such one of dans l'unequelconque des lan- sprachen des Europarats . oder 
those languages as it shall indi- gues officielles du Conseil· de in die ·von ihm bezeichnete 
·cate. The other Contracting l'Europe ou dans celle de ces Amtssprache des Europarats 
.States may claim reciprocity.. langues qu'il indiquera. Les übermittelt werden. Die anderen 

autres Etats peuvent appliquer Staaten können den Grunds'atz 
la regle de la reciprocite. der Gegenseitigkeit anwenden. 

3. This Article shall bC; without 3. Le prt:sent article ne porte (3) Dieser Artikel läßt die Be­
prejudice to any provisions con- pas atteinte au~ dispositions stimmungen über die Über­
cerning translation of requests' relatives a la, traduction des setzung von Ersuchen und bei­
.and supporting documents that demancles et pieces annexescon· gefügten Schriftstücken in den 
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12 90 der Beilagen 
. . 

. may becootai~ed in agreements tenues· dans' :les .accords :'ou Übereinkommen· oder Verein':' 
or arrangements now in force oi arrangements . eh vigueur' ou a . barungen unberührt, die 'zwi­
that m:ay be concluded bet\VeeI~: . intervenir entre deux Oll plusieurs sehen zwei oder mehr Vertrags­
two or more Contracting States;:. Etats Contractants. 'staaten in Kr~ft sind oder ~ünftig 

Artic1e io' 
Eviden~~ and docu:ri1ents 

~faii~'mitted in .applisation·9f this 
Conventioo need'not be aui:henti-
cated. . ' . 
",' "'(" . 

, .:-f 

SECTION 3 
/ 

. Judgments ,r~n!1ered in ab-
sentia and . . "ordonnances 

penales" 

.Article, 21, .. 
l.Unless:· otherwise prov.ided 
in this.Convention,. enforcement 
of judgments rendered in ab­
senti~ and; of "ordonnanc~s pe­
nales ,'~. shall be, subject tp t,he 
s~me'rules as enforcement' of 
o~herj~dginent~: '.' . 

.. . 
2. . Except as provided in para~ 

· graph 3, a judgmehtin absentia 
for.the purposes of this' Con-

· vention means any. judgment 
rendered by a, court.in a Con­
tra,cting. State'after crimin~l pro­
ceedings ,ahhe hearing of W;hich 
the. sentenced,: person 'iVas nqt 
perso~ally piesent. 

',',' 

~i~i~to 
. . Les'pibces '~t' cioc,u~ents' trans,,: 
mis eo. applicatiol,1 de la: presente 
C~nven!iOti.·. sont. dispenses de 
toutes: forinalites de .legali~atiori: 

. ' ... " . " 

SECriON 3 

Jugement!\:par defaut 
ordonnanc::es penales 

Aiii~l~ 2'1 
." .. ' 

et 

1. Sous. reserve des dispositions 
confraites cbntenues dans '. la 
presente Convention, l'execution 
de,~ j~ge!llent~ par defaut· et 
des ordonnan~es,. penales.. t;!st 
souiili~~' ,?-ux'pie'mes regles' q~e 
celle. dd autres, jugements. .' 

" ", L , •• 

geschlossen ,werden. 

'Attik~l 20 
. S.chriftstück~· 'u~d urkuriden,. 
die 'auf Grund dieses Überein­
kommens . ÜbennitteH w~rden; 
bedÜrfen' keiller Art' vonförni.~ 
lic~er Begl~ubigung~: . 

ABSCHNITT 3' 

Abwesenheitsurteile und ' 
Strafverfügungen 

Artikel 21 

(1) S~weit, . dieses ',' Überein-. 
kommen nichts. anderes VOt-' 

sieht, . ~nterliegt die Vollstrek­
kung von' Abwesenheit.surteilen 
und Stra,fverfügungen denselben 
Vorschriften wie 'dieV'ollshek-, 
kung 'a!1derer Urt~ile-: ' <, ' 

2. SoUs reserve du paragraphe:3 '(2)' Vorbehaltli'ch des Absaties. 
est reputee jugement par defaut 3 gilt a,ls Abwesenheitsilrteil im 
au sens de la presente Conven~' Sinn dieses Übere~rikpp1mens 
tion toute 'decision' ·rendue pa,!; 'jede ,Entscheidung, die ein für 
UI~e jUfidictiop, repressive .d'un Strafsachen ,zuständigesG-ericht 
Etat Contractant a, la suite d'une "ein(!s Vertragsstaats allf ,Grund 
action .p~n:'ale,alor~" que le c()ri~ 'eines Strafverfahrens . erlassen 
damne, n',a' pas',. c9mparu en hat, wenn der Verurt,eilte nl~ht 
personne . a·. l'audience. persönlich zur Hauptverhand-

lung erschienen. ist. ' 

3. ' Without prejuciice to Articles 3: Sans prej~dicedu patagraphe {3) . U nbeschadetder Artikel 25· 
25, paragraph 2, 26, paragraph 22: de l'artide 25; du panigraphe.z Absatz 2, 26 Absatz 2 und: 29 

· arid 29; 'the' followingshall be de l'article 26 er de, l'article29, gelt~ti'als :in' Anwesenheit. er-
considered as judgmentsren- 'est ·reputecontradictoire : ·gangen,. ' . 
deredafter a· hearing of i:l1:e 
aceused : .... 

(a) any. jlfdgment in absencla. 'Ca) 'toutjugem,;:'nt par defaut: .. a) ein Abwesenheitsurtei1.und 
, ahel; 'any ~'ordonnance pe~'" 'et toute ordonnance penale, eine Strafverfügung;. die 
nale'" '",hieh have been connrmes OU prohonces 11 auf Grund"des Einspruchs 
· co~firmedör pronounced . la ,suite d,;: 'l'oppositiondu des Verurteilten im Urteils-
in' die' sentendng" Stitte ' .. , condamne.'.dans l'Etatde staat bestätigt oder' aus ge-
after oppositIon" by" . the ~ to~damnati0~ ; . ~pr0chen wordensirid;. 
pers,on .sentenced; , 

. (b) any, jüdgm'ent ~e~dered 
in'absentia on appeal, pro-. 

· vided that the appeal from . 
" thejudgment ofthe COUl't '. 

of first iristance was lodged. . 
· by the' pers~n sentenced. 

,~. . ,-. ' ... ' . 

~ ... ','. 

:. : 

(b) tout ju'gement' par defaut 
reJ;ldu. el} appel pour autant 
que l'appel contre lejuge­

. 'me'nt de 'premiere instance 
. ait 'ete' interjet6 par· le" 

··condamne .. 

b) . ein. im .~~rufungsv~rf~h­
ren ergangenes Ab\vesen­
heitsurteil, . wenn . die Be­
rufung gegen das' erst­
instanzliehe Urteil· ': vom 
.Verurteilten eingelegt' wor·· 
deh i~t.' 
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Article 22 

Any judgments rendered in 
absentia and any "ordonnances 
penales" which have not yet 
been, the subject of appeal or 
opposition may, as soon as they 
have been rendered; be trans­
mitted to the requested State 
'for the purpose of notification 
,and with a view to eriforcement. 

Article23 

1. If the requested State sees 
fit to take action on the tequest 
to enforce a judgment rendered 
in absentia or an "ordonnance 

, penale", it shall'ca).lse the person 
.sentenced to be personally noti~ 
'fied of the decision tendered in 
the requesting State. 

90 d~I-:Berla.gM 

Article 22 

Le jugement par defaut et 
l'ordonnance penale qui n'ont 
pas deja fait l'objet d'une oppo­
sition ou d'un autre recours, 
peuvent etre envoyes a l'Etat 
requis des qu'ils'sont prononces, 
pour notification et execution 
eventuelle. 

Article 23 

1. Si l'Etat requis estime qu'il 
y a lieu de donner suite a 'ja 
demande d'execution d'un juge­
ment par defaut ou cl'une ordon­
nance penale, il fait notifier ari 
condamne en petsonne la deci­
sion rendue dans .1'Etat reque­
rant. 

2. In the, notification to the 2. Dans l'ad:e de notification 
person sentenced' information envoye au condamne, avis lui 
shall also be given: est donne: 

(a) 

(b) 

(c) 

that arequest for, enforce­
ment has been ptesented 
in accotdance with this 
Conventionj 

that the only remedy avail­
able : is an opposition as 
ptovided for in Article 24 
of this Convention; 

that the opposition must 
be lodged with such author­
ity as may be specified; , 
that' for the purposes of 
its admissibility the oppo­
sition is subject to the. 
provisions of Artide 24 
of this Convention; and 
that the person sentenced 
may ask to beheard by 
the authorities of the sen-
tencing State; 

(d) that, if no opposition is 
lodged within the pre­
scribed period, the judg­
ment will, fot the' entire 
purposes of this, Conven­
tion, be . considered as 
having been rendered after 
a he:lring of the accused. 

3.. A copy of the notificition 
shall be ,sent promptly to the 
authority which requested en­
forcement. 

(a) 

(b) 

qu'une ,demande d'execu­
tion a ete presentee con­
formement a lapresente 
Convention; 

que la s~ule voie de re­
cours ouverte est l'oppo­
sition prevue a l' article 24 ; 

(c) que la declaration d'oppo­
sition doit etre faite aupres 
de l'autorite qui lui est 
designee et que cette de­
claration est soumise pour 
sa· recevabilite atix con­
ditions exigees par l'article 
24 et qu'il peilt demander 
a etre' juge par les' auto­
ritesde l'Etat de condam­
nation; 

(d) qu'en I'absence 'd'une op­
position clans le delai utile, 
la decision' est reputee 
contradictoire' pour l'en­
tiere applicationde la pre­
sente Convention. 

3. Copie de l'acte de notifica­
tion est adressee sans delai a 
l'autorite qui a requis l'exe­
cution. 

13 

Artikel 22 

. Abwesenheitsurteile und Straf­
verfügungen, gegen. die noch 
kein Einspruch· . oder' Rechts.;, 
mittel eingelegt worden ist, kön.;, 
neo, sobald sie erlassen worden 
sind, dem ersuchten Staat zum 
Zweck der Zustellung und et­
waigen Vollstreckung übermit­
telt werden. 

Artikel 23 

(1) Ist der ersuchte Staat der 
Auffassung, daß. dem Ersuchen 
um Vollstreckung eines Ab­
wesenheitsurteils oder einer 
Strafverfügung stattzugeben ist, 
so läßt er die im ersuchenden 
Staat ergangene Entscheidung 
dem' Verurteilten persönlich zu­
stellen.' ' 

(2) Der Verurteilte wird in der 
ihm übersandten Zustellungs­
urkunde davon unterrichtet, 

a) daß ein Vollstreckungs­
ersuchen nach diesem Über~ 
einkommen gestellfworcien 
ist; , 

b) daß ihm ausschließlich der 
Einspruch nach Artikel 24 
zusteht; 

c) daß der Einspruch gegen­
über der ihm bezeichneten 
Behörde zu erklären ist, 
daß diese Erklär ung, um 
zulässig zu sein, den Vor­
aussetzungen des Artikels 
24 entsprechen muß, und 
daß der Verurteilte eine 
Beurteilung durch die Be­
hörden des Urteilsstaats be­
antragen kann; 

, d) daß die Entscheidung für 
die gesamte Anwendung 
.dieses Übereinkommens als 
in . seiner Anwesenheit er­
gangen betrachtet 'wird, 
wenn innerhalb 'der vor­
geschriebenen Frist. kein 
Einspruch erfolgt. 

(3) Eine Abschrift der, Zu­
stellungsurkunde wird unver­
züglich der Behörde übersandt, 
die um Vollstreckung ersucht 
hat. 

3 
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14 90, der:'Bei~gen 

Article',24 'Article 24 Artikel ,24 ' 

L After nütice 'üf the, decisiün 1. Des que Ja decisiün a ete (1) Sübald ,die: Entscheidung 
has been served inaccürdance nütifiee cünfürmement'a l'ar,tide nach Artikel 23 zugestellt wür­
with Artide 23, ,the ünly remedy 23 la seule vüie 'de recüurs üuver~ den ist, steht dem Verurteilten 
available tü the,persün sentenced te au cündamne est l'üppüsitiün. als' Rechtsbehelf ausschließlich 
shall be an' üppüsitiün., Such üp~ Cette üppositiün est süumise der, Einspruch zu. Dieser, Ein~ 
püsitiün shall be 'examined, ,as selon.le chüix du,condamne, s,üit spruch, wird "nach Wahl des 
the person sentenced ,chüüses; a ;la juridictiün, cümpetente' de Vet;,urteilten vün dem zu~tändi~ 
either by the: cümpetent court l'Etat requerant, süit a: celle de gen Gerieht "des ersuchenden, 
in the requcsting State: ür by l'Etat requis. Si le, cündamn~ üderdesersuthten Staates ,be~ 
that in therequested State. If the n' exptime pas de chüix, l' üppüsi~ urteilt. Trifft der' Verurteilte 
persühsentenced e~presses nü tiün est s()]lmise a',la juridictiün kein't Wahl, so. wird, der Ein-
choice, the üppüsitiün shall be cümpetente de l'Etat requis. spruch von' dem zuständigen 

,examinedby thecümpetent cüurt Gericht ,des ersuchten Staates 
in the requested State'. ' beurteilt., 

~. In i:h~ cas~s ,spe~ifiedin the 2. Dans "les deux cas vises au (2) In den b'eiden in Absatz, 1 
precedingparagraph, the opposi~ paragraphe precedent,l'opposi~ bezeichneten Fällen ist der Ein~ 
don :Shall he' ,'admjssible if. it is tion est rc:;cevable, si elle est spru~h zuläsi~ig, we'nn er inne~~' 

, Jüdged 'with the cümpetent au~ faite par' declaration adressee a halb von 30' Tagen 'nach ,der, 
thürityüfth~req~estedSt3:te\yil:h~ l'autorite campetente 'de l'Etat Zustellung bei per zuständigen 
in a periüd üf 30 days fröm' the requis dans un delai de 30 jüurs Behörde des' ersuchten' Staates 
date ün which the nütice was a partir du jüur de la nütificatiün. eingelegt wird. Die Frist wi~d 
served. .This periüd' shiill be Le, delai "est 'c\llcu1e cünfprme~ nach den ,einschlägigen Vür­
recküned in' accürdancewith,the ment aux, regles y relatives, de schriftep. des: ersuchten Staates 
releva~t,rules ,0f the lawüfthe la lüi de l'Etatrequis. L'autqrite berechnet. Die zustän,dige ,Be~ 
reql.l;e~ted State. The cümpetent cümpetente de ~et Etat avise hördedieses Staates verständigt 
lluthürity" üf that 'State', shall sans delai, l'~utürite qui a fait ,unver?!üglichdie' Behörde, die, 

: promptly , 'nütify the authority la :demande 'd'e~ec]ltiün,. , u,ni Vollstreckung ersucht hat. 
which made the ··request.:for en.. . ... 
fürcement. 

Article,25 ',', Article 25 ,~#kel 25 

1. If the üppüsitionis examined 1. Sil'üppüsitiün est jugee dans (1) Wird, über den', Einspruch 
in the requesting State, the l'Etat requerant; le cündamne im ersuchenden Staat entschie~ 
persün s,entenced shall be sUIIl~ est cite 'a' cümparaitre &1ns cet de1)., so. wird der Verurteilte 

, moned ,tq ,appear in that State Etat a J'audience fix6e, püur ,z:ude~ für dieerneute'Verhand~ , 
at the new hearing of th~ case. nüuvelexamende l'iLffaire. Cette lung der 'Sache in 'diesem Staat 
Nütice tö appearshall be' per~ citatiün lui se~~nüiifiee 'enper~ anberaumten Tet:min , vürgela~ 
s6nally,served 1).üt less than 21 sünne au ,müins 21 jüurs avant den. ,Die V,:,>rladung wird ihm 
days 'befüre, th(! new, hearing: ce nouyel, ~xainen. 'Ce delai spätestens, 21 Tage vür, der, er~ , 
!hisperiüd may, be reduced peut 'etre,'abreg~ avec l'accürd neuten Verhandlung persönlich 
with the cünsent OE the persün du, cündamne. Le no:uve~ examen z~gestellt. Die Frist kann mit 
'sentenced. The, new, hearing a,lieu'devant ,Ie juge competent Zustimmung des Verurteilten 
,shall be held before ~he cüurtdel'12-tat ,requerant, et selün 'la abgekÜrzt werden. Die erneute 
which iscompetent in the re~ prücedure de cet Etat. Verhandh,mg ,findet vür 'dem 

, questing State and in accürdancezuständigen 'Richter:des er~ 
w:ith the prücedure üf that State. suchenden' Staates nach' dessen 

, Verfahrensv'ürschrifteri statt. 

2. If the persün ,~entenced fails 2:,;': Spe ~ündamnene cümpara1t' (2) 'Ers~heint der Verurteilte ' 
to appear ,persünally ür is nüt pas en "persünne üu n~est 'pas nicht "pe,rsö~lich üder ist, er. 
represented in accürdance w:ith repre'se'nte,' cünf()rmement a la nicht nach dem Recht. des er~ 
the lawüf the requesting 'State; lüi de l'Etat r~quera~tl le juge suchenden Staates vertreten,' so. 
the cüurt,shall dedare th~ üppüsi~: dedare l'üppüsitiü;1 nün avenue' ,erklärt der Richter den'E.inspruch 
tiün null and vO,id and, its de~ et sa decis,iün est, cümmuniquee, für unwirksam ; ,seine Entschei~ 
cisiün shall be cümmunicated a l'autürite competente de l'Etat, dung wird der zuständigen Be~ 
tü the' co,mpetent authürity o.f. requis. n en est de meme lürsque' hörde des ersuchten Staates mit~ 
the requested State. The same le juge dedat;e,l'oppüsiriün nüng~teilt. Das gieiche' gilt, wenn 
prücedure shall be füllüwed ifrecevable: "Dans l'unetdans der' Richter den E.inspr.uch für 
the Cüurt dedares the üppositiün l'autre cas le, jugement, rendu, unzulässig "erklärt. In beiden 
inadmissible. In büth cases" the par defaut üll' I' ürdünnalice penale Fällen gilt, das Abweseriheits~, 
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judgment rendered in absentia est n!pute contradictoire pour 
or the: "ordonnance ' penale" 1'entie,re application' de la pre­
shall, for the entire purposes of sente Convention. 

urteil oder die StrafverfUgung 
für die gesamte Anwendung 
dieses Übereinkommens als in 
Anwesenheit des Verurtdlten 
ergangen. 

this Convention, be considered 
as, having been rendered after 
a hearing, of the accused.' 

3. If the person sentenced 3. Si le condamne comparait 
appears personally or is repre- en personne. ou est represente 

(3) Erschdnt der Verurteilte 
persönlich oder ist er nach dem 
Recht des ersuchenden Staates 
vertreten und ist der, Einspruch 
zulässig, so gilt das Vollstrek­
kungsersuchen als gegenstands­
los. 

, sented in accordance with the conformement a la loi de 1'Etat 
law of the requestirig State and requerant et si 1'opposition est 
if the opposition is 'dedared ad- recevable, lademande d'execu­
missible, the request for en- tion est consideree comme non 
forcement shall be considered as avenue. 
null and void. 

Artic1e 26 Article 26 Artikel 26 

1. If the opposition is examined 1. Si l' opposition est jugee (1) Wird über den Einspruch 
in' the requested State the person dans l'Etat requis, le condamne iin' ersuchten Staat entschied'en, 
sentenced shall be summoned to est cite a comparaitre dans cet so wird der Verurteilte zu dem 
appear in that State at thc riew ,Etat a l'audience fixee pour für die 'erneute Verhandlung 
hearing of'the case. Notice to nouvel ~xame~,de I'affaire'. Cette der Sache in diesem Staat anbe­
appear ~hall be personally served citation lui sera nQtifiee en raumten Termin vorgeladen. Die 
not less than 21 days before the personne au moins 21 jours Vorladung wird ihm spätestens 
new hearing. This period 'may avant ce nouvel examen. Ce 21 Tage vor der erneuten, Ver­
b<.: reduced with the consent' of delai peut etre abrege avec handlung' persönlich, zugestellt. 
the person sentenced~ The new l'accord du condamne. Le nouvel Die Frist kann mit Zustimmung 
h~aring shall be held before the examen a lieu devant le juge des Verurteilten abgekürzt wer­
court which is competent in the competent de l'Etat requis et den. Die erneute Verhandlung 

, requested State and in accordance selon la prOcedure de cet Etat. ,findet vor dein zuständigen Rich­
, with the procedure of that State. ter des ersuchten Staates nach 

dessen Verfahrensvorschriften 
statt. 

2. If the person sentenced fails 
to appear personally' or is not 
represented in accordance with 
the law of the requested State, 
the court shall declare the oppo­
sition null ,and void. In that 
event, and if the court dec1ares 
the opposition 'inadmissible, the 
judgment rendered in absentia 
or the "ordonnance' penale" 
shall, for the entire purposes of 
this Convention, be considered 
as having been rendered after a 
hearing of the accused. 

3. If the person sentenced 
appears personally or 1S repre­
sented in accordance with the 
law 'of the requested State, and 
if the opposition is admissible; 
the act shall be tried as if it 
had been committed in that 
State.Preclusion of proceedings 
by reason of lapse of time shall, 
however, ,in ~o circumstances 
be examined. The judgment ren­
dered in the requesting State 
shall be considered null, and 
void. 

2. Si Ie condamne ne comparait (2) Erscheint der Verurteilte 
pas en personne ou n'est pas nicht personlich oder ist er 
representeconformement a la loi nicht nach dem Recht des er­
de l'Etat requis, le juge declare suchten ,Staates vertreten, so 
l'opposition non 'avenue. Dans erklärt der Richter den Ein­
ce cas et lorsque le juge dec1are spruch für unwirksam. In diesem 
l'opposition non recevable le Fall und in dem Fall, in dem der 
jugement rendu par defaut ou Richter den Einspru~h für unzu­
l'ordonnance penale est repute lässig erklärt, gilt das Abwesen­
contradictoire pour l'entiere ap- heitsurteil oder die Strafverfü­
lication de la presente Cortven- gung für die gesamte Anwendung' 
tion. dieses Übereinkommens als in 

Anwesenheit des Verurteilten' 
ergangen. 

3. Si le condamne comparaJt (3) Erscheint der Verurteilte 
en personne ou est represente persönlich oder ist er nach dem 
conformement a Ia loi de I'Etat 'Recht des ersuchten Staates ver­
requis, et si l'opposition est treten .und ist' der Einspruch 
recevable, le fait est juge 'comme zulässig, so wird über die Hand­
le meme fait commis dans cet Iung entschieden, als sei sie 
Etat. Toutefois, il ne peut etre in diesem Staat begangen wor­
examine si Ja' prescription de den. Es wird jedoch nicht ge­
l'actionpenale serait acquise. prüft, ob die Strafverfolgung 
Le jugement ,rendu' dans I'Etat verjährt ist. Das im ersuchen­
requerant est considere comme den Staat ergangene Urteil gilt 
non, avenu. als unwirksam. 
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4. Any step with a vlew to 
proceedings or a preliminary 
enquiry, taken in the sentenqng 
State in accordance with its law 
and regulations, shall have the 
same validity in the requested 
State as if it had been taken by 
the authorities . of t~at State, 
provided that assimilation does 
not give such steps a greater 
evidential weight than they ha ve 
in the requesting State. 

Article 27 

For the purpose of lodging 
ari opposition arid for the purpose 
of the subsequent proceedings, 
the person sentenced in absentia 
or'by an "ordonnance penale" 
shall be entitled tö legal assist­
anee in the cases and on the 
coU:ditions prescribed by the law 
o~ the n:quested State.and, :o/here 
appropriate, of the' requesting 
State. 

Artic1e 28 

Any judicial decisions given 
in pursuance of Article 26, 
paragraph 3, and enforcement 
thereof, shall be governed solely 
by the'law of the requested State. 

Artic1e 29 

If the person sent~nced in 
absentia or by an "ordonnance 
penale" lodges no opposition, 
the decision shall, for the entire 
purposes of this Convention, be 
considered as having beenren­
dered after the hearing of the 
accused: 

Article 30 

National legislation shall be 
applicable in the matter of rein­
statement if the sentenced person, 
for reasons beyond his control, 
failed to observe the time-limits 
~aid down in Articles 24, 25 an 26 
OJ; to appear personally at th~ 
hearing fixed for the new ex­
amination of the case. 

90 der Beilla:gen 

4.,. Tout acte en vue de pour­
suitesou d'instructions, accompli 
dans 1'Etat de condamhation 
conformement aux lois et regle­
ments qui y sont en vigueur, a 
la meme valeur dans l'Etat 
requis que s'il avait .ete accompli 
par les autorites' de cet Etat, 
sans q?e cette assimila~on puisse 
avoir. pour effet de' donner a 
cet acte une force probante 
superieure a celle . qu'il a dans 
1'Etat requerant. 

Artic1e 27 

Pour l'introduction de l'oppo­
sition et la procedure qui suit, 
le condamne par defaut ou par 
une ordonnance penale a droit 
a l'attribution d'office d'un de­
fenseur dans les cas et conditions 
prevus par la loi de l'Etat requis 
et, le cas echeant, de 1';Etat 
requerant. 

Artic1e 28' 

Les decisions judiciaires ren­
dues en vertu du paragraphe 3 
de l' article 26 et leur execution 
sont uniquement 'regies par la 
loi de l'Etat requis. 

Artic1e 29. 

. Si le condamne par defaut ou 
par une ordonnance penale ne 
fait pas. opposition, la decision 
est reputee contradictoire pour 
l'entiere applkation de la pre­
sente Convention. 

(4) Jede im ·Urteilsstaat ~ach 
den dort geltenden' Gesetzen 
Und sonstigen Vorschriften vor­
genommene Verfolgungs- oder 
Untersuchungshandlung hat im 
ersuchten Staat die gleiche Wir­
kung, als \\Täre sie von den Be­
hörden dieses Staates vorgenom­
men w()rden; .diese Gleichstel­
lung verleiht jedoch einer solchen 
Handlung keine größere Be­
weiskraft, als ihr im ersuchenden 
Staat zukommt. 

Artikel 27 

Für die Einlegungdes Ein­
spruchs und das anschließende 
Verfahren hat der in Abwesen­
heit oder mit Strafverfügung 
Verurteilte Ansprtlch auf B'e­
stellung eines Pflichtverteidigers 
in den Fällen und unter den 
Bedingungen, die im Recht des 
ersuchten Staates und gegebenen~. 
falls des ersuchenden Staates 
vorgesehen sind. . 

Artikel 28 

Die nach Artikel 26 Absatz 3 
ergangenen ' gerichtlichen . Ent­
scheidungen und ihre Vollstrek­
kung richten sich ausschließlich 
nach dem Recht des ersuchten 
Staates. 

'Artikel 29 

. Legt der ifl Abwesenheit oder 
mit Strafverfügung Verurteilte 
k.einen Einspruch ein, so gilt die 
Entscheidung für die gesamte 
Anwendung die~es Übereinkom­
mens .als in seiner Anwesenheit 
ergangen. 

Article 30 Artikel 30 

Les dispositions des. legisla- Die Vorschriften des inner-
tions nationales 'relatives a la staatlichen Rechts Über die Wie.:. 
restitution en entier sont appli- dereinsetzung in den vorigen 
cables lorsque po ur des raisons Stand finden Anwendung, wenn 
indep~ndantes de sa volonte, le es der Verurteilte aus nicht von 
condamne a omis d'observer ihm zu vertretenden Gründen 
les delais vises' aux articles 24, unterlassen. hat, die. in den 
25 et 260u de .comparaJtre a Artikeln 24, 25 _und 26 ange-
1'audience .fixee pour le nouve!- gebenen Fristen einzuhalten oder 
examen de 1'affaire. zu dem für die erneute Verhand-

lung' der Sache anberaumten 
Termin zu erscheinen. 
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SECl'ION 4 

Provisional measures 

Article 31 

If the sentenced person is 
pJ;esent, in the requesting State 
after notification of the accept­
ance of its request for enforce­
ment of a sentence involving 
deprivation of liberty is received, 
that State may, if it deems it 
necessary in order to ensure en­
forcement, arrest him with a 
view to his transfer under the 
provisions of Article 43. 

Article 32 

'90 der Beila.gen 

SECTION 4 

Mesures provisoires 

Article 31 

Si la personne jugee est pre­
sente dans l'Etat requerant apres 
que la notification de l'accepta­
tion de la demande de ,cet Etat 
en vue de l'execution d'un 
jugement impliquant une priva­
tion de liberte a ete res;ue, cet 
Etat peut, s'ill'estime necessaire 
pour assurer l'execution, arreter 
cette personne aux fins de la 
transferer conformement aux dis­
positions de l'article 43. 

Article 32 

1: Wheri the requesting State 1. Lorsque l'Etat requerapt a 
has requested enforcement, the demande l'execution, l'Etat re­
requested State may arrest the quis peut proceder a l'arrestation 
person sentenced:. du condamne: 

(a) if, under the law of the (a) si la loi de l'Etat' requis 
requested State, the autorise la detention, pre-

,offence is one which ventive en raison de l'in-
justifies remand in custody, fraction et 
and 

(b) if there is a danger of 
abscondence or, in case of 
a judgment rendered in 
absentia, a danger of secre­
tion of evidence. 

(b) s'i! existe un danger de 
fuite ou, dans le ,cas d'une 
condamnation par defaut, 
un danger d'obscurcisse­
ment des preuves. 

2. When the requesting State 2. Lorsque l'Etat requerarit an­
announces its intention to re- nonce son intention de demander 
quest'enforce'ment, the requested l'execution, l'Etat requis peut, 
State' may, on application by the sur demande de l'Etat requerant, 
requesting, State, arrest the per- proceder a l'arrestation du con­
son sentenced, provided that damne pour autant que les 
requirements under (a) and (b) conditions mentionnees sous (a) 
of the preceding paragraph are et (b) du paragraphe precedent 
satisfied. The said application soient remplies. Cette demanc~e 
shall state the offence which doit mentionner rinfraction qui 
led to the. judgm~nt and the a entralne la condamnation, le 
time and place of its perpetration, temps et le lieu ou elle a ete 
and contain as accurate a de- commise, ainsi que le signale­
scription as possible of the me nt aus si precis que possible 
person sentenced. It shall also du condamne. Elle doit egale­
contain a brief statement of the ment comprendre un exp~se 
facts on which the judgment is succinct des faits sur lesquels 
based. repose la condamnation. 

Article 33 Article 33 
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,ABSCHNITT' 4 

Vorläufige Maßnahmen 

Artikel 31 

Befindet sich der Verurteilte 
nach Eingang der Mitteilung 
über die Annahme des Ersuchens 
um Vollstreckung eines auf Frei­
heitsentziehung lautenden Ur­
teils im ersuchenden Staat, so 
kann' dieser den Venirteilten 
zum, Zweck der Übergabe nach 
Artikel 43 in Haft nehmen~ 
wenn er es zur Sicherung der 
Vollstreckung für notwendig 
hält. 

Artikel 32 

(1) Hat der ersuchende Staat 
um Vollstreckung ersucht, so 
kann der ersuchte Staat den 
Verurteilten' in Haft nehmen, 

a) wenn nach dem Recht des 
ersuchten 'Staates wegen 
der strafbaren Handlung 
die Untersuchungshaft zu­
lässig ist und 

b) wenn Fluchtgefahr oder, 
im Fall eines Abwesenheits­
urteils, Verdunkelungs­
gefahr besteht. 

(2) Kündigt der ersuchende 
Staat ein Vollstreckungsersuchen 
an, so kann auf sein Ersucht;:n 
der ersuchte Staat den Verur­
teilten in Haft nehmen, sofern 
die in Absatz 1 Buchstaben a 
und b genannten Voraussetzun­
gen erfüllt sind. In diesem Er­
suchen sind die strafbare Hand­
lung, die zu der Verurteilung 
geführt hat, Zeit und Ort ihrer 
Begehung sowie eine möglichst 
genaue Beschreibung des Ver­
urteilten' anzugeben. Das Er­
suchen muß ferner eine kurze 
Darstellung des der Verurtei­
lung zugrunde li.egenden Sach-' 
verhalts enthalten. 

. Artikel 33 

1. The person sentenced shall 1. La detention est 'regie par (1) Die Haft richtet sich nach 
be held in custody inaccordance la loi de l'Etat requis s:t celle-ci dem Recht des ersuchten ,Staates, 
with the law of the requested determine ,egalement les condi- das auch die Voraussetzungen 
State; the law of that State shall dons dans lesquelles la personne bestimmt, unter denen der Ver­
also deterrnine the conditions on arretee peut etre mise en liberte. haftete frei~elassen werden kann. 
which he maY,be released. 
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18 90 der Bemgen: 

2. The person in custody shall 2. La 'detention prend 'fin en (2) Die Haft endet in jedem 
Fall, in anr event be released: tout cas: 

(a) after aperiod equal to (a), si' sa,dureeatteint celle a)wenn ihre Dauer die der 
verhängten freiheitsentzie­
henden Sanktion erreicht; 

the period of deprivation de la', sanction privative 
of liberty imposed in the 'de liberte prononcee; 
judgment; 

(b) iE he was arrested' in 
pursuance oE. Article 32, 
paragraph 2, and the re­
quested State did not, 're­
ceive, within 18, days from 
tpe date of the arrest; the , 
request together with, the ' 
documents specified ' in 
.t\rticle 16. ' 

Artic1e 34 

1. A person held in, custody in' 
the requested State in pursuance 
of Article 32' who is sum'mo'ned 
to appear before the competent 
court in the requesting, State' in 
accordance with Article 25 as 
a result of the' opposition he' has 
lodged, shall be transferred -for 
that purpose -to the territory oE 
the requesting State: ' 

2. After transfer, the said per­
son shall not be kept in custody 
by the requesting State if,the 
condition set out in Article 33, 
paragraph i (a), is met or if the 
requesting State, does not re­
quest enforcement .oE. a further 
sentence. The person shall -be 
promptly' returned' to' the, re­
quested State unless he has been 
released. ' 

, Artic1e 35 

(1:» s'il a ete procedH l'arresta­
'tion :,en application d)l 
'paragraphe 2 de rarticle 32 
et ,si l'Etat requis n'a 
pas res:u dans les 18 jours 
a partir de la date de 
l'arrestatiori la demande 
accompa'gnee ,des pieces 

, visees a l' article 16: 

b) wenn die Verhaftung nach 
, Artikel 32 Absatz 2 e .. folgt 
ist und das Ersuchen und, 
die in Artikel 16 erwähnten 
Untetlagen dem ers1,lchten 
Staat nicht, innerhalb von 
18 Tagen' nach der Ver-

, • 'haftung ~ugegangen ,sind: 

Artic1e 34 Artikel 34 ' 

1. La personne ,detenue dans .ci) "Die im ersuchten Staat 
l'Etat requis en vertu de l'article nach Artikel 32 in Haft, befind-
32 'et citee a 'compiraitre a liche Person, cUe auf Grund ihres 
1'audience du tribunal cOmpetent Einspruchs nach Artikel ,25 zu 
dans I;Etat requerant c~iiforme- der Verhandlung des'zuständig~n 
ment a l'artiCie 25, a la suite de Gerichts im ersuchenden Staat' 
l'opposition qll'elle a faite,est vorgeladen worden ist, wird zu 
ttansferee acette fin sur le terri- diesem Zweck diesem Staat über-
toire, de cer Etat. geben.' 

2. La detention de la personne 
transferee n?est pas maintenue 
par l'Etat requerant "dans les 
cas vises au paragraphe 2 (a) 
de, l'article 33, ou si l'Etat 
requerant nc:: demande pas l'exe­
cutiot;l de la nouvelle condam­
nation. La pc::rsonne transferee 
est 'renvoyee dans le phis bref 
d6lai dans ·l'Etat requis, sauf si 
elle, est' mise en' libert6. 

ärtiCle 35 

(2) Die Haft der übergebenen 
Person wird vom ersuchenden ' 
Staat ,im Pali des Artikels 33 
Absatz 2 Buchstabe a oder in 
dem Fall aufgehoben, daß der 
ersuchende Staat nicht um V oll­
streckung der neuen Verllrtei­
lung", ersucht. Die übergebene 
Person wird innerhalb kürzester 
Zeit dem ersuchten Staat zu~ 
~ückgegeben, sofern sie' nicht 
freigelassen worden ist. ' 

. . . ' 

Artikel 35 

1., A' person summoned before 1. Une personae' dtei:! ,devant (1)' Eine Person, die auf Grund 
the 'competent court' of the re~ un t!=ibunal competent de 1'Etat ihres Einspruchs vor ein' zu­
questirig State as, a result of the requerimfa la' suite de l'opposi- ständiges Gericht des ersuchen­
opposition he has lodged shall tionqu'elle a faite ne sera 'ni den Staates vorgeladen worden 

-not be proceeded against, sen- poursuivie, ni jugee, ni detenue, ist, darf wegen einer anderen, 
'tenced' or detained with a view en vue, oe l'execution d'une VOl; ihrer' Abrei~e aus dem Ho­
to the carrying out of a 'sentencepeine oud'une mesure de surete, ~eitsgebiet des ersuchten Staates, 
or detention, order nor shallni soumise a toute autre restric- begangenen und nicht in der 

'he for any other reason be te- tion :de ,sa : liberte individuelle Vorladung aufgeführten Hand­
stricted in bis personal freedom pour _ un' fait quelconque ante- Jung' weder verfolgt, abgeur­
for any act or offe,nce wbich rieur a son dep'art du territoire teilt, zur Vollstreckung 'einer 
took place prior to bis departure' ,de l'Eta:t requis et' non" vise Strafe oder vorbeugenden Maß­
from the territory ofthe re- par .la' citation" sauf si _ cette nahme in Haft gehalten noch 
quested State and ,which is not personne yconsent express(;- einer sonstigen Besc):lränkung 
specified-in:the summons uriless ment par ecrit. Ditns le cas ihrer persönlichen Freiheit unter­
he expressly consents in writing. prevu au,paragraphel del'al!ticle worfen werden, es sei denn, daß 
In the, case referred to in Article, 34, une copie', de la declaration diese Person ausdrücklich schrift-
34,' paragraph 1, a copy oE the de consentement sera transmise lich zustimmt. In dem in Arti-
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statement of, consent shall be a l'Etat d'ou la 'pers'Onne a ete kel 34 Absatz 1 vorgesehenen 
sent to the State from which l;1e transferee. Fall wird dem Staat, von dem 
has been transferred. ' die Person übergeben worden 

ist, eine Abschrift der Zu stim­
mungserklärung Übermittelt~, 

2: The effects provided for in 
the pteceding paragraph shall 
'cease when the person summon­
ed, having had the opportunity 
to do so', has' not left the territory 
of the requesting State during 
15, days' after the date of the 
decision ' following 'the hearing 
for, whlch ,he was' summoned to 
appear or if, he returns to that 
territory after leaving it without 
being summoned anew. 

Artic1e 36 I 

2. Les effets prevus au para­
graphe precedent cessent lors­
que la personne citee, ayant eu 
la possibilite de le' faire,' n'a 
pas qUitte le tetritoire de l'Etat 
requerant ,dans les 15 jours 
apres, la date de la decision qui 
a suivi l'audience a laquelle elle 
a comparu ou si 'elle, y est 
retournee sans etre ~itee a nou­
veau apres,l'avoir quitte. 

Artic1e ·36 

1.. If, therequesting, State has, 1. Lorsque l'Etat, requerant ,a 
requested enforceinent of a con- demande,l'execution d'une .con­
fiscation' of. property" the 're- fiscatio(l, l'Etat requis peutpro­
<J.uested State may provisionally ceder a la saisie provisoire, si 
seize the property in question, sa loi prevoit la saisje pour 
on condition: tliat ,its ,own law des faits analogues .. 
provides for, seizure in respect 
of similar facts. .' 

2. Seizure shall be carried out 
in accordance with the ia~ of 
therequested State. which sllall 
also determine ~he conditions 
on which the seizqre may be 
lifted. 

SECTION 5 

Enforcement of sanctions 

(a) Generalc1auses 

Artide 37 

A sanction imposed in the 
requesting State shall not be 

,enforc;ed in the requested State 
,except by a decisiori of the court 
of, the requested, State. Each 
Co~tracting State may, however, 
empower . other authorities" to 
take such decisions if the sanc­
tion to 'be, enforced is only'a fine 
or a confiscation, ind, if' these 

,decisions are susceptible of appeal 
to a court. 

2. La saisie est regi,e par la 
loi de I;Etat requis et celle-ci 
determine egalement leg condi­
tions dans Iesquelles la" saisie 
peut etre levee. ' . 

SECTION 5' 

Execution,' des sanCtions 

(a) Clauses generales 

Artic1e 37 . 
L'execution . d'une' 'sanction 

pJ:ononcee dans I'Etat requerant 
ne peut avoir lieu dans l'Etat 
requis qu'en vertu d'une decision 
du juge de cet Etat: Tout Etat 
Contractant peut toutefois char­
ger d'autres autorites de prendre 
de teIles decisions s~il, s'agit 
seulement de I'execution 'd'une 
amende ou d'une confiscation 
et si une, voie de recours judi­
ciaire, est prevue contre, ces 
decisions. 

(2) Die in Absatz 1 vorgesehe­
nen Wirkungen enden, wenn der 
Vorgeladene, obwohl er dazu 
die Möglichkeit hatte, das Ho­
heitsgebiet des ersuchenden Staa­
tes innerhalb von 15 Tagen 
nach dem Zeitpunkt der auf 
Grund der Verhandlung, zu 
der er erschienen ist, e,rgangenen, 
Entscheidung nicht ver lassen, hat 
oder wenn er nach, Verlassen 
dieses. Gebiets dorthin zurück­
gekehrt ist, ohne erneut vor­
geladen worden zu sein. 

Artikel 36 

(1) Hat der, ersuchende Staat 
uni Vollstreckung einer Ein-, 
ziehung ersucht, so kann . der 
ersuchte' Staat' die . vorläu­
fige Beschlagnahme vornehmen, 
wenn sein Recht die Beschlag­
nahme wegen gleichartiger Hand­
lungen vorsieht. 

(2). Die Beschlagnahme richtet 
sich 'nach dem Recht des' er­
su.chten Staates, das auch 'die V or­
aussetzungen bestimmt, unter 
denen die' Beschlagnahme auf­
gehoben werden kann. 

ABSCHNITT 5 

Vollstreckung von . Sanktionen 

a) Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 37 

Eine im ersuchenden Staat 
verhängte Sanktion kann im 
ersuchten Staat nur auf Grund 
der Entscheidung eines Richters 
dieses Staates vollstreckt werden. 
Jeder Vertrags staat kann jedoch 
solche Ents,cheidungen anderen 
Behörden übe~tragen" 'Yenn es 
sich mir um clie Vollstreckung 
einer Geldstrafe oder Geldbuße 
'oder einer Einziehung handelt 
und wenn gegen diese Ent­
scheidungen ein Gericht ange­
rufen werden ,kann. 
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20, 

Artic1e 38, Artic1e '38 " 
'\ , . .' 

'L'affaire est portee devant le 

Ar.tikel 3,8 

Die Sache 'wird vor den 
Richter oder die auf Grund des 
Artikels 37 bestimmte Behörde 

'The case shall, be 'brQught 
hefore the court or the authority 
empowered under Artic1e 37 if 
the' requested State sees fit! to 
take action on the request for 
enforcement. " 

juge ou l'autorite designee en 
vertu de l'artic1e 37, si l'Etat 
requis estime qu'il y a lieu degebracht, wenn nach Auffassung 
donner suite a la demande des ersuchten St'aates dem V 011-
d'executIon. ' 

Artic1e 39 Artic1e 39, 

stre~kungsersuchen stattzugeben 
ist. " 

Artikel 39 ' 

1. Before a court takesa de~ 1. Avant de prendre une de- (1) Vor der Entscheipungüber 
,cision 'upon arequest for en- cision sur la,' demande d'execu-das Vollstreckun'gsersuchengibt 
forcement the sentenced person tion, Je juge donne ati condamne der Richter dem Verurteilten 
shall be, given the opportunity la possibilite de faire valoir son Gelegenheit zur' Stellungnah~e. 
to state'Hs views. Upon applica- pointde vue; Si le condamne Verlangt der' Verurteilte seine 
tion he shall be heard by the le demande, il est entendu ,soit Vernehmting,so erfolgt diese 
court either by letters rogatCiry,' par commission, rogatoire, soit entweder im Weg der Rechts­
or in person. Ahearing in person en ,personne devant le, juge. hilfe oder persönlich dU,rch den 
must be granted fdllowing his L'audition en personne est or- Richter . .verlangt er ausdrück­
express re quest to that. effect. ," donnee sur demande expresse lieh seine persönliche Verneh-' 

du condamne. , mung, so ist sie anzuordne,n. ' 

2.' The' tourt' may, ' however; 2~ Toutefois, le' juge' peut, si' (2) Ist der Verurteilte, der seine 
decide ön the acceptanc'e of the Je condamne qui a demande a persönliche Vernehmung v~r~ 
request for enforcement in' the' comparaitre en: personne est 'langt, im ersuchenden ,staat in, 
absence of a sentenced person detenu dans' l'Etat tequerant,' se Haft, ,so kann der, 'Richter in 
requesting a person~I'- hearing' prononcer, en son absence, sur 'Abwesenheit des: 'Verurteilten 
if heis in' custody in the re- l'acceptationdelademanded'exe- über die, Annahme "'des Voll­
questing State. In these dri:uni~ cution. Dans ce cas, la decision streckungsersuchens entscheiden. 
stanc;es any decision as to, the concernant la, substitution de In diesem Fall "wird die Ent­
substitution of the sanction under la sanction, visee par l'artic1e 44" schei~ung über die in Artikel 44-
Article '44 'shall be adjourned est !ljournee' jusqu'a' ce q~ele vor'gesehene Ersetzung der Sank­
until, following bis transfer to condamne; a h' suite de' son tioll ausgesetzt,bis'der Verur-, 
the requested State, the sentenced transfert dans l'Etat' requis, ait teilte nach, seiner Übergabe an 
person has been,::given the Ia possibilite de comparaitre den 'ersuchten Staat die, Möglich-
opportunity to' app6ir. before the devarit le juge.·', '.. keit hat, ,vor dem' Richter zu 
court~' erscheinen. 

Artic1e 40 Artic1e 40 

1. The court, or in the cases 1. Lejuge saisi de Taffaire ou 
referred to in Artic1e 37, the dans les cas prevus a l'artic1e 37, 
authority empowered under the l'autorite designee en vertu du 
same Artic1e, which is dealing meme artic1e s'assure,: 
with the case shall satisfy itself: 

Ca) that the' sanction whos'e 
enforcen;tent is requested 
was imp?sed in a European 
criminal judgment; 

,(b) thattherequ'irements of 
Artic1e 4 are',met,; , 

(c) that the'condition laid 
down in Artic1e 6 (a) is 
not fulfilled or should not 
prec1ude enforcement; 

(d), that enforcement is, not 
prec1uded by, Artic1~ '7,; 

(a) que la, sanction dont l'exe­
cution est, demandee, a ' 
ete infligee, pir "iJn juge­
ment repressif europeen; 

eb) que les ,conditions prevues 
a l'article 4 sont remplies; 

(c) qU:e la condition prevue 
'a' l'aliriea 'Ca) de l'artic1e 6 

n'est pas remplie ou qu'dle 
ne s'oppose pas a l'execu­
don';""" 

(d) que l'~xecution nese heU:rt~ 
pas a l' article 7; , 

Artikel 40 

(1) Der mit, dem ',Verfahren 
~efaßte Richter oder die auf 
Grund des Artikels, 37 bestimmte 
Behörde prüft, 

a) ob die Sa~ktion, um deren 
Vollstreckung ersucht wird, 
durch ein Europäisches 

"Strafurteil verhängt,worden ' 
ist; 

b) ob. die Voraussetzung~n 
, !;tach ArtikeL4 erfüllt sind; 

c':) ob der Ablehnungsgrund 
des Artikels 6 Buchstabe a 
vodiegt' und ob er' die 
Vollstreckung ausschließt; 

'7 

"d) ob die Vollstreckung nicht 
gegen Artikel 7 verstößt; 
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", (e t that, inca:se of a judgmeht 
'~'. rendered'in absentia 'or'an' 

""ordonnance penale';' the 
" " requkements "of 'Sedion3 ' 

, of <this Part 'a,re met. ' 

2. E~ch Contr;tcting State'may 
entrust to the ,court or th'e 
authority' empo~ei~:d' under Ar­
tide 37 the examination of other 
conditions of enforcement pro~' 
vided fot, in ·this C-onverition: 

'(e) '''Iu'ailcasd'une tondamna­
, t10n l~ar defaut ,o~ "d',une 
, :oraonnance 'penale, ilest 

satisfait aux conditions 
" "'mentionnees, a la 'sectiön· 3 

, dece ·ritre. ' 

2. Tout 'Etat 'Contraci:ant est 
libre ,de' charger le' .j~ge qu 
l'autorite designee en vertu ~e 
l'artide 37 de l'examen' d'autres 
conditions de l'execution prevues 
pa1: Ja presenie ,Gortve:ntion. 

" , Artic1e 41 'Amcle 41 

,e~· 0G im :Pall eines "Abwesen-
" ,heitsurteils oder einer Stiaf­

verfügung 'die i,: Vobiusset­
zungeri 'na<:h' Abschru~ 3 
erfüllt sind. 

'.;. 

(2) ,: J erler' ~ ertrags~~a,ai: "ka~ 
dem Richter oder der auf Grund 
des 'Ari:ike'ls 37 'bestimmten Be­
hörde' d~~ prüfungand~rer;iJ? 
diesem Übereinkommen für die 
V<5Hstre<:kung tVorgesehener Vor­
aussetzungen, übertragen.' 

Artikel 41 ':'. 

The Judici~ldecisl~ns taken Une voie de 'recours doit Gegen'gedchtliche Entschei-
inpursuance' of the present sec,- etre prevue contre les decisions dungen, die- nach' diesem Ab­
tion with respect to the i:eqüeste'd judiciaires prises en vertu de la schnitt im Hin blick auf die Voll­
,enförcement and'4:aose taken on presente seetionen: ''VUe de streckungergeheri oder, ,die auf 
appeal from <ledsions'by the ad-, rexecurion, ·demandee ,ou <:e11es 'Einspruch 'g,egen eIne Ent1lchei­
ministrarive ;ll.uthority I'efetred piises·s'llr .. recours 'contre une dung' ,d;er auf Grund des Arti­
,to in Artide 271, ·sha:lPbe·appeal-, d6cision de l'autorit'e administra-kels, "37 bestimmten' Beaörde 
able. ' , live <lesigriee en vertu de i'arti-; ,getroffenwetderi,.rriußein:Recats-

A:rdc1e42 

the reqlrested,:State' shallbe 
1?0rind by the finding~' as to' the 

, facts ins9far as . they' are sta ted 
in the decisiori or insofar as it 
is impliedly based on them; 

"'(b) CI~uses relatlng spee~­
cally to enforeement ,of sane­
tions invol,ving ,,' deprivation 

of liberty , 

-de 37 .:mittel 'vor~esehen : 'sein. ' 

Artic1e ,42 Artikel 42 '. , 

.. L'Eiit. ,reqUis est li6 par Ja Die tats'ächlichen Peststellun-
c9nsta't~tion des faitsdans Ja gen ,sind fQr den' ' ersu~ten 
mesure ,Du ceUx-ci ,sont exposes Sräat ,bindend, soweit sie in d(!r 
dans la decision ou dans' la' Entscheidung 'dargel~gt" sind' 
mesure ou celle-ci se fonde oder ihr' stillschweigend zu-
implicite'ment sur euX. grunde liegen. 

b) ,Clauses particulieres a b)~ Besonde~e,:'Bestimmung~~ 
l' e#eution des sanctions pri •. iiber~ie Vollstredtung ,:frei'. 

, vatives de liberte ,heitseiitziehender Sanktionen 
,,'. 

, Artfcle 43 'Artiele' 43 Artikel 43 

When, thesentenced person ,Si, lecondamne est detenu 
is ,detained, in the requesting ;dans rEtat requerant, ildoit, 
State he shall, unless the law sauf dispositions ,conu;aires de 
of that State otherwise provides, 1a .loi, decet Etat, etre transfere 
be transferrd to the' requeSteddans' l'Etat r~qUis des que l'Etat 
State as soon as ,the requesting re.q)Jerant a ete informe de 
State has been' notified 'of the facceptation de 1a damande 
accepiance. ,of the: request for d'execution. 
enforcement. 

Article 44 ,Article 44, , 

Ist ,der Verurteilte im :ersu­
chenden Staat, in Haft; .so wird 
er, vorbehaltlich entgegenstehen­
,der Rechtsvorschtiften dieses 
Staates, ,dem ,ersuchten Staat 
,übergeben, sobald qer ersuchen­
de Staat von der Annahme des' 
Vollstreckungsersuchens unter­
ricqtet worden ist. 

Artikel 44 
1. If tbe ·request for enforce- h Lorsque 1a demanded'exe-(l) Wird' da1l Vollstreckungs­
ment is accepted, the'court shall'cutionest accueillie, ie juge ersuchen 'angenommen, so 'er­
'substitute for the sanction . in-substitue a la 'sanctionprivativesetzt 'der Richter die im ersu-

"vo1vingdeprivation of liberty 'de liberte prononcee dans l'Etat ,cheriden Staat verhängte ftei­
impösed" in the' requesting'· State requerant, une sariction prevtie hcitsentziehende 'Sariktion durch 
'a sariction 'prescribed .by its own par sa propre loi pour 1e meme. eine nach seinem : eigenen Recht 
hw 'for the same offence. Trus fait. Ceite sailction peut, dans wegen derselben Handlung vor­
'sanction may, subjectto' the" les ,limite$ indiquees, dan1l legesehene Sanktion .. Diese 'kann 

", limitations laid down:' in para- p#agraphe 2, etre d'une autre' im Rahmen des Absatzes 2 von 

4 

, \ 
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graph 2, be of a nature or dl,lra- nature. ou :duree que cdle pro- anderer Art oder Dauer' sein , 
!iön, o~h<;r than that imposed in noncee dans l'Etat requerant. Si 3;ls die im ersuchenden . Staat 
the requesting State. If thls latter cette derniere sanction est in- verhäp'gte Sanktion. Liegt diese 
sanction is less than tp,e II)inimum ,ferieureauminimum que ·la loi unt~r demnach dem. Recht des 
whlch may be ptonounced under ,de l'Etat requis permet de pro- ersucl).teri St:;tates zulässigen Min­
the law of ~he requested State, noncer, le juge n~est pas lie par destmaß, so is't der Richter 
the court shall not be bound by ce minimum. et applique une nicht an dieses gebunden, son­
thaf minimum and shall impose sanction correspondant a la sanc- .dern verhängt ein!!, Sanktion, die 
a sandion corresponding to' the tion prononcee dans l'Etat re- der im ersuchenden Staa't vei-
sanction imposed in' th<; re- q1,1erarit. . hängten entäpricht. .. ., , , 
questings,tate: . , , '. " , .' 

; 'I 

2. In determining the, sanction, 2. Lc,;tsqu'il etablit la sanction, 
the court shall not aggravat.e le juge ne peut aggraver la 
the penal situation of the person situation penale du condamne 
sentenced as it results {rom the resultant de la decision rendue 
decision delivered in the re- dans l'Etat requerant. 
questin~ State.· 

,. ", 

(2) . Bei . der Festsetzung :der 
Sanktion darf der Richter die 
strafrechtliche Lage des Ver~ 
urteilten, die sich aus der im 
ersuchenden Staat. ergangenen 
Entscheidung ergibt, . nicht ver~ 
schärfen.'" 

3. Any part·of the sanctio,n 3. Toute . partie d.e la s.anction (3) Jede Fieiheitsentziehung, 
imposed in the requesting State ptono!).cee. 'dans 1'Etat requerant die der V<;rurteilte nach seiner 
and any term 9f provisional et toute periode' de, detention :Verurteilung auf Grund .der im 
custody, served J:?y the person provisoire, 'subies par le con-. ersucl).enden Staat., verhängten 
s~ntem;ed l'ubsequent .to' thedamne apres. la condamnation, Sanktion erlitten oder in vor­
sentence shall b~deducted in full. sont imputees integralement . .' Il läufiger Haft verbracht hat, wird 
The same shall apply.in respect en est de meme en ce qui con-' voll angerechnet; Das gilt auch 
ofany period during whlch the cerne la ,detelltion preventive für die Untersuchungshaft, die 
person s,e~tenced was remanded subie par le condamne. dans der Verurteilte im ersucheriden 
in' ,cUstody 'in the requesting 1'Etat requerant avant sa con- Staat vor 'seiner Verurteilung 
Stite be fore bdng seritenced damnation pour autarit que cette erlitteri' hat,sOweit das. Recht 

. .insofar as the law of that State obligation decoule de la loi de dieses' Staates die 'Anrechnung 
'so requires';" cet Etat, . . 'vorschreibt.' , . . . 

. ' " 

.4. Any Contrac:ting State may, 4. Tout Etat Contractant peut, (4) Jeder Vertragsstaat kann 
at any time, deposit: with the a tout momen~, deposer aupres jederzeit beim Generalsekretär 
Secretary Genc::ral ofthe c:ouncil du Secretaire General du Conseil d~s Europarats eine Erklärung 

·of Europe a declaration' whlch de l'Europe' une <lechration qui hintedegen~ die ihn auf Grund 
confers on it inpursuance öf the lui confere, en vertu de la pre- dieses Übereinkommens berech­
present Convention' the': right sente Conventi6'n, le drait d'exe- tigt; eine' freiheits entziehende 
to enforce a sanction involving 'cuter une sanction privative de . Sanktion gleicher Art zu voll-

'. deprivation oE. liberty - of the liberte de meme nature que cdle strecken wie die im ersuchenden 
same nature as that imposed in prononcee dans l'Etat requerant,. Staat verhängte, auch wenn deren 
the requesting State even if the meme si laduree' de celle-ci Dauer das in 'seinem Recht"für 
duration of that sanction ex- depasse le maximum prevu par eine Sanktion dieser Art' ,vor­
'ceeds the maximum providedfor sa loi nationale pour une sahc- gesehene· Höchsünaß übersteigt. 
by its nationallaw fot a sanction tion de cette nature. Toutefois,' Diese Regelung darf jedoch nur 
ofthe same nature:'Neverthdess,. cette regle ne peut etre appliquee ·in den Fällen angewendet wet­
this rule shall only be applied. que dans les cas oula loi natio- den, i11 deJ;len nach dem Recht 
in cases where the national' law nale de cet Etat permet· de pro- .dieses Staates wegen derselben 
of this State illows, in' respect of noncer pourle meme fait une Hanälung eine Sanktion ver­
the . same offence, for the, 'im- sanction qui a au moins' la hängt werden kann, die zu-· 
position oE a sanction of at meme dure<: que. celle prononcee mindest die gleiche' Dauer hat 
least the same duration as that dans l'Etat requerant, mais qui wie ,die im ersuchenden Staat 
imposed in the requesting State est de nature, plus severe. La verhängte, jedoch der ,Art nach 
but which is of a more ·severe. sanctiop appliquee, conforme- strenger. ist. Die. nach· diesem 
nature. The sancclon, imposeci: ment au present paragraphe.peut, Absatz verhängte Sanktion kann, 
under thls ,paragraph may, if its si sa d,uree et sa finalite l'exigent, wenn ihre Dauer und .ihre·· 
dura~onand purpose sorequire; etre executee dans un etablisse- Zwe~kbestim~un'ges erforder.p.,· 
be enforced' in apenal establi~h- mentpenitentialre desp'fi~ a l' e~e- auch irie~ner. Anstalt, vollzogen 
ment intended for the enforce~ cution de sanctions d'tine ~)lt!~ w~rden" die für den Vollzug 
,~~nt oE, s~nctions of ancither nature. a~dersartiger . Sanktionen . be­
na~ure. stiplmt ist. 
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(c)C1auses relating specifi- (c) Clausesparticulieres a 
cally to enforcement of fines l'execution des amendes ou 

and confiscations des confiscations ' 

c) Besondere ,Bestiminungen 
für die Vollstreckung von 
Geldstrafen oder" Geldbußen 

,Articl~ 45 

1. If. the request for enforce­
ment of a fine or, ;co'nfiscation 
of a sum of money is accep­
ted, 'the court ,01: the 'authori­
ty empowered under 'Artide37 
shall convert the amount thereof 
into the 'currency of the re­
quested State at the rate of 
exchange ruling at, the time 
when the, decision is taken.' It 
shall thus fix the arnount of'the 

, fine; or the,' sum to be confiscated', 
which shall' nevertheiess not 
exceed the miidmum sum fixed 
by its own law for the same 
offence, or failing such a maxi~ 
mUtl), , s4all not exceed ,the 
maximum' amount customarily 
iinposed in' the requested State 
in respect of a like ,offence. 

sowie v.on Einziehungen ' " 

Arti~le 45 ,Artikel ~~ 

1. Lorsque la demande d'exe- (1) Wird das Ersuchen um 
cution d'une amende ou d'une Vollstreckung einer Geldstrafe, 
cqnfiscation d'une somme d'ar- einer Geldl?uß~ oder der Ein,­
gent 'e~t accueillie, le juge, ou ziehung ei~es Gelclpetrages an­
l'autoritedesi'gn~e en vertu de genommen, so rechnet der Rich~ 
l'artide 37 en tonvertit le mön- ter' oder die 'a,uf, Grund . des 
timt ert, urut~s monetaires de Artikels 37 bestimmte Behörde 
l'Etat requis, ~n appliquant le de~ Betrag nach d~m i~Ze~t­
taux de change en vigueur au punkt dei Entschei,dung gültigen 
momen~ o~ 1l decision est prise:' ,Wechselkurs in die, Währyngs­
Il 'detertiline ainsi le, montant eiriheit des ersuchten St~ates um. 
de l'arnende~u de la sommea Dabei setzt er den B~trag d~r 
cönfisquer sans pouvo'ir tout~- Geldstrafe oder Geldbuße oder 
fois depasser le m~mum fixe den einzuziehenden Betrag fest; 
par, la loi de'cet Etat pour le das nach dem' Recht dieses' 
meme fait, o,u:a defaut de maxi-' Staates wegen derselben Hand­
mum legal, )e maximum du' lung festgesetzte Höchstmaß 
montant, habituellement pro- oder, in·Ermangelung eines sol­
nonce dans cet Etat pour un tel ehen" das Höehstmaß ,des in 
fait. diesem Staat wegen einer solchen 

Handlung üblicherweise aufer­
legten Betrags darf jedoch nicht 

. iiberschritteri: werd,en. 

2. However, the court or the 2. Tout~fois, le j~g~ ou l'auto~ (2) ,Dem Richter.oder der auf 
authority'empowered under Ar~ rite deslgnee en vertu de l'arti- Grund des Artikels 37 bestimm- ' 
tide 37 may maintain up to the de 37 est libre de mainterur a ten Behörde s'teht es jedoch frei" 
amount imposed in the request- concurrence du montant pro- auch dann die Verurteilung zu 
ing ,State the sentence of a fine nonce dans l'Etat requerant la einer Geldstrafe, einer Geld­
ör of a confiscation when 'such condamnation a l'amende ou a buße' 6der einer Einziehung in 
a 'sanction is not provided for la confiscation lorsque cette sanc- Höhe des im ersuchenäen ,Staat 
by the law of the requested State tion n'est pas prevue par la loi de äuferlegten, ,Betrags auff(!cht~u­
for the same offence, but this l'Etat requis pour le meme fait, erhalten, wenn das Recht, des 
law allows for the imp'osition of mais' que ceIie-ci permet de ersuchten Staates diese Sanktior;' 

, more severe sanctions. The same prönoncer des sanctions plus :wegen derselben Handl~ng nicht 
shall apply if the sanction im- graves. Il en est de meme lorsque vorsieht, jedoch die Verhängung 
posed in the re'questing State la sanction prononcee par l'Etat schwererer Sanktionen zuläßt. 
exceeds 'the maximum laid down requerant depasse ie taux prevu Dies' gilt auch, wen~ die vom 
in the law of the requestedState par la loi del'Etat requis pour ersuchenden Staat verhängte 
for the same offence, but this le meme fait, mais 'que celle-ci Sanktion das im Recht des ei:­
law allows for the imposition permet de 'pro'noncer des suchten Staate~ wegen derselben 
of more severe sanctidns. sanctiöns plus graves. Handlung vorgesehene Höchst-

3. Ai1Y facility as to time of 
payment or payment by instal­
ments, granted in the requesting 
State, shall be respected' in the 
requested State. 

Article 46 

3. Toutes facilites de paiement 
ayant trait, soit au delai, soit a 
l'echelonnement des versements, 
accordees par l'Etat requerant 
seront respectees par l'Etat re-' 
quis. 

,Article 46 

maß übersteigt, dieses Recht 
aber die Verhängung schwererer 
Sanktionen zuläßt. 

(3) Alle vom ersuchend,eu Staat 
in bezug auf 'Zahlungstermin 
oder Teilzahlungen gewährten 
Erleichterungen werden vom er­
suchten Staat berücksichtigt. 

Artikel 4~ , 

1.,When 'the request for en- 1. I,.orsque la: demapde d' exe- (1) Bezieht sich das V o.llstrek­
forcewent concerns, the con- cution vise,1a conf1scation d'un kupgsersuchen auf die Einzie-
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fiscatiori, ofa'specific';objed; the :bbj~t determine, le',' juge 'ou hring eines bestimmten 'Gegen-
",', court ortheauthodtyempo~ered l'auto.rite d~sig~ee en vertu 'de stands, so karin:":'de-r -Richter 

'" under ArHcle,:"J7, may,':order l'article'37',:ne peilt ordonner la oder die'llufGrtihd'd(:s Artike.1s 
the"',confiscation< of"that-öbject ,confiscation de cet objet que 37 bestimmte Behörde die Ein-' 
only insofaras, 'such,confiscation dans le cas ou ,celle~ci est au~o-ziehung nur, an9rdn~n, wenn sie, 

, is authorised by'the'law of the, risee p~r ,la Ioi' ae l'Etat requis nach dem' Recht' des ersuchten 

"", 

, request'ed" ,St~te ;, for the': same pOllt ,le ',meme, .fait. ',' ,_, Staates wegen, derselben Harid~ 
off~n,'qe.' " " ,::-1.: ' " , ' lung, zulässig jst~ , ',,' ' 

2'. 'Ho'~eve~', ,die court or the'2:' ;:rbtife,~ois, le,j~g~:o:U l'a:~t9~ (2j"Pem ~Ri~,h~er; oder der auf' 
auth6rity emp<?wered ~nder, Ar- rite, ,de~ig~ee en vertu ,de l'arii- Gru?d desA'rti~els 37~estim:m­
ticle'37";'may'maintain the con-: cle ~7 est libre .. de maintenir la ,ten, Behör<;le ,steht es frei, "die 
fiscatioö' ordered in ihe re-' coUfiscation' prono,t;lcee da,n~ im' ersuchenden, Staat angeprd-
4u~sting Stilte' ~hen this', s~~c-, I:Et~t r~ciuera~t': lorsq\l,~ cett~: !lete Ein~iehuri.g' ' a.tifrechtzuer­
tion is not' provided for in 'the' sanctiot;l n'est p'as prevue dans halten, wenn das Recht , des 

, ja~:: bft~e re~uested Si:ate for, Ia .loi d~, 1':ßta~ 'reqll;is ,pour,le e.rsucht~ri.Sia~tes di~se ~~nktion 
the 'same- offen ce but this ,lawmemt;', fait, mais ':q~(!,',celle~ciw:egen derselben}:lanfilung ~icht " 
allows }~r "the ~mp~sii:iön"?f pe~,rp.et depi:orio~ce~" p.e~' :sanc~vorsieht; jedoch die Verhäng~ng , ' 
nioie'sevetesanctions., ' "tions plus giaves: " '" '" ,'schwererer : Sanktionen zuläßt. 

, " .' I, ~ : .' 1 ' ," • , • '.' ••• / • ': :. • .' • • . ' I" 

',' I' 

, ,'Artic~e ,,47 
1. 'The' proceeds of fines 'and '1. 'Le produit ~enlmendes'et 
-confiscati6ns shall' be":paidinto des cbrifiscaaons revientau tiesor 
the' public funds :of the 'requested: de 1'Etatreql.'Üs;, sans prejüdice 
State ,without :,prejudice to any desdroits :destiers:.,· " .. 

',' rights 'of,third'"parties. ' 

? ,P~?per~y sonqs~ated ,wh.icp., 2; Des objets' confisques qui 
is of special;, irterest may. ~,e, representent un interet partic~­

, remitted to the, requesting Sta~e lier peuverit ew, remis a l'Etat 
, if it' so requires; ~ , " J:'equerant a saderilli:,nde:' '". 

. , . .,'.,' '" , 

',' .. 
). :' Ar:tik(!l 47 ' ,:.', 

(1) Gezahlte' G~ldstrafen' und 
Geldbußen sowie der' Erlös aus 
Eif!,zie,hungen fließen, uhbescha~ 
'der' der: 'Rechte Dr:ittet,dem er­
suchteri' 'Staat zu. ' ;': 

(2) Eingezogene Gegenstände, 
die" von besonderem' Inter'esse 
sip.d, können, dein ersuche'nden,,' 
Staat auf Yerlangen ' überlassen 
werden. ' ·,'. 

'Arrlcle 48 "Articl~ 48 Arnkel 48' .! 

If 'a fine 'ca:nn~t' be 'exacted; 'Lorsq~e, l'e~ecuti6n" ,d'~n~ ist eine 'Geldstraf~ oder Geld-' 
:acourt ,bf i:he 'reqlle~ted Stateamende s'av~re impossiqle,' une buße uneinbringlich, so ,kan~ 
,may"impose an alternative, sanc~ sa~ctic;n: ,s~bstitl,ltive prlvatiV:e d~r Richter des ersuchten Staates 
tion involving deprivation ,of de liberi:,t! peut ~tre appliquee ersatzweis~ eine freiheit~entzie~ 

'lib~tty >.insofar "as:, ihe la ws' 'of par un fuge de'l'Etatiequis ,si h~nde Sank,tion verhänge~, wep.~ 
both States so provide in such la )oi de~ deux E,tats le prevoit das Recht beider Staaten dies für 
,cas,es unless the requesting ,State, en pareil cas, 'a moins que' I' Etat eiÄen, s,olch,en Fall vorsieht, es ' 
,expressly litnited its 'request to requerant n'ait expJ:,essement li_ sei dep.n, daß der, ersuchende 
,exactiilg ofthe fine 'alone. If inite sa :~eman.de a J'exe2ution Staat. das : Ersuchen 'ausdrüc~licli 
the court 'deddes to impose an de la seuleamende. Si le jugeauf die Vollstreckung ,der Geld-

: alternative sauerton ' involving decide' d'imposer unesanc:tion ~trafe oder Geldbuße beschränkt 
-deprivation öfliber~y, the follow~ substitutive privative,de liberte, hat. Erkennt der Richter auf eine., 
ihg rules s,hall ~pply: ,', ,les regles suivantes s'appliquent: ersa:tz~eise:frdheitsentziehende 

" ' 

Ca) If', conyersion ,of a fine 
, into a sanction, involving 

deprivation of liberty is al­
'ready, prescribed either in 
, the' sentence pronounced 
in the requestirig State.' 6r 

:directly 1n' the la\Vof thai: 
Stäte, the court: of the 

, ,requested State shalldeter-' 
mine ~he natll;re and length 
of suchsanction in ac­

, , : ; icordance wirb:, the ' rules 
':, ;:l~id dovtn by its own:law~ 

'Ca) 'Lorsque la conversiori de 
l'amende en une sancti'on 
pri~ative dci liberte est 
'd~ja prescritedans la' c~n'; 
damnation' 'rendue dans 

, 'l'Etat requerant oudirec~ 
,,," .. 'tement dans la loi de cet 

Etat, le juge de l'Etat 
requis en fixe le genre et 
la duree d'ap~es les regles 
prevues par sa 10L Si la 

, sanctionprivative de Ji-
berte .' dej~' prescrite', dans 

Sankt1on~ so' gilt folgendes: 
a) Ist die' Umwandlung d~r 

, ,Geldstrafe oder Geldbuße 
in eine freiheitsentziehende ' 
Sanktion bereits' durch die 
im ersuchenden Staat er­
gange~e Verurteilung ode~ 
unmittelbar iin Recht dieses 
Staates vorgeschrieben,: so' 
setzt der ,Richter des er­
suchten 'Staates ihre Art, 
und Da~er~ach seinen 
'eigenen' Rechtsvors~htiften 
, fest. Liegt die imersuchen'- , 
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.If the ,sanction, involvmg 
. deprivation of lib.erty . al­

ready prescri,blCdin the ,re­
questi~g ,Stl!te is less than 
the minimum which may 
be imposed under the law 
of the' requested State, 
the court shall not' be 

',' bound by that minimum 
and shall impose a sanction 
corresp~nding to the sanc­
tion prescribed in the re­
questing State. In deter-

. mining' the sanction the 
court ,shilll not aggravate 
the penal situa,tion' of' thc 
person sentenced as Ü re~ 
sults 'from the dedsiöri 
delivereCl in the requesting 
State. 

(b) In aWöther cases the court· 
of the requested' State 
shalf convert the, fine' in 
accordance 'with it5 own 
law; observing" the limits 
pr,escrib~~ 1:>y the law of 
die requesting' State. 

" .. 

l~Etat requerant est in­
'[erieure au minimum que 
la loi de rEtat requis 'per~ 
met de prononcer, ,le juge 
n'est pas lie par ce mini-

, mum et appliqueune sanc­
tion correspondante a la 
sanc~on 'prescrite dans 
l'Etat requerant.: Lorsqu'i1 
etablit la sanction; le juge 
ne petit aggraver la situa-

, tion penale, d~ condamne 
resultant de' la decision 
rendue dans l~Etat reque­
ränt; 

(b) Dans les, autres cas, le 
,juge de l'Etat requis, pro~ 
'c~de' a la conversion selan 
sa propre loi etnespectant 
les liffiites, prevues par la 
10i de ~'Etat ,requerant. 

. , . ,'. 

(d) Clausesrelating specifi- (d) Claüses pMtic~lieres a 
cally" to enforcement of dis-, l'execution des' decheances' 

,; ,qualification ,,' 101 ' 

.Artic1e 49 

L, Where arequest för, ehforce­
ment 'of' a': disqualification' is 
made such disqualifieation im:­
posed in, the requesting State 
ma y ,be gi vep. effect in, the ,re­
quested State only if the law of 
the latter State aIlows' for dis­
qualification for thc offen ce in 
question. 

't.' 

2. ' Thc court d~~ling' with the 
,case shallappraise the expediency 
oE enforCing the' disqualification 
in theterritory of itsown s.tate. 

Artic1e 50 

1. " IE the court' orders enforce­
ment, of' the disqualification it 
shall', determine the duration, 
thereof wii:hin the' limits pre­
scribedby its own law, but may 
not exceed the limits laid down 
in the sen~ence imposed in the 
requesting State. ' 

I!. ,. " 

Art~c1e49 

1. 'Lorsqu'une dematide' d'exe­
cution d'unedecheance' esi: for~ 
mulee,il' ne peut' ~tre ' donne 
effet a la decheance prononcee 
dans l~Eta~ requerant que si la 
loi de l'Etat requis . permet de 
prononcer la decheance, pour 
une teIle infracti6n. ,,' , 

2. Le' juge saisi de l~affaire 
apprede l'opportunite d'executer' 
la decheance' sur le territoire 
de' son pays. 

Artic1e 50 

1. Si le juge ordonne l'~~ecution 
de la decheance, il en determine 
la duree dans les limites prescri­
tes pa'r sa propre legislation sans 
pouvoir depasser celles qui sont 
fixees 'par le jugement repressif 
ren du' ,dans l'Etat- requerant. 

25 

den Staat bereits' vorge.,. 
schriebene freiheitsentzie­
hende Sanktion unter dem' 
nach' dem, .;:Recht des', er~ 
suchten Staates :zulässigen 
Mindestmaß, so ist der 
Richter' 'rucht an dieses 
gebunden, "son~ern ,ver~ 
hängt eine, Sankt!-0n" die 
der im ersuchenden Staat 
vorgeschriebenen ent­
spricht. Bei 4er Festsetzung 
der Sanktion darf der Rich­
ter, 'cUe strafrechtliche La'ge 
des Verurteilten, 'die sich 
aus der: im ersuchenden 
Staat erg~l~genen:, Entschei~, 
dung 'ergibt, nicht ver­
schärfen. 

b)' In allen 'anderen Fällen 
,nimmt der. ~chter 4es, er­
suchten Staates die Um-' 

. watu;lhing nach .. sbiriem 1:i": 
genen 'Recht 'unter Beach­
tung, d~s i~ ~echt des er­

'suchenden St:i.'ates 'vorge-
sehenen Rahmens' vor . 

, , 

d) Besondere' B~8dmmungen 
für .. die Vollstreckung' von' 

'Aberkenn:ungen '. 

" ' .. Artikel 49 

(1) 'Wird' <eih 'Ersuchen um 
Vollstn:ckung' einer Abetken.!, 
nung gestellt; so' kanq' der' im 
ersuchenden Staat verhängten 
Aberkennung nur dann Wirkung 
zuerkannt werden, wenn das ,', 
Recht des ersuchten Staates die 
Aberk~~nung we-gen einer'~ol-, 
chen strafbaren Handlu~g vor-
sieht: ' 

(2)' Der~t, der. ~ache befaßte 
Richter, prüft, ob es' zweck­
mäßig 1st,' die' ,Abe'rkennung im 
I-I0heitsgebiet : seines . Staates zu 
vollstrecken.' . , " 

, . < Artikel 50 

(1) Ordnet der Richter die 
V ollstrecku,ng der Aberkennung 
an, so setzt er deren' I)auer inner~ 
halb des im "lnhbrstaatlichen 
Recht vorgesehenen Rah~ens 
fest; er: darf jedo<;h' den Rahmen 
der im ersuchenden Staat ,er­
gangenen Entsth~idling nicht 
überschreiten. 
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, 26 90 der Beilagen 

2",,'The"court mayorder, the 2. Le jiige. peut ·lüniter la 
(hsqual~fication: to' be enforced decheance' a une partie des 
'in 'resp~ct of'some' onIy of the droits: dont' la 'privation ou Ia 
rights whos,~.lo'ss· or suspension susrension' est prononcee. 
has be~n, ,pronounced:,' 

.1, , 

~icJe 51 Article, ,51 

(2) Der' RiChter kanri die, Ab­
erkennung auf einen' Teil der 
Rechte beSchränken, deren Ver~ , 
lust oder' Aussetzung ausge­
sprochen worden ist.' 

Artikel' 51. 

, Artide:it shall: not apply to 'L'article 1l n'est pas applicable' Artikel 11 findet auf Aber­
disqualifications;" ~~x&chea:rices: " ke~n'uiJ.g~n' k~ine Anwendung . 

. ,', .. 
, Article ' 52 , Article 52 . ',' Artikel 52 

, , 

The i:equ~s~bd Stat~ shall have 
tHe 'right torestore to the person 
seritenced th~" rights . of 'which 
he has been 'deprived' in ac­
cordance.with a: 'decision taken in 
applicat!ori of this' sec:t1o~. ' 

L'E~at requis ale,' droit deDer ,ersuchte Staat hat das 
retablir le condamne dans les Recht, den Verurteilten wieder 
drolts d~nt' il a' ete dechu en in die Rechte einzusetzen, dle 
vertu d'une decision prise en ihm auf Grund einer in An­
application de Ia presente section. ~endung dieses Abschnitts ge-

troff epen Entscheidung aber­
kannt worden sind. 

1'.' ••• ". 

, . . " 

PAR,T'III" TITRE,III, TITEL'III' 
. . ' ~. .' ( . 

INTERNA TIONAL EFFECTS EFFETS INTERNATIONAUX INTERNATIONALE WIR-
, ÜF, EllJROPEAN .<;:~IMINAL PES'JUvEMENTS. REPRES- KUNGEN' EUROPÄISCHER 

, ',: JU:qGM1f~T~ , ,; , SIFS EUROPEENS' STRAFURTEILE' ' 

, ' SECTION' 1 ' , SECTION i 
••• " .1. 

:Ne,bis' in; idem', Ne, bis in idem 

, ,Article, ,,53 " "Article 53, " 

1. A pe~son in respect of ~hom 1. Une:::personne, tqui, afait 
a European erimil:ul judgmeot l'objet d'un jug~merlt repressif 
'has been re,ndered may for the europeen ne peut, pourle meme 
same aet neither ,:be prosecuted fait, etre' poursuivie, condamnee 
nor sentenced,nor subjected, to ou soumisea l'execution d'une 
enforcement of a' sauction in ,sl,lnction: dans un' autJ;e Et~t 
anoth~i Contracting St~t~': . " Contractant : 

'(a) if he wasacquitted; 

, (b) if the, sanction ,iriiposed: 

(i) 'has been, cümplet~ly. 
epforced or is, being 
enforced, or ' , 

(i1)' has been' ~holly, ',o,r ' 
, "with, respect tb ,the 

part not· enforced, the 
subject of a pardon 
or an .amnesty, or 

",' . 
(iii) caqrlo Ion ger be ~ri­

, ' 'forced becaiise of 
lap~e .of tirtie ; 

(c) )f~hec;,o~r~' ~o~~ieted .the 
offender without imposing 
a, sanc~Qn .. 

(a) lorsqu'ellea ete acquittee; 
r 

(b) lor~q~e li sanction infligee: 

(i) a ete entierement subie 
ou' est en cours d'execu-' 
'tion, ou 

(ii) a fait ,l;übjet d'une 
. grace ou d'uneamnistie 

portant sur la totalite de 
la sanction' ou sur la 

,partie' non executee de 
, celle-ci, ou 

, ':', (Hi), nepe'ut plus 'etre exe­
cutee en raison de Iä 
piescriptiori; 

(c) lorsque le juge a constate 
. la"culpabilite de' l'auteur 
de l'infraction sans pro­
noncer de sanction. 

ABSCHNITT 1 

Ne, bis in idem 

Artikel 53 ' 

(1), Eine Person, gegen die ein 
Europäisches ,Strafurteil ergan­
gen ist, da!f wegen derselben 
Handlung in einem anderen 
Vertragsstaat weder verfolgt, ab­
geurteilt noch der Vollstreckung 
einer Sanktion unterworfen wer­
den; 

'a) ~wenn sie freigesprqchen 
,worden ist; " ' 

b), wepn die verhängte Sank­
tion 

i) verbüßt wird oder ganz 
v,:rbüßt worden ist, 

ii) Gegenstand eines Gna­
denerweises oder einer 
Amnestie war, die sich 
auf die ges;tmte Sank­
tion öder auf deren 
noch nicht vollstreck­
ten" Teil bezieht, oder 

iii) ~~ge~ Verjähru,ng nicht 
mehr vollstreckt werden 

, kann; 

c) , wenn der Richter die Schul4 
des Täters festgestellt,.'aber 
keine Sanktion verhängt 
hat. ' 
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2. Nevertheless~ 'a Contracting 
State shall not,' unless it' has 
itself requested the proceedings, 
be obliged to recognise theeffect 
of ne bis in idem if the act which 
gave rise to the judgment was 
directed against either a person 
oO! an, institution or any thing 
having public, status. ,in that 
State, ör if the" subject .of the 
judgment had' himself .a ,public 
status in that· State, 

3. Furthermore, any Contract­
ing State 'where the' act was 
-committed, or considered as such 
according 'to the' law' of' that 
State shaU not be obliged to 
recognise the: effect of ne bis in 
idem unless that State has itself 
requested the proceedings. 

Artic1e 54 

90 dJer Beillagen 

2. Toutefois un Etat Contrac­
tant n'est pas oblige, a mohls 
qu'il n'ait lui-meme demande 
la poursuite de ·reconnaitre l'effet 
« ne bis in idem» si le fait qui 
a donne lieu au. jugement a ete 
commis . contre une personne, 
une institution, ou un bien, qui 
a un caractere, public dans cet 
Etat, ~:lU si Ii personne qui a 
fait 1'0bjet du jugement avait 
elle-meme un caractere public 
dans cet Etat. 

3. En outre, tout Etat Contrac­
tant dans lequel le fait a ete 
commis ou. est considere comme 
tel selon la loi de cet Etat n'est 
pas oblige de reconnaitre l'effet 
« ne bis in idem », a' moins qu'i! 
n'ait lui-meme demande la pour­
suite. 

Artic1e 54 

If new proceedings are in- Si 'une nouvelle poursuite est 
stituted against· a person who intentee contre une. personne 
in another Contracting State has jugee pour le meme fait dans 
been sentenced forthe same act, un autre Etat Contractant, toute 
then any peri9d of deprivation periode de .privation deliberte 
. ofliberty . arising from the sen- subie en' execution du jugement 
tenceenfcirq;:d shall b.ededucted ,doit etre deduite: de la sanction 
from the sanction which may be qui sera eventuellement 'pr~-
imposed. noncee. 

27 

(2) Ein Vertrags staat ist jedoch 
nicht verpflichtet, sofern er nicht 
selbst um Verfolgung -ersucht 
hat, die "ne bis in idem"-Wir­
kung anzuerkennen, wenn die 
der Entscheidung zugrunde lie­
gende Handlung von einer Per­
son, die ein öffentliches Amt 
bekleidet, oder geg~n eine solche 
Person oder eine öffentliche Ein­
richtung oder Sache. b~gaiigen 
worden ist. 

(3) Außerdem ist ein' Vertrags­
staat, in dem die Handlung be­
gangen worden ist oder nach 
dessen Recht sie ,als; dort be~ 
gangen gilt, nicht verpflichtet, 
die "ne bis in idem"-Wirkung 
anzuerkennen, es sei denn, daß 
er selbst um Verfolgung ersucht 
hat. 

Artikel 54 

Wird eine neue Verfolgung 
gegen eine Person eingeleitet, 
die wegen derselben Handlung 
in' einem anderen Vertragsstaat 
verurteilt worden ist, so, wird' 
jede in Vollstreckung der Ent­
scheidung erlittene Freiheitsent~ 
ziehung auf die :gegebenenfalls' 
verhängte Sanktion ange~echnet. 

Artic1e 55 Artic1e 55 ~el .55 

This Section. shall not prevent 
the application of wider domestic 
provisions relating to the effect 
of ne bis in idem attached to 
foreign criminal judgments. 

La presente section ne fait Dieser Abschnitt steht der 
pas .obstacle a l'applicationdes Anwendung weitergehender in-. 
dispositions nationales plus lar- nerstaatlicher . Bestimmungen 
ges concernant l'effet « ne bis über die ,~ne bIS in idem"-Wir­
in idem» attache aux decisions, kung nicht entgegen, die aus­
judiciaires prononcees a l' etran~ 'ländischen Strafentscheidungen 
ger. beigemessen wird.. ' ' 

SECTION 2 SECTION 2 

Taking into consideration Prise en consideration 

Artic1e 56 Artic1e 56 

. Each Contracting State shall Tout Etat Contractant prend 
legislate as .it deerns approptiate les mesures legislatives qu'il 
to enable its courts when render- estime appropriees af1n de per­
ing a judgment' to take into mettre a ses tribunaux, lors du 
consideration any previous Euro- prononce d'un jugement, de 
pean' criminal judgment rendered prende en consideration tout 
for anöther: offence aftera hear- jugement repressifeuropeen con­
ing of the accused .with a view, tradktoire rendu anterieurement 
to attaching to,this judgment all en raison d'une autre infraction 
or some of the effects which its en 'vUe que s~attache a celui-ci 
la w attaches 'ta judgments ren-' tout ou· partie des effets que sa 
dered in its territory~ It shall loi prevoit pour les' jugements 

ABSCHNITT 2 

Berücksichtigung 

Artikel 56 

Jeder Vertragssiaat trifft die, 
ihm geeignet erscheinenden ge­
setzgeberischen Maßnahmen, da­
mit seine Gerichte beim Erlaß 
einer Entscheidung jedes frühere 
wegen einer; anderen strafbaren 
Handlung in Anwesenheit des 
Beschuldigten ergangene Euro­
päische Strafurteil berücksichti­
gen und diesem einzelne oder 
alle Wirkungen beimessen' kön­
nen, die nach seinem Recht 
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28 

determine . the.. ·.conditiGlns ,in 
which:.,this·judgmertt ,is. taken 
i!11!0' (wnsideniti:o~.'. 

. ,', ~' ' 

"',r 

Artide" 57: 

. , 

r.end,u~: sur' . son tterritoire:. ,lI den ip. sc::inem !:Iohdtsgeqict er" 
detel\mine" les ·conditio.ris· daas' ga~genen~ E1i1tsche.idungen~u'-: 
lesCJruc::lles' CI'! j,ug~ment est .pris kmnmep.,Er ·best;i,.mPlt die Y()l1-:-
en ,,!=onsicJeration. au~s~tzul1gen,. unter' denen ,dieses. 

" ., . ~*il be~ücksichtigt ·wiJ;d.,.: 
, . , '. ~ 

Attil<el 57., 

Bach' Ccuitratting Sta~e shitll ':Tout Etat Conctractitnt prend,' :]ed~i Vertdgssfaat trifft' die 
fegislate ~s itdeems' appropdate les" mesures' ':'Jegisla:tives qti'il ihm geeignet ersdliein'ef1.deri ge~ " 
tq aflowthe taking' iota con~estime 'approptie~en'vue ,de setzgeberis,chen·Maßna1).'tneri,da~ 

'sideration of'iny'Etiröpeanc'rimi~ peiinetfre la' prise' en considera- mit'ein in, Anwesenheit" 4es Be-
nal judgtTI:ent rendered after 'a tion de"toutjugement',repressif schuldigten ergangenes EurO'pä-

, hearing ofthe accused so as to europeen contradidoire aux' fitis isches Strafurteilberücksichtigt 
enable application of ,all or part de' rendre applicable tout', ou' 'werden,kann, um die, Aberkeri­
of'3!disqualificatiofl:'attachedhyp:!>rtiedes decMan~es: attachees nunge~; die nach,sc;!inem Re<;ht 
its law·Jo judgments rertdered pali' sa loi· a)i~ jugenl..e!:\ts rendus rnit.d~n in seinem Hohe~tsgebie~ 

, in :its! :tc::,ritqry. 1t shall determine sur,son ;territoin~,. n determlfcle erg~ngenen Entscheidungenver­
.the. conditions" in' 'whiCh . this les' ,cpndidons. dans Jesquelles p:;, bun,den'; sind,. ganz odc;:r. teil-

· judgmends taken into consi.dera- jugement.. est .pris en, conside- ,'Weise zur' Amye.qqurj;g zu brin-
tidn. , .' ratIon.,":. ,:', gen. Er bestimmt, die, V oraus-

",, . ,. , setzungep; ,.,ul1ter qeneridieses.' 
Urteil berücksichtigt wird. ' 

PART IV TrrREiv TITEL IV 
" .. 

FINAL PROVISIONS . 'DISPOSITIONS ,FINAJJES .•. SCHLUSSBESTIMMUNGEN 
, ~, .... 

. ::' , : Article·5.8"".'·' , ", ; 
"/ .... :!. 

" .Ar~kel.5ß", l' ...... ; . 
,;. , 

, " Artfc1e .. 58· ,," 

i·.rnis 'Con:venti~n, .shai1 be i'.L:~.'p~e~e~t«:.~onv~nt~ö~:est (1) Dieses . Übereink~mnien 
· open t~signatyr~ b,J: i:he meniber ouve,rte aJa sigriature des Etats liegt [ürdle im, Mlnisterkomitee 
, '.Staiesr~prc::senteQ. Qn:the CQrii- niembre~ repr~'sente~ au.Coinite '~es Europarats vertteten,en Mit~ 

nlltteeofMiiti'sters qttlle Cc;l1.incil des Miilistres du' Conseilde gliedstaaten zur Unterz~ichm.ing. 
of Europe. It "shall be subject 'to l'Europe. Elle' sera ratifie~' OU auf.· Es bedarf der Ratifikation 
ratification .. .01;-: ,,!l;<,:<;(!ptance. In-·acceptee. Les. ~n,struments de oder der Annahine. Die Ratifika-

. strllments of ratification or ac- ratification ou d'acceptation se- tions- oder A~ilahmeurkunden 
ceptance shdll'l~e' dep~sited with ront dep6ses' pres le' Secretairewerderi beim Genetalsekr6täi des. 
the . Se'tretary, General of' 'the General du. Conseil Cle l'Eur(jpe~ E4roparats hinterlegt. ' .. 
Coündl' o(Europe. "' .... , ';.,'. 

2. 'th~ Con~~n~i~~- .shall enter~. La' C~n~e~ti6n . entrera ed (2) Das Übereinkommen tdtt 
i~to forc:;e three ':months 'after vigueur tr018 mQis;presla.C!a;te drei Mo~at~ n:ach' Hinterlegung 
the date 'of' th~'. ,deposit. of the du depot du 'troisieme instrument der . dritten Ratifikations- oder 
third instrutp~f,lt of. ratification' de ratification. ou d'acceptadori~ Annahmeurkunde in Kraft'. 
or acceptflnce. ':, . 
3. In' re~pec~ . 'of.a sig:natory 3. Elle . entrera en vigu~ur a 
State ra,tlfying:.or accepting sub7 l'egard ,de tout .Etat ~ignataire 
seqllently, the' Convention shall qui la ratifiera ou l'acceptera 
come into Jorce·. fhree months ulterieurement :t:rois. mois apres 
after the' 4ilteaf the dep.qsitof la .date ~u~ß~pot ,de son ~nstni~ 

· its instrument 6f ratificatip~ or ment 9-e, r:).tifica~ion . ou . d'accep-

(3) Füt; jecie~' Unterzeichner­
st~at,· . d\!r d,as .Ü,i:Jereink9fi.1p1en 
~päter' ratifiziert· oder annimmt, 
tritt es drei ,Monate nach Hinter~ 
legung seiner ~atifikations~ oder 
Anrtanmeurkundein Kraft. " '.' 

acceptance. , . tation,.··., _.' 
. ;'1.,.' '.t .::',1', :" 

, .. 
'Arti~le"59 " .. , Artfde 59 ". Ardker'S9·:.' 

, !' ' ". . .' ' •. , ..... , .. 

1. .After ·the:.'entry .into' force 1..'.' Apres, l'entree en' vigueur:Gl), ,Nach .Inkt7fl.fttreten ".diese~ . 
oE this Convention, the Com'-' .de Ja .presep.te Convention,. Je': Übereinkommens .. kann. das, Mi:­
mittee ofM:i11isters.of die CounciL .Gomite des Ministr~s du Conseil: nisterkomj:t.ee des Europarats je~ 
of Europemay inviteany non~' de' eEuropepourra .inviter tout:<;len N~<:h~~tgliedstaat:eiriladen> 
member Stateto ac~ede theretö; Etat non membre du Conseil a ~d,-: d~1Il ... 1Jl?erein·k9mmen: qeiZutre­
provided. thai: ··th~·; resolution: .herera la presente Con~ention, La ten. : Die .En~scpließuhg,. über 
contairling: s'uch invitation :re~ resolution'~oricernant cette invF dies~ Einladungbeditf der dn-
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~o der' Seilagen 

ceives the. 'unaniinpus agre~ment tation devra recevQir, .,l'accord 
of the members of the Coundl 'u~ani~e des Membres du Con­
who have ratified the' Conven- seil' ayant ratifie la Conven-
tion: . tiOt!. .,. , 

2., Such accessiol1 shall.be effect­
ed by depositing with theS<::<;~.e­
tary Gene~al of: the Council. (jf 
Europe an;. .ins.trument of .. ac­
.cessio'n whii;h shall. t\l.ke effect 
thret;· nionths after the d~te ,of 
its dep·osit. ..: 

... J. , 

.. Article ,60 ': . 

2.' L'adhesion" s!effectuera par 
.l~' depot,pres le . Sc;.cre~aiJ;e 
General :d,u CORseil'de rEu~opt!, 
d'un ins~~ment d~adhesion qui 
prendraeffet trois.· t;rlois ,apres 
la" date de son :depöt. . 

(' Ariy~~~tractin~ Sfatefi1iy~ 1. Toiit Etit Contrlictantpeu~, 
· atthe' ti~e 'o'fsignatuie .or·.when au ·moment de la slgnature ou 

depositing ifs instrument of' au moment· du depot de son 
. ratification, acceptance or ac- -instrument de ratification, d'ac­
ceSSlOn, specify"the territory ceptation Oll adhesion, designer 

· or territories ,to· which this ·Ie. ou.· les .territo.i1:c;s al,lxquels 
C;:önvention shallapp~y.. s:applique~a..Ia ptesente COl;lven'-

: :;.' / :' " . tion.· >, 

'. 2.;·Aiiy-~0~tra,~ting'State htay,z: ,To.uf~tat Co~tracr:Üit,peut, 
wneri' deposit(n:g- it~ iilstrument au inbtnent du depot .de sort 
Cf' ra:tffication~ accepta.'nce ör 'ihstruhieni deraclflcaü9Il,' d'ac­
accession or at any later date cepiation' ou d'itdhesion' Du a 

'. by' declaration addressed to the' tout autre moment par la suite~ 
SecretaryGeneral of the Coundl etendre l'application de la: pre­
of Europ'e,. ,exterid this (:onv.en~ ,sente 'ßonvention,: par . declara~ 
don: to.· any. ather .territory or 'clon adressee ,au Secretaire 'Gene­
territories·· speclfied <iil.. the .dec-raldu C0n~eilde l'Europe;·· a 
lar~tic)fl' and' forwhose intei- tout :autr~ terrifoire designe"daris 
nationar relations it is responsible la, declaratioIl et dont. il assure 
or on'whose :behalf it,is author-, le~ relations internationales ou 
ised to give undertakings; , " :.' . pour lequel' il es!" habilite a 

. . ~tipuler:. 
", ", 

3. Any\declaration' madei~' -3::',Toute declaration ·faite en 
pursuance'.ofthe preceding pa:ri~ vertu :de:, paragraphe. precedent 
graph may~ in, respect ofany~ p01,irra •. eHe ·retiree, en ce qei 
territory' mentioned 'in such ,dec-, c'oneernetout territoire'.designe 
liratiÖri; be 'withdrawnaccord~ dans,:cette· declaration, aux cori~ 
ing to .the· proced~re 'Iaid down ditions prevues par l'aiticle' 66 
in Artic1e 66 .of this Convention. de Ia presente Conv.ention. ' 

Article'.61 .,Article ()1 

29 

stimnligerr, Billig.ung. der .. Rats­
mitglieder,: (lie . d\l-s Überdn­
~<?mIIlc;n ratifiziert haben.' ',.,' 

(2) . Der, Beitritt erfolgt durch 
Hinterlegung einer. ~eitrittsur~ 
kURde beim G;eneralsekretär des 
Europ~l!ats; die Urkunde wird 
drei .:M,onate nach ihrer H~nter'7 
leg~ng; ·wirksam., 

, Artike~ 60" 

(1)" Jeder Vertragsha'at 'kann 
bei der Unterzeichnung oder' 
bei der Hinterlegung. seiner Ra­
tifikations-, Aimahme- oder Bci­
trittsurkunrle :'. einzelne,'. oder 
mehrere .. Hoheitsgebiete:- be-
zei~hnen" auf die . <;lies es Über­
einkommen. Anwendung .. findet~ 

(2) . Je,der. Vertragsstaat : kapn 
bei. der Hintetlegu~g seiner Ih~ . 
tifikations-; Arinahtrie-. oder Bei­
tritts urkunde' '. oder jedei-zeit da­
nach durch eine an den General- . 
sekretär des' Eur:oparats ·gerich­
tete Erklärung dieses Überein­
kommen auf. jedes' wdtere ,in der 
Erklärung· bezeichnete Hoheits­
gebiet erstrecken, 'dessen inter· 
nationale Beziehungen er, wahr­
nimmt, oder für, das' er Verein­
barungen treffen kann . 

(3) .. Jede. nach Absatz 2·abge­
gebene Erkl~rung kann in bezug 
auf jedes darin genannte Hoheits7 

gebiet' .nach Maßgabe des At­
tikels66 zurückgenommen 'wer­
den. ' , .. 

4rtikel 61 

1. Any Contracting State ma-y, .,1. 'ToJIt Etat Contractant peut; (1) Jeder Vertragsstaat , 'kann 
at the time of signature.:o!;'when' au moment de la signature ou a~ bei: der. Unterzeichnu-!1g oder 
depqs,iting' its instrument: ,of moment du Aepot .de san instru- bei der,liinterlegung seiner Ra-:­
ratification, acceptanc~. or ·.ac- ,ment;- 'de .. ratifi~ation, "id'accep- tifika.tions.-, Anriahme7 oder Bei­
·cession,·decl:l.re thl.\-t it avails#self tation. ou d'adhesion, :de<;Iarer tritisurk;unde erklären, daß er 

· of orie or more oE th~ r~servations fair.e usage deYune ou plusieurs von einem od~r .. mehrer~n: der 
·provided. 'for :in. Appendix I .:to n:serves figurant. a, r An'nexe. I in, AAIage ~ ·vorgesehenell . Vor-
this Convetition. de Ia: ptesente C01)vention. . behalte Gebrauch mac\1t; 

2. Any Cont"ra<,:ti.iIg .'Sta.t~: may '2: Toqt 'Etat Contractantpeut (2) Jeder' Vertragss'taat ka~n 
· whoHy . or paii:lywithdraw' 'a retirer"en :~o'ut ou en' partie une einen von ihm nach' Absatz! 

reserVation' it has made in ac- reserve formulee par lu! en vertu gemachten Vorbehalt durch' ~jne 
cordance' with . t~e foregoingdu. pll:r\l-graphe. -PJ;ecedent, an an den Generalsekretär des Euro­
paragr~ph. bY. means of a~·dec~·· moyend'une declarationadressee parats gerichtete Erklärung.ganz 
larat~(;)fi, adclressed; to .the Secre- .3.l-l.,secreta)re G~neral du Cons~il oder ,teilwe,ise zurücknehmen; 
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tary (Jeneral ofthe Co,uncil ,O:fde l'Eürope' ef qui prendra effet die,Erklä~ung:'Wird'~it ihrem 
EUrope which shall" be'C:ome a la date de sa reception. Eingang 'wirksam. 
effective 'as from the- da:te~of its ", , 
receipt. 

3. 'A Conrracting' State' which 3'.' L'Etat C;:'ntract~nt qui 'a 
has::made a reservation:' in:' re~ 'formule une reserve, 'au sujet 
speet "of 'an'y p±ov'isibn" oE' this d'une' dispositiop de la', presenre 
Conventionmay'not daini,the Conven'tion':ne peut ,pretendre a 
applicatiori anhat provisiöri by l'application de cette disposition, 
any other State; it may" how- par unautte' Etat; toutefois, il 
ever, if its reservation is partial. ,peut, si la reserve est partielle 
or con'ditional, Claim the appli- ou conditionnelle, pretendre a 
cation of that provision in sofar l'application de,cette 'disposition 
as it, has, itself accepted it.,: dans la "mesure, 0\1 ill'a aC,ceptee. 

" .' " t ,'.' " I .,' ',' 

" ' 

,' .. ' 

\ •• 1 
, ' , 

• , I. , " 

"Ar:ticle 62" ~icle ~2 ,,' 
" " 

1. AriyContracting ,State may l. Tout Etat Conlractant peut' 
at' any ,time~ :by 'declaration a 'tout' mom~nt,:jndiquer !tu 
addn!ssed t6the Secretary Gener- moyen d'une declaration adtess'ee 
~,of thc:: ~ounci~, ,<?f Ell;rope, set au Secretaire General du Conseil 
out' the.1egal,provis~ons' to ',be de, i'~uroPf!;, -les'di~p~~itions 
~tjdudeeJ in Appendic~s lt or,m J~~ales, a.inGlur~ dän~ l~~ Apll~ies 
to this Conventiqn< ,. , , ,,: ;','.; : lIou 'III de la presente, Conyen-

, tiqn.' " , 

(3)' , Ein:Y ertrags staat, der einen 
yorbe~,alt zu einer Bestimmung 
dieses Ubereinkommens gemacht 
hat, kann ,nicht v,erlanget)., daß 
ein anderer Staat diese Bestim­
mung 'anw:endet; er kann jedoch, 
wenn es sich um einen' Teilvor­
behalt ' oder einen bedingten 
Vor1~ehalt: handelt, die Anwen~ 
eJung der, betreffenden, Bestim­
mung insoweit' ;v:erlangen, wie 
,er selbst sie angenommen hat. ' 
.' . ", l 1, ,,' " :"'" • 

.: . 

,' .. ' Artikel 62 

(1)' Jeder' Vertragsstaat 'kann 
jederzeit 'durch eine an den'Ge.:. 
neralsekretär des Europarats ge- , 
richtete Er~ä~ung. di~ Rechts,. 
YO,rscl)riftert bekar;tntgeben" ,die 
~l,1 Anl~ge IJ ode~ III iuifzuneh .. 
,,?!!n sind. ", " 

'" . .:' ,,' . ",':' 
2. Any change of the na:tional 2 .. , Toute mo'dification des', dis- ,(2) Jede Änderung: der, i~An­
provisions listed in ,Appendices positions na,tionales mentionn~es, lage Il' oder, III, aufgeführten 
II .. or III shall be notified to' dans .les AnnexesH ou' JIIdoit, itlnerstaatlichen Vorschriften, 
the Secretary:- General' of the etre notifiee au'Secr~t~te General durch. welche die in, diesen. An.,. 
Council of'Europe'if such a' du Conseil de l'Europe:si,e)le lagen, enthaltenen Angaben un­
change renders the information reild inexacte l'information don~ .richtig werden, ist dem. General­
in these Appendices incorrect. " nee par ces Annexes."::",:,.,, ' :',' ,sekretär des Europarats ,zu noti-

fizieren. ' ' .. ,:' ",' ,.' 

3. Any changes' made in 
Appendices II or III in applica­
tion of the preceding paragraphs 
shall take effect in each Contract-

, i:ng State ony month' after the 
date of theirnotification 'by the 
Secretary General of the Council 
of Europe. ' , 

3~ Les modifications, ap'portees (3) In Anwendung der Ab­
aux Annexes II ou III en appli~ sätze 1. und 2 an Anlage II oder 
cation des paragraphes precedents IIl, vorgenomr:p.ene Ä,nderungen 
prennent effet pour chaque ~tat' werden für jeden Vertrags staat 
Contractarit, un mois apres, la ein~n Monat nach ihrer Notifik'a­
date de leur notification' par tion, , durch, ,den Generalsekretär 
le Secretaire' General du Conseil, des,' Europarats wirksam. 
de l'Europe.-

.. , 

Article 63 Article 63 Artikei 63 

1. EachContracting State shall, 1. Tout Etat Contractant doit;, (1)'; Jeder Vert,:agsstaat über­
at the time of depositing it~ au moment du: depot' de son mitteltbei:der.Hinterlegung'sei­
instrument oE ratification; ac- instrument 'de ratification, d'ac- ner ,Ratifikations~, Annahme­
ceptance' or accession supply ceptation ou d'adhesi6n~fournir oder Beitrittsurkunde dem Ge­
the Secretary General of' the auSecretaire G6neral du Conseil neralsekretär des Europarats alle 
Council of Europe' with 'relevant de 'l'Europe toutes informations für die Anwendung' dieses Über­
information on' the sanctions utilesconce±nanf les sanctions 'einkommens, sachdienlichen Aus-' 
applicabk in thatState and their applicables 'dans cet Etat et künfi:e über die in diesem, Staat 
enfprcement, ,for the purposes l'execution de celles-ci, en, vue anwendbaren Sanktionen und 
of the i:lpplication .oE. this Con- de l'applicacion de la, pres.ente ihre VollSt~eckring. .. 
vention. Convention., . ", . 

:, ' 

2. Any subsequent change 
which renders the information 
supplied in accordance with the 

2. Toute modification ulterieure (2)' Jede spätere. A.nderung, 
qui rend inexactes les' informa~ durch' die nach' Absatz '1 über­
tions Eourmes 'en vertu du' :para~ mittelte Auskußfte unrichtig wer., 
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previous paragraph incorrect, graphe precedent doit egalement den, wird ebenfalls dem General­
:shall also be notified ~o t4e etre communiquee au Secretaire sekretär des Europarats rnitge­
Secretary General of the Council General du Conseil de l'Europe; teilt. 
üf Europe. 

Article 64' Article 64 Artikel '64, , 

1. This, C6nv~ntion, affects 1. La presente Convention ne 
nehhe~ ,the ii'ghts and the ~nder- ,porte atteinte ni aux droits et 
takings deriv,ed from extradition obligations decoulant de~ traites 
treaties and 'i'nternational"multi- d'extradition er' des Conventions 

/ ,lateral Conventions concerning internationales multilateniles con­
,special, matte~s, 'nor, provisions' cerriant des ,mati~res' ,speciales, 
concerning matters', which are ni aux" dispositions qui concer­
-dealt w:ith"in the present <:;on- nent les matieres qui font robjet 
vention and which are contained de la presente Convention et qui 
in other existing Conventions sont contenues dans d'autres 
hetween Contrac~ng States. Conventionsexistant entre Etats 

Contractants. , .. 

(1)' Di~ses'Übereinkommen be­
rührt weder Rechte 'und,Pfiichten 
a~s ,Auslieferungs~ertr,ägen, und' 
nl.!!hrseitigen in~ernationalen 
Übereinkünften über besondere 
Sachgebiete noch Bestimmungen' 
betreffend Sachgebiete", die in 
diesem Übereinkommen behan­
deh :werden und in anderen zwi­
schen delf' Vertragsstaaten be­
stehenden Übereinkünften ent­
halten sind. 

2. The Contracting States may 
not conclude bilateral,or multi­
lateral"agreements with one an~ 
o~her. on the matters dealt with 
in this Convention,., except in 
order to supplement its 'pro­
visions or faci~tate application 
of the principle~ embodied in it. 

2. Les, Etats Contra'ctants ne ,(2) Die Vertrags staaten können 
pourront conclure entre :eux untereinander zwei-, oder, -mehr­
desaccords bilateraux ou multi- seitige Übereinkünfte über Fra­
lateraux,relatifs aux' questions gen, die in diesem, Überein­
reglees par la presente Conven- kommen ge,regelt" sind" nur zu 
tionque pour completer les dessen Ergänzung oder zur. Er­
dispositions de celle-ci ,ou pour leichterung der Anwendung der 
faciliter l'application des, prin- darin, enthaltenen Grundsätze 
dpes qui y sont contenüs. schließen. ' 

3. ,Should' two or more Con- 3. Toutefois, si, deux ou plu­
tracting' States, however, have sieurs Etats Contractants ont 
already established their' rela- etabli ou viennent a etablir leurs 
tions in this matter on the basis relations sur, la base d'une legis­
of uniform legislation, or insti- lation uniforme ou d'un regime 
tuted' a special systemof their particulier, ils auront, la faculte 
<own, or should they in future do de regler leurs rapports mutuels 
:so, they shall be' entitled to en la ,matiere en se basant ex­
regulate those relations accord- clusivement ,sur ces systemes 
Oingly, not~ithstanding the terms nonobstant les disp~sitions de 
,of this Convention. la presente Cqnvention. 

(3) Wenn' jedoch, zwei' oder 
mehr Vertragsstaaten ihre Be­
ziehungen, auf der Grundlage 
einheitlicher Rechtsvorschriften 
oder eines besonderen Systems 
geordnet haben, oder ordn~n, 
sind sie berechtigt, ungeachtet 
dieses, Übereinkommens ihre 
wechselseitigen Beziehungen auf 
diesem Gebiet.'ausschließlich nach 
diesen Systemen zu regeln. 

,4. Contracting States c~asing to 
apply the terms of this Con­
vention to their mutual relations 
in', this matter shall notify the 
,secretary General,of the Council 
<lf Europe to that effect. 

4. Les Etats Contractants qui (4) Vertrags staaten, ,die auf 
viendraient a exclure 'de leurs Grund des Absatzes 3 in ihren 
rappor~s mutuels l'application wechselseitigen Beziehungen die 
de, la presente Convention con- Anwendung dieses Übereinkom­
formement aux dispositions du mens ausschließen, notifizieren 
paragraphe precedent adresse- dies dem Generalsekretär des 
ront a cet effet une notification Europarats. 
au Secretaire General du Conseil 
de l'Europe. 

Article 65 Article 65 Artikel 65 

The European 'Committee on Le Cornite Europeen pour les Das Europäische Korrutee für 
Crime Problems of the Council ,Problemes Crirninels du' Con- ,Strafrechtsfragen des Eiuopa­
of Europe shall be kept informed seil' de' l'Europe' suivra l'exe- rats wird die Durchführung die­
-regarding the application of this cutiop. de la presente" Conven- ses, Übereinkommens verfolgen; 
Co,nvention and shall do what- tion' et facilitera autant 'que de soweit erforderlich, erleichtert 
ever' is needful to facilitate a besoin le'- reglement amiable de es die gütliche Behebung aller 
friendly settlement of any diffi- toute difficulte a laquelle l'exe- Schwierigkeiten, die sich aus 
culty whichmay arise out of its cutiondelaConventiondonnerait der Durchführung des Überein-
execution. lieu. ' kommens ergeben könnten. 
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'Atti~el 66 . , Article. ~4. Arth;Je, 66" ' 

t;:':.!This '. ConventiOh. 'shall, , re- i 1.':La presente::c::onverttion d~-'.: (1) ~ Dieses'" ", Übereink6mme~ .. 
,main in: force indefinitely.meurera en vigueur sans linll~ I bleibt auf unb'egrenzte Zeit in 

tation de duree. . . ·1 Kiaft.. . '. ' '.. " . :. 

2. Any Contiiacting 'State m~y, 2,' Tout Etat Contraci:ant pour~ 1'(2) Jeder Vertrngsstaat kann 
insofar as it is concerned, de~ ra, ". en· ce . qui le <;6n,cerne, i dieses Ü.~ereinkor,nmen, CJurch 
noun<;~ .'ihis :Con,~~nti~n, by d~n,?ncerla presehte C6~venti()tl, i eine an ,den' General~ekjei:ärdes 

· .riieans of a n'otificadon iddres~ed en. adressant une notificatio'n au I Eur6parats gedchtete 'Ndtifika­
to'th~ " S~<;te'tary 'Genera,!,. of ,~~e Sec.r6tai:re:G~ijeriÜ d~, <;:oriseit'~~ i tion für si~h ;k~~digeg: ,., ,: " 
CO\l~cil ofß\lrope,~:' ' 'r;S:tirope,,' ::; ", ,,' ",.:', ' , ,t: ,',', ,,, ' ,,' ,:" .'" 
.3. ' Such dc;:nundatiorts'haÜ ,~ake 3; La·' denbpciation:· prendra I €3) 'Oie Kü~ciigung~ird sechs,' 
. effect six months, atterithe ',date effet six, mors' 'ipres: lli date .. qe Moriate ',nach Eingang der Noti:-
of ieceipt ",hy: the ,.:Secret~~Y 1a, r~cepti01i ,de lanotification I fikation: beim:' 'Generalsekreatr 

· Genel!~l!l oE s'ucht1otifi~ation., 'par le Secretaire ,GeneniL '. " :wirksa'm. ,; " , 
,',': .. ;. ". " t'll, • ','j,'.' .,:. 

.Artid~ 67, 
,.',1, 

. Aitic1e 67 . . . ,'.' 
TheSecret~ry General of the Le Secretaire General:dtl C0n~ 

Cbundl' öf 'Europe shall flatify' seil de' l"Europe ',notifiera: aui 
the' tJietriber :States' 'represented Etats' membres 'representes.an 
on :thc' :Committee' Of :Ministers Comite, des Ministres, du Conseil 
of tlie:'Council,' and an}' State eta tout'Etat ayant'adhere aiä 

· tha,t has,: aöteded to this "CCon~ presenie' Omvention:', '.' 

:':'" 
',' ,e Artii~ef 67 ' 

Der Generalsekretär.des Euro-· 
parats :riotifiziert' den" 'üh Mi:::; 
rii'st'erkomitee des· EUl!oparats v'er-· 
trete1'len Mitgliedstaaten urid 'Je-, 
dem' Staat, "der diesem Überein.:.· . 
kom,inen ·beigetreten ist, 
." ',' '," vention,öf.:" ' ":-," ' , . " " . 'J 

Ca} any'~ignature:; '. "',,' '" : (a) tbutesignat~re;"", ,'a)'j~d2:Uiiteridchmiilg; 
(b)'. ~ny- dep~~it ~fa~: 'in~ti:~~ (b), ie'depot d~'tcitii: instrumentb) . jede'Hintedeg~rig einer Ra~. 

ment ofratificatiotj.; "ac~ de ~atification,' d'a~c~pta! tifikations-, Annahme- oder 
c~ptap~eor ,acct;ssion; :.'~ion Oll d:adhesion;. ",.Bc::~t~ittsJlrktinde;, " 

. ,.(c) 'any ,date; of 'entrY".into' (~) "tput~, :date d~entree' eh c)' jeden ,Zeitpunkt !:les' 1n-
. " f0fce ofthls Convention,; ,vigueur . de, la presente",:, 'krafttretens . dieses . Über,.· 

, in. accordance, w.ith Article ,,.::' Coflvention·confol-merneht ,': ',." einb:mimensi. naleh seinem . 
. " 5.8 .there9f;, ' '," a ,son article 58;, " .Artikei 58; .. 

(d) any dedarattön received '. ;(dY to'li.~e dedaration rel;u'e en: d) j~de"n':i!ch' Artikel 19,Ab~· 
,,;!.: in pursulftice of.Artide 19, "applidttlori .du· paragraphe ... ' : "satz 2 'eingegangene . Erklä--

, patagraPl1>'2; . .' '. .' 2.' de l' article 1-9:;" !1:1ng; '" , 
(e)'a~y:diCIaration :receiv'di, (ei'toute'ciecl~tatiori: rec;ue'e'ii e) 'jede' nach Artikel 44 Ab--
.' .. ii1plitsu~nce of Article'44, " app~tation du paragraphesai:z 4" eirigegangene 'Erklä-· 
, '. 'paragraph' 4;' "',:" 4 dd'irtiCIe'44;" . '.' .rung; "', 

, (f) äny 4~<::1~r~tion receiv~d ,:(f) toute. q~daration rec;~e eri .,' f}., jede .. pach ,Ar~ke~60. t:inge-
:. i\1,purs.u~nceofArtick60; , application qe l'arti«1,t;6q; .,gangene, Erklärung; "". 

(g)' any r7servation made in ',' (g~ towe r~serve formuIee'en :.'g) jeden',nach Artikel 6,(Ab-
{, pursuimce of the ':provi- application des:"disposi~ "satz.1 gemachten Vorbehalt 

. , ..• sion8 oLArtide 61,para~ tions duparagraphe l er.deund die'ZUrücknahme eines. 
, graph, :1;' :and the': with~ '" :l'articie:61:0t,l retrait.d;un~ 'solchen Vorbehalts; , 
~rawal' of such· reserva~ teile reserve;' ;. ... ,', : " 
tion; , 
any' declaration received 
in pursuance of Article 62, 
paragraph .1, and any sub­
~equent notification, re­
ceived' In, pursmince' of 

,that 'Article" paragraph 2;' 
(i)a~yi9fqrmad~~ rece~ve~ 

in. pursuance of Ardcle 63, 
,pru;agrllph 1, alild any,sub: 
sequent noti~cation re­
ceiv,ediq. pursuance()f 
that ,A,.rttcie, parag):'flph 2 ; 

, . . . 

'. , 

(h) toute decla~atiol1:re~Ue en 
application du' paragraphe 
~.er. de' l'article' 62 :et toute 
notificatiori· , ulterieure' 're~ 
c;u~ 'e~'~ppli~atiori'au'Paq~ 

':. I grap,~~. 2 de,-cer article; . 
. ,(i) toute Information rec;ue en 

. ,:,applicationqu pa):'agraphe 
1er .. ,de l'article.63 et,toute' 

, notifjcadori.ult~ri~ure. ,'r~7 
,c;ue en application d~ para~ 
graphe· 2 de. cet article ;'. , 

, h) 'jede nach Artikel 62 Ab~ 
. satz 1 eingegangene Erklä­
,rung und jede, spätere nach 
Artikel 62 Absatz 2 . ein-, 

, , ,: gegfl~~~ne' Notifikatio~ ;':' 

:; :~Y j~de ',na~h.~rtikel 63, Ah, 
" . sa:~z 1: eingegaI).gene ,Alls~ 
, ktinft. undspäte.rt: nach,A!~ . 
,: tike.l .63 Absatz. 2 eitige~ 
, gallgetle Notifikation; 

',' : 
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(j) any notificatiön'concern-: 
ing the' bilatera,l or' multi-, 
lateral ,agreements 'con- : 
clude<,i in 'pursuank;:e, of 

, ,Article 64, .paragraph 2" 
or ' concerning , uniform: 
.Iegi~lation' introduced in, 
pursual;lce, of Article 64,', 
paragraph) ; " " '" 

33 

, '(j) toute notification relative ,j)-'jede Notifikation über die 
aux accords bilat6raux ou: auf Grund des ·:Artikels' 64 
multilateraux conclus en; 'Absatz 2 geschlossenen, 
'applkatiön,:du paragraphe' zwei- 'oder', ,mehrseitigen , 
2de·l'artide 64 oU,relative . Übereinkünfte oder. 'über, 
a uhe legislation uniforme die auf Grund.des;:Artikels 
introdwte en application' " c", 64, Absatz 3 eingeführten 
du p,aragraphe 3 ,de l'ar-: einheitlichen, ,R:e<:htsvor-

"ticle 64,; 'schriften; 

", (k) any notificatibnreceived:' '(~)'töute':~6tifitaclon re<;ue en 
in pursuance' ofArticle 66,: "applicaiiön', des' disposi-. 

',' k) jede' nach Artikel '66' einge­
gangene No'tifikation und 
den Zeitpunkt, zu 'dem die 
Kündigung wir~s~m wird. 

and the' date "on which :tions' de l'iltticle '66 et la 
denunciation takes' effect. date a la quelle la, denon-' 

, ciation prendra effet. 

" Artic1e'68 , Article 68' ,Artikel68 " 

Thls Con;entio~ a~d the ,La' presente Convention et; Di~es' Übereinkommen, und 
.declar,atlonS ""and 'notlfications' lesd6clara~k)fls, et notift,l=ations die ~uf G~und desselben *ulässi­
aüthorised thereunder shall apply: qu',elleauto~ise ~e' s~appliqueront gyn erklärungen und Notifika­
'only to the enforcement of de- qu'a l'execution des decisions ,tionen finden n~r auf :die Voll­
cisions rendered after the entry intervenues, posterieurement a! ~trecku!=lg von Ent~c:he~4ungen 
.into 'force' of the Conventiori' sori entree eri vigueur entre les' Anwendung, die ergangen sind, 
between the Contracting States Etats Ö)~tractants': interesses. : ria~~deind,as' Übercrnk~mmen 
,concerned. ' " , ; zwischen' den, ,bete~ligten Ver~ 

, , itra'gsstaaten in Kraft,getreten ist. 

, In witnes'swhereo'f 'the under- En foi d~quoi,les soussignes,:, "Zu:Urkund ,dessen ?;ben die 
signe~" ,being duly, authorised d ?ment autorises a'cet effet, ont! hiezu, gehörig befugten .,Unter­
'thereto, have signy,d "this Con-, signe la presente Convention. : zei~hneten dieses" Übereinkom~ 

, vention: ' ' ' men: ,unterschrieben. ":., .. 

D~nea:t The, Hague, this i Fait a 'La Haye, le 28' ~ii 1970,: ' • Gescheh~n' zu,De~ Haag ain ' 
,28th 'day of May 1970 in English: en fran<;ais et e,n

P 
anglais, les' 28. Mai 1970, in englischer und 

and French, both," texts being' deux textes faisant egalement' französischer Sprache, wobei 
-equally authoritative, in asingle, foi, ell unseul exemplaire, qui' jeder Wortlaut glekhetma,ßen' 
'copy ~hich ,shall '"remain . de- sera' depose dans. les 'a:rchivesverbindlich ,ist, in' einer Ur­
,posited in the archives of the ,du' Conseil 'de l'Europe. Le. ,schrift, die im Archiv des Euro­
Council of Europe. The Sec-' Secretaire General du Conseil de parats hinterlegt wird. Der 
retary General of the Councill'Europe en communiquera copie Generalsekretär des Europaiats 
of Europe shall transmit certified 'certifiee conforme a chacun des übermitt,elt allen Unterzeichner-

"copirs to 'each of the signatory Etats signataireset idherents. staaten und allen beitretenden 
~nd acceding States," 'Staaten beglaubigte Abschr~ten. 

APPENDIX I ,ANNEXE I 

Each, Contracting State may Chacun des Etats ,Contrac-
·declare that it reserves the right ': ,tants peut declarer qu'il se 

reserve le droit: 
(a) to refuse eriforcement, if 

it, considerstllat the 'sen­
tence relates to a fiscalor 
religiqus offence; 

{b) to refuse' enforcement of 
a sanction für'an act whlch 
a~cdtding to thelaw of 
:the requested State' coulcl 

'have been dealt with only 

(a) de refuser l'execution s'il 
, eS'time q~~ la condarnna­

tion conc,erne une' infrac­
tlon d'ordre fiscal ou reli­
gieux ; 

(b) de refuser l' ext!cution d~une 
.... sanction prononcee en rai­

son' d'un fait 'im; 'confor­
',meinent a sa· loi, 'aurrut 
, ete de' la. tompetence ex-

ANLAGE I 

Jeder Vertragsstaat ' kariner­
klären, daß er, sich 'das Recht 
vorbehält, ' ' , , 

a) , die, Vollstreckung ab?uleh­
nen~ wenn ,sich die Verur­
teilung :' na~h seiner: Auf­
fassung auf eine fiskalische 
oder religiöse strafbare: 
Handlung bezieht; 

b) die Vollstreckung einer 
Sank~ion " ,weg!!n ,einer 
Handlung abzuleliileti; für 
deren' Ahndung 'nach dem ' 
Recht des ersuchten Staates 
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34 

by ",an:' :aqministrative 
,.:aüthority ;, 

(c)'torefuse enforcement, of 
a European criminal judg­
ment which the authorities 
'of: the . requesting State 

,,' rendered 'on a' date' when,. 
under' its 'own law, the 
criminal pro<:eedings. in 
respe~t oE. the offence pun­
ish~d by, the, judgment 
wmild have bee,.i pre~ 
duded by the lap~e of time; 

(d) to 'refu~e the enforcement 
of sancti,ons, rendered in 

, , absentia and "ordonnances 
, penaies" ,oi of one of 

these 'categöries ,of de~ 
dsions only; 
, , ". . 

.(e) 'to refuse the: application 
, of the provisions' of Artide 
8 ",hete this' State h:~s an 
originai compet~nce a~~ 
to recognise in these cases 

.. only the ',equivalen:ceof, 
. acts 'interrupting or, sus-: 

pendirig' '.' time limitation, 
which' have been' accom-, 
pli,sheq ,in tqe req1;lesti,ng 
State,; " :' ' 

," 

(f) to accept the: application 
oE Par): III in ,respect of 
one of its two, ,sections .. 
only. 

APPENDIX '11 

90 der 'BeHagen: 
:,,' '"., ,/ ->. 

dusive d'une autorite .ad­
, ministrative ;. ' 

" , 

(c) de refuser l'execution,d'un 
'jugement': -iepressif euro­
peen rendu par'les autori­
tes. de l'Eta:t :requerant a 
une date, Oll l'action p~na1e 
pour rinfraction qui y a 
,ete s~nctio:,?-nee" a,urait ete, ,'" 
c;ou:y~rte par' l'a:, prescrip­
tion ~e,lon: sa pr,6pr:e loi; 

(d) de refuser l'execution des 
jugements""p'ar defaut. et 
des ordonnances penales 

'.', Oll d'une d6' ces categories 
de: decisi6nsseulement '; .. ' 

;,' ". 

. ,Ce) ~e refu~e~,l'appÜcationdes 
dispositions de l'artide 8 

, dans les cas oidl,a une com­
petence originaire et de ne 
reconna1tre, dans' ces' cas, 

, que l'equivalencedes actes 
äccomplis dans l'Etat, re­
querant 'ef, qui ont, un 
effet interruptif ou suspen­
siE de p):escription; 

(f) d'accepter l'application du 
, ,Titre, III seulement en ce 

, qui' concerne l'une de ses, 
, ,deux ·secticins.' , 

, ,'. 

ANNEXE 11 

" .,' 

,ausschließlich eine Verwal­
, tungsbehörde zuständig ge­
, w;esen, wäre;, 

c) die' Vollstreckung' eines 
'Eiltopäiscl1en Straf urteils 

. ,,'abzulehnen, das die Be-
, . hörden des ,ersuchenden, 

Staates in einem Zeitpunkt 
. erlassen: haben, in dem die 
Verfo~g1lng wegen der dem 

, l,J~tei1 zugrunde liegenden 
strafbaren Handlung nach 
se~?em Recht infolge Ver-' 
jährung ausgeschlossen ge­
wesen wäre; 

d) die V~llstreckung von Ab­
wesenheitsurteilen oder 
Strafverfügungen' oder' bei­

"der A~en von, Entschei:' 
dung,~nabzulehneri:; , 

e)' dlt! - Anwerid~ng des, Ar­
tikels 8 in den Fällen,' in 
denen' der Vertrags staat 
eine ursprüngliche Zustän­
digke~t hat, abzulehnen und 

"'nur' die Gleichwertigkeit 
, der die Verjährung unter~' 

btechenden ,oder hem- , 
menden Maßnahmen: an­
'zuerkennen;, die im ~rsu-

. , ,!;henden 'Staat vorgenom~ 
,'mell worden sind; 

f) nur einen ,der 'beiden Ab~ 
schnitte des Titels III anzu- ' 

, List' ~(offences other than Liste d'infractions autres' que List~ der Zriwiderh~~dlurigen, 
die n,icht unter das Strafrecht 

fallen 
offen ces deah with under' les infractions penales 

criminal law 

The follow:ing offences shall Aux infra<:tions reprimees par, . Den nach strafr.echtlichen Be~ 
be assimilated' to offences under la loi perial(:, doit' etre assimiIe : stimmungen . strafbaren 'Hand~' 
crimihal law:; lungen sind, folgende Z\lwider­

- in France: " 
',Ariy unlawful behavioursanc­
tione~' by a' '('contravention 

de graride' voirie ',' . . , 

- in, the 'Federal' 
, Republic; of G~rlminy: 
Anyunillwfi,llbeh~v~our dealt 

," 'Yith accorQ.ing', to. the pro-

en France: 
Tout comportement illegal 

. sanctionne par une contra­
, venti0!l de gr~nde voide. 

....:-..' en Republique . Federäle 
,d' Allemagne:, ',:. 

:' . r out, ,co~pprtement illegal 
" pour l~quel.est '.preyue' Ja 

handlungen gleichzustdlen: ' 

- in Frankreich: 
Jedes unr'~~htmäßig~' Verhal­
teil, das eine Zuwiderhand­
lung gegen V orschrift~n zum 
Schutz der Hauptverkehrs-
wege (<< contravention de 
grande voirie ») darstellt; 

~. in der Bundes­
republik Deutsc~land, 
jedes 'u,nrechtmäßig~ Verhal­
ten, , für welches das durch 
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. cedure .. laid down' in' Act 
on violations of Regulations 
,(Gesetz über Ordnungswid­
rigkeiten) of 24 May 1968 

, ,(BGBL 1968, I 481). 
':. '. . -,-

. .. . \ .... 

:-' in ltl1-ly:' . 
Any ,unlawful behaviour to 
which is applicablec Act No. 

'31:7 of 3.March 196.'(. 

APPENDIX III ' 

·-List of " 
. "Ordonnanc~s :,Penales" 

• : f'" 

AUSTRIA 

90, I~r. Beillagen 

. procedure instauree' par la 
loi 'sur' les violations de' 
prescriptions d',ordre (Gesetz 
über Ordnungswidrigkeiten) 
du 24 mai 1968 (BG~l. 1968; 

" I 48i). '; . , 

---;-, en Jtalie ,: 
Tout 'comportement illegal 
auq1;lel est applicable la loi'. 
n° 317 du 3 ~ars 1967. 

,35 

das Geset,z übe,r' Ordnungs­
wii;lrigkeiten vorn 24. Mai 
1968 eingefiihJ:te.,v erfahren 
vorgesehen ist (BGBL 1968 
I S. 481); 

- ,in Italien:. 
jedes Unrechtmäßige Verhal­
ten, auf' welcJ?es das Gesetz 
Nr.: 317 vorn 3: März 1967 
An~end~ng' findet. , 

ANNEXE III ANLAGE' III 

Liste. des.« Ordonnances ,Liste der'"Strafverfügungen": 
Penales»' " 

AUTRICHE ÖSTERREICH 

Strafverfügung (Artic1es 460-Strafverfügung (Arpoles 460- S~rafverfügung (§'§ 460~62: 
62 '. of the Code of Griminal 62.duCode d.e Pr()Cedure;,Penale). der Strafpi~zeßordnung). 
Procedure). . ,. 

.DENMARK 

B0deforelaeg or Udenretlig b0-' 
devedtagelse (Artic1e 931 of the 
Administration' oE Justice Act). 

FRANCE 
" ';. ,.' 

1. Amende de' Co~position 
(Artic1es ~24-:-=-528 of the 
Code of Criminal Proce-

. , dure supplemeni:ed by Ar- . 
tic1es R 42 - R. 50).' 

2. Ordonnance penale 
applied only in the de­
partments of the Bas-: 
Rhin, the HaUt-Rhin and " 
. the Moselle. 

FEDERAL . REPUBLIC 
OF GERMANY 

1. Strafbefehl (Artic1es 407-
412 of the Code of Crimi­
rial Proced.ure). 

2. Strafverfügung (Artic1e 
413 of the Code of Crimi­
rial Procedure). " 

3. Bußgeldbescheid (Artic1es 
65~66 of Act ,o( 24 May, 
1968---:-,BG:B11968, I 481)., 

ITALY 

1. Decreto', pen~le (Artic1es: 
~06-10 oE.. the Code of 

. Criminal. P.i:ocedure). 

bANEMARK . 
, " 

B",deforelaeg ou .:- Udenretlig 
b0devedtagelse (Artic1e 931 deo 
la loi sur, l'administration de la 
justice). 

FRANCE " 

1. Amende decomposition 
(Artic1es 524-528 du Code 

- de:Procedure Penale et les' 
Ar~~c1es R 42 - R 50). 

2. Ordonnance penale appli­
quee uniquement dans les 
departements'du Bas-Rhin,. 
du . Hau~-Rhin et de la . 
Moselle. 

REPUBLIQl;JE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE . 

1. Strafbefehl (Artic1es 407-
412 du Code de Procedure 
penale). 

2.~trafverfügung (Artic1e .. 
.413 du Code de Procedure 

, P~nale).. . 
3. Bußgeldbescheid (Artic1es 

65;-:-66 de la loi <;lu 24 mai 
.1968 - BGBl., 1968 I, 
481). :' . 

ITALIE . , ' ,,", 

l.:pecret? penale. (Artic1es 
506-10 du Code de Pro- , 

~ . cedurePeriale). ~ " 

, " 

DÄNEMARK 

B0deforelaeg <;>der Udenretlig· 
b0devedtagelse (Artikel 931 des, 
Gerkhtsorganisationsgesetzes ). 

, ',' FRANKREICH 

'1: Amende de co~position 
(Artikel 524-528 der 
Strafprozeßoidnu.t;lg , und. 
'Artik~l R42~R. 50). 

2. Ordonnance penale, . die 
nur in den Departements 
Bas-Rhin,Haut-Rhin und. 
Moselle angewendet wird. 

, BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLANP' 

1. Sfrafbefehl(§§ 407-412. 
der Strafprozeßordnung). 

, 2. Strafverfügung (§ 413 ,der 
'. 'Strafprozeßordnung). 

3. Bußgeldl?escheid (§§ 65-. 
66 ., des Gesetzes' vorn. 
24. Mäi 1968 - BGBL 
1968 i S. 481). 

TrALJEN ..... 
L Decreto . penale . 
" 506:--:-510 . de~ 

prozeßprdnung). 

(Artikel 
Straf-
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',' . 
.' . 2.' Decretö penale in.:' ::ascil 

· matt'ers(A:6:'bf7,j'an'uary 
1929; No'. 4).·: .';' . 

'," .. 

'2;' D~creto p~i:1i\le' :en ni~tiere 
. :fiscaIe·· (loi< du' 7 jahvier 

"::- '1929: I ,n:oA) .':" '::. ..... 
',', : . :,:'. ">'~' . . ::i ,', \ .. ' 

<. 2~ .: Decf<:'to p~~ale" 'au'f .d~m 
':;Gehiet der" ·öffentlichen 

. " :Nbga!f,e~:. !(Gesetz .vom . 
.\' . ~ .7. Jänner.~929~ ~Ni: .. :4) .. 

3. Decreto pe~a'l~' in 'na~iga~ ,·:,:":3~ b~c~eto' pe~iie e{m~tiere 3. riecr~t6 ~e~ale:~rif'ciem 
i:ional matters (Articles .de navigation '(Ai:tic~: Gebi~t der 'Schiffa:hrt.· 
1242-43 ofthe Code'of les 1242-43 :du 'Code' sur: (Artikel1242-124~ des 

·;"Na~'ga,ti~m);.;··" "'.',:. ,.:,., hNavigai:ion).·,· .: s'chiffahrtsgesetzes).-,j" .'. 

, .4.;D~'cisü?n'·· ~eriderti:" iri' ,. 4. riic~sio~~ p;on~t,1c~e:·'.' en; , '.4. '~rits~heidunga~f'G:rund 
pursuänce'of A~t NO.; ~17., vertU de lalöi N° 31'7 du .. ' . des 'Gesetzes Nr. 317 '''.am 
of 3' March 1967. 3, mars 1967. . 3. März 1967: 

LUXEMBOURG 
,,!,,,':",'. : .• '\ 

LUXEMßOU~G 
.;:-. .,' .. ,. 

'LUXEMBURG 

1. Ordonnance· penale' (Ac!: 
.... :. of.'3L ]iUJy"1.924· 011 <th'e 

organisahon: . oE nürdon-

1. Ordönnance.penaI~ '(loi 
. . : ... du31'. juillet :t924',concer­

. nant ;l'or.gariisation d~s oi­
.' .donnan<:es penales).' , 

.. ·1~ "o~d~~~iri~~' .~~~aIe (Ge-
, .'. setz :V;Offi. 31. Juli 1924 ' . 

'." !betr<':ffend. ,<lie, ,Ö1!giullsa-' . 
, .' ti?fr der' "Strafv'erfügun~' 

........ , 

nan~es, penl,ll~.s"). . 
",' " 

. 2;. Ordrinnance: 'penale ·,(:Ar~ .. 
ticle"'16 ofAc(oH4Fe'I>- ::;: 
ruary 1955 on the Tra·ffl.c . 
onP~blic fJ~ghwa:ys).· 

1. -,:.; ': ' .... . , ., . . . . 
'2.:mdöhn~hce,pen:a:le "(Ar~ 
·:'tide.'16de'la 101"·du14·:fe- . 
vri~r 1955 'conceJ;~ant, Ia 
regl~m~nta:t~6n de Ia circu-.. ' 
Iation 5ur' :tC)uteS les voies .' 

'. "~"" g.en J'.' ." 
. Q;,@rdon~a~c~ pena:Ie: '(Ar­

. :' : ',i:1'kel '16 'des'Gesetzes'vom 
.14. Februar 195'5· ~Jbetref­

" . fend ., die Regelung . cie's 
Vetkehrs -auf aUen äffent-

...... :,-, ." ': 
. :.' "publiC!J.liles)..,.:' "';" .::;: :: ·.Jiche1i1 Straßea).:<-", , . 

:.NORWAY·:'''. ,.; . 

1. Forelegg,·(Artj.cles 287-,-: 
, 290 ·of the, Act .on· J udicial. 
Pi:oce'ciur~' inPen~I tases). 

. ," ., 

",' '.' ' 

'.: I', 

2. For~kIet f9i~.ll~gg (Ar­
·.'ticle':31 ,.n,:of.:rrafßc 'Code . 

of 18.June 1965) .. 

,,' ;" .'t,' 

· ,': 
. SWEbEN 

t .:StrafföreIäggande(Chapter. 
" 48 of the Code of Proce-' 

dure). " ' .. 

:2. F ö'i:eläggan~e a:v ordrungs~: 
. ,bot (Chapter' 48'- oi the 
: Code: qf ·pr.ooeduie);: 

,', . . 

cSWITZERLAND' 

: NORVEGE-" -' ' , 

·l.·Porelegg (Articles' 287; ','., . 1.' Forelegg (Artikel. 287"":"" . 
290 c:le.la. ,loi sur la proce-. 290 .des Geseties über 
dure' 'judiciaire en matiere . . den~trafp~ozeß): . 

,:., :penile):':' .' . " , '. ' 

"2.'r6~epkIe~ . fo~eie,gg(Ar-" .2;. P.~renldei ;f~ielegg(Ar­
'tide '31':B du Code Routier '.' .:' tlkeI 31 B' der 'Straßen • 

. du 18.,'juin i 965). . . .: v:~;k~hr~o~d~;,uig ." vom 
"18~ Juru 1965). 

SUEDE ,,: ' 

.\ . :' " 

1. Strafför~läggande '(Chapl- ' 
tre 48 du Gode,deProce-. 
dure) . .' 

.' "2. Fört;lägga.~de av,ordrungs­
bor ''(Chapi~re 48.du Code 

··..'~ie Pl:o~eduJ;~). .:. : 
" ' 

SUiSSE: . 

.' " ,'I :' 

. "SCHWEDEN . 

, .L.,~~rafföreläggand~ (Ka~. 
pi tel 48 der P-rozeßord. 
nung). . . ., . 

2 .. Förel;ggande·a:v otd~ngs­
, . bot (K:apite1 48. der Pro-' 

,,·,zeßordnung). . . 

SCHWEIZ 

t.'. S~raf:p'ef~hl(t-a~gau,H3Je':':'L Strafb~fehl(Argo:vie, BäIe- .',: ;1,: Strafb~fehUAarga~, Basel-
Country" Bäle:' rowr, '. 'Campag~e, ,~ale~ViUe; .... Land; -Basd-Stadt;. Schaff-

.', Schaffhm,isen', Schw.Yz,UJ;i,. . .Schaff/:lous~, Schwyz,.Ud; hims~n, .··.Schwyz;' .Uri, 
':Zug,Zl;lrich)'.· . ·Zu'g,Zurich). ">. Z:ug;Züikh). '. " 
· Ordonnimc.e penale (:Pri- ,. '.' '., Ordcinnance"pella:Ie (Fri- .. (. . 9if'l?nll~n<;ep'ena:Ie (Frei-
'b'ou1;g, Valais). ' .' . bour, .Valals). ',.;, .... ' . burg, 'Wallis): ' .':. 

2. Strafantrag (L6w~~Unier- .. 2. Strafantrag (U:nterwaId~n- .2. Strafantrag (NidwaIden). 
· waIden). . Ie-Bas) •... 

.3. Strafbeschiid (St. Gallen): • . 3. Strafb~s~heid (S·aint-GaIi). 3 .. Strafb~'s~hdd (St. Gallen) ... 
; 4.Strafmandat'(Beih~Giau-: ;'.' . 4;;Strafriiai1dat(Bern~, Gri~. ·.4~· :St~a:fm'andai:'('Bern" G~a~~ 

bünden"SoIothutn;.Upper.·': ';sons,: ':S61eure; .'Unt:erwaI-:' :., '. :'bUnden;'.'SciIothurn, .ob-
Unter·walderiy.:' ":.' '1 .'. ·den~Ie~Hatii:) .. ':. ",. . wa:Ideri). . . 

- .. '. '.' . 

',"'. 

. . ': 

.' . 

., ." 
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5. Strafverfügung (Appen­
zell Outer Rhoden, Glarus, 
Schaffhausen, Thurgau). 

6 .. Abwandliingserkenntnis 
. (Lucerne). 

7. Bussenentsche;d (Appen~ 
zell IrinerRhoden). 

8. Ordonnance' de condamna­
rion (Vaud). 

9. Mandat de repression 
(Neuc:;hiitel). 

10. Avis .9.e contravention 
(Geneva, Vaud). 

11. Prononce prefectoral 
(Vaud). 

12. Prononce de contraven­
rion (VaIais). 

13. Decreto di accusa (Ticino). 

TURKEY 

90 der Beillagen 

5; Strafverfügung (Appenzell 
Rhodes Exterieures, Gla­
ris, Schaffhouse, Thu):"­
govie). 

6. Abwandlungserkenntnis 
(Lucerne): 

7. Bu~senentscheid (Appen­
zell Rhodes Interieures). 

8. Ordonnance de condam­
nation (Vaud). 

9. Mandat de repression 
(Neuchiitel). 

10. Avis de contravention 
. (Geneve, Vaud). 

11. Prononee. prefectoral 
(Vaud). 

12. Prononce de contravention 
(Valais). 

13. Decreto di accusa (Tessin). 

TURQUIE 

Ceza .Kararnamesi (Articles Ceza Kararnamesi' (Articles 
386-91 ofthe Code of Criminal 386-91 du Code de Procedure 
Procedure). and an: other de- Penale) et toutes les decisions par 
cisions by which administrative' lesquelles les autorites adITI.\nis-
authorities impose sanctions. tratives prononcent des' peines. 

37 

. 5. Strafverfügung (Appen­
zell-Ausserrhoden, Glarus, 
Schaffhausen, Thurgau). 

6. Abwandlungserkenntnis 
(Luzern). ' 

.. 7. Bussenentscheid . (Appen­
zell-Innerrhoden). 

"8. Ordonnance de condam­
nation (Waadt). 

9. Mandat de repression 
(Neuenburg). 

10. Avis de contra~ention 
(Genf, Waadt). 

11. Prononce prefectoral 
(Waadt). 

12. Prononce de contraven­
tion (Wallis). 

12. Decreto di accusa (Tessin). 

TÜRKEI 

Ceza Kararnamesi (Artikel 
386-391 der Strafprozeßord­
nung) und alle Entscheidungen, 
mit welc,hen die Verwaltungs be­
hörden Sanktionen verhängen. 

DECLARATIONS AND RESERVATIONS 
MADE BY AUSTRIA WITH REGARD TO 
THE EUROPEAN CONVENTION ON 

. THE . INTERNATIONAL VALIDITY OF 

(übersetzung) 

ERKLÄRUNGEN UND VORBEHALTE 
ÖSTERREICHS ZUM EUROPÄISCHEN 
ÜBEREINKOMMEN ÜBER DIE INTER­
NATIONALE I GELTUNG VON STRAF-

CRIMINAL JUDGMENTS . 

1. :peclarations : 

(a) to Article 6. Paragraph m: 
Austria will reiuse enfoicement where and 
t'o the extent that the sentence imposes a 
disqualification. . . 

(b) t'o Arti~le 19 Paragraph 2: 
. Without prejtidice to Article 19 Paragraph 3, 
requests for enforcement and supp'orting 
documents which are not drawn up in 
German, French or English, must be 
accompanied by a translation into one of 
these .lang).lages. 

2. Reservations : 

(a) Austria will refuse enforcement if it considers 
that the sentence relates. to a fiscal offence. 
Austria regards all those offences as fiscg,l 
offences which are violations of regulations 

. concerning imposts, taxes, duties,' mono~ 
polks and foreign exchange, or of regulations 

URTEILEN 

1. Erklärungen: 

a) zu Art. 6 11t. m: 
Österreich wird die Vollstreckung ablehnen, 
soweit das Urteil eine Aberkennung aus­
spricht. 

b) zu Art. 19 Abs. 2: 
Vollstreckungsersuchen und deren B~jlage.n 
müssen - unbeschadet der Bestimmung 
des Art. 19 Abs. 3 -, sofern sie nicht in 
deutscher,. französischer oder englischer 
Sprache abgefaßt sind, niit einer Über­
setzung in eine dieser Sprachen versehen' 
sein. 

2. Vorbehalte: 

a) Österreich wird die Vollstreckung ablehnen, 
wenn sich die Verurteilung nach seiner Auf­
fassung auf eine fis~alische strafbare Harid~ 
1ung bezieht. Als fiskalische strafbare Hand­
lungen werden von Österreich alle jene . 
strafbaren Handlungen. angesehen, die in 
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'concerning the. export, :impoh, transit ~d 
rationing of ·goods [Appendix I, Para-
~raph(a)]. ..' .. 

{b) Austria will refuse :el1fqrcement.of a sanction. 
foran act whith according to' Austrian.law 
could have been .. dealt with 'only by.. an 
administrative authority [Appendix I, Para­
graph (b)]. 

{c} Austria will refuse enforcement of a Euro-
, pea.n criminaljudgment.wbiCh the author~ties 

of the requesting state rendered on a date 
when, under Austrian' iaw, the 'criminal 
proceedings in respect of the offence pun­
ished by the ,.judgment wouJdhave been' 
precluded by the 'lapse of time [Appendix I, 
Paragraph (c)]. . ' 

. (d) Austria will .refuse enforcement of s~ctions 
rendered in absenti~ and of' ordonnances 
penales [AppendiX t,. Paragraph (d)].·: , 

(e) Austiia will refuse the application of the 
provisions of Artich! 8 where Austda has' 
an original .competence;· and will.recogruze 
in these cases only the' equivalence. of acts 
interrupting or suspendihg time limitation 
which have beenaccomplished in the request­
ing state [Appendix I, P~ragraph (e)]. 

'der· Verletzung' von Abgaben-,' Steuer-; 
· Zoll-,Monopol- und De~isenvorschriften 

oder von Vorschriften über die. Ausfuhr, 
· ·Einfuhr und Durchfuhr sowie die Bewirt­

schaftung vo'n Waren. bestehen [Anlage I, 
Et.: a)]. ... . 

. .q) . Österreich wir". 'die: Vollstreckul1geiner 
. Sap.ktionwegen einyr. f;Iandlung :.tblehnen, 
für deren Ahndung ,nac;h' 'öst~rreichischem . 
Recht. ausschließlieh .. die. '. Verwaltungs be- " 
hörde zuständig geweseri wäre. [Anlage I, I 

lit. b)].. ..' . . .... 

c) Österreich wird die V ~llstre~kung eines 
. europäischen' Stnlfurtdls . ablehnen; . das die . 
Behörden des er'suchenden Staates 'üi' einem' 
ZeItpunkt. ~rlas~enhaberi; in dem die Ver­
folgung wegen der dem Urteil zugrun,de. 
li~genden strafbaren· Handlung nach öster~ 
.i:eichischein Recht infolge Verjährung aus-:, 

· geschloss~n gewesen wäre [Anlage I, lit .. <;)] • .' 
.d) Österreich, wird. die Vollstreckung :von 

Abwesenheitsurteilen und .. von Strafverfü­
gung~n .ablehnen [Anlage i, lii:.' d)l : 

e) .Österreich wird.die Anwendung des Art: 8 
inden Fällen, m' den,en eine ursprüngliche. 
österreichisehe Zuständigkeit .. besteht, ab-. 
lehnen. .und nur die Gleichwertigkeit der die 
Verjährung unterbrechenden oder. hemme.o.~ 
den Maßnahmen anerkennen,.' .die im er-

.suchenden Staat vorgenommen worden· 
sind [Anlage .1, lit. e)]. 

ERJ{LÄRUNGENUND VORBEHALTE _ Zu' Art. 60 Abs.· i: . . 
. ZUM Dieses überei~kommen soll'au~h für B~~~et 

EUROPÄISCHEN.'ÜBEREINKOMMEN Isla.nd, Pet'er 1's IsIa~d und 'Que~~.Maud Land 
"ÜBERDIEINTERNATIONALEGELTUNG Anwendung finden~·.· ,. . .. 

VON STRAFURTEILEN . . . ..... . . 

1.' NORWEGEN 

I. Vorbehalt 

Wir' ratifizieren hiemit diese~. Übereinkommen 
und erklären, daß Titel III Abschnitt 1 des über­
-einkommens insoweit nicht angewendet werden 
wird, als die Bestimmu.ngen dieses Abschnittes 
·die Durchführung eine~' Strafverfahrens in, Nor­
wegen wegen einer strafbaren Handlung aus­
schließen, die :Von einer Person begangen wurde, 

. die zum Zeitpunkt der Begehung der strafbaren 
Handlung norwegischer Stall;tsangehöriger. war 
oder die ihren gewöhnlichen Aufenthalt in 
Norwegen .hatte. 

. Zu Art. 64 Abs. 3' (vgl. A.rt. 67): 
Dieses überei.nkoinmei.lfudet· im Verhältnis 

zwischen Norwegen und d<:;n anderen nordischen 
Staaten, die'· Mitgliedstaaten dieses . überein­
kommens sind, nicht Anweildung~ .es ser denn, 
daß die Vollstreckung eines Strafurteiles durch 
Gesetze der nordischen. Staaten " betreffend . die 
Vollstreckung nicht geregelt ist. . . 

, .'.:1' 

Zu Art. 63 Abs. 1: 
'. Liste de,: i~ Norwegen ~ngewelldeten: u~d voII-

'streckten Sankti~)lle!i. . . . " 

L Getdstrafe.n: 
GeldstraJ~n werden direkt vom Gericht in·' 

festen Betr.ägen ';erhängt. Es gibt k~i~e gesetz~ 
liche Höclistgrenze für Geldstrafen. '. . '.' : 

H .... ~rklärungen . -
2; Einziehung: 

Zu . Art .. 19 Abs. 2: ; . Jeder Vot;teil, de:/:o durch eine strafbare Hand~ 
Norwegen verlangt, daß die. Ersuchen undHibg erhulgf wurde,'eÜl dürch eine" strafbare 

. . .beigefUgten· Sc.hrift~tücke 'mit einer Übersetzung Handlung erlangter Gegenstand oder. der Erlös ' 
iJ;l.die norwegisch,eoder englische Sprache ver- eines ~olch<::n sowie' jeder.' Gegenstand, mit :dem 
sehen werden. .,. eiJ1e .strafbare Handlung 'begangen wurde~ kann 
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,eingezogen werden. Ebenso kann ein Gegenstand, , 
,der im Hinblick:.auf seine Beschaffenheit und 
andere wesentliche Umstände die Gefahr in sich 
birgt, daß· er zur Begehung' einer strafbaren 
Randlung verwendet werden könnte,eingezogen 

'werden. 

:3. Aberkennung: ... 

Einestrafgerichtliche Verurteilung zieht ke.ine 
.Aberkennung nach sich, sofern dies nicht aus­
·drücklich im Urteil angeordnet wird. Aberken­
nungen können im Verlust eines Regierungs~ 
-oder anderen öffentlichen Amtes oder einer ande­
ren Stellung, im' Verlust· eines.zivilen Standes, 
-des Rechtes auf Vornahme bestimmter Hand­
. lungen, des Rechtes zur Ableistung des Militär­
-dienstes. oder des öffentlichen Wahlrechtes be­
stehen. 

Die Aufheb~ng oder Aberkennung einer 
:Fahrerlauonis oder. bestimmter anderer· Be­
willigungen i~t eine Angelegenheit des Verwal­
. tungsrechts, womit sich die' Strafgerichte im 
:allgemeinen ,nicht befassen. . . 

-4. Mit . Freiheitsentziehung verbundene Sank~ 
:tionen sind: . 

ziehung verbundener vorbeugender Maß­
nahmen erfolgt i11 einem Krankenhaus, einer 
Einrichtung unter der Verwaltung der Voll­
zugsbehörden oder in einer gewöhnlichen 
Vollzugsanstalt. 

. c) Arrest kann über Militärpersonen verhängt 
werden, die wegen einer militärischen, 
strafbaren Handlung verurteilt wurden. 
Arrest kann in der Dauer von einem bis 
zu 60 Tagen, im Fall des Zusammentreffens 
strafbarer Handlungen bis zu 90 Tagen 
verhängt werden., . 

d) Freiheitsentzug kann wegen politischer straf­
barer Handlungen angeordnet werden, wird 
jedoch praktisch nicht angewendet . 

H. ZYPEltN 

. Entsprechend Art.' 61 Abs. 1 erkiärt die 
Regierung Zyperns, von den in lit. a) b) und d) 
des Anhanges I zum Übereinkommen vorge­
seheneri Vorbehalten Gebrauch zu machen. 

III. SCHWEDEN 

I. Vorbehalt 
Gefängnis, vorbeugende Maßnahmen, Arrest 

-.und Freiheitsentzug,' Schweden nimmt Abschnitt 1 des Titels TII 
, des Übereinkommens insoweit nicht an, als die a) Gefäpgnis kann. entsprechend den, auf die 

zu beurteilende strafbare Handlung anwend-. Bestimmungen dieses Abschnittes das Verbot 
eier Verfolgung in Schweden' wegen strafbarer baren; Bestimmungen auf Lebensdauer oder . 

auf qestimmte Zeit verhä'ngt werden. Die -fIandlungen, die nach schwedischeD;l Recht mit 
allgememep. Bestimmungen über die Mindest- einer Freiheitsstrafe von mindestens vier Jahren 
und ~öchstdauer der Gefängnisstrafe. legen bedroht sind, oder das Verbot der Vollstreckung 

einer Sanktion in Schweden beinhalten, die wegen 
fest, daß Gefängnis nicht für einen kürzeren. . S h d ' b t fb Hand eUler Ul c we en egangenen s ra aren -.zeitraum a,ls 21 Tage und nicht für einen ' 

lun, g verhängt wurde . .längeren Zeitraum als 15' Jahre, und, im 
Fall des Zusammentreffens strafbarer Hand~ 
Jungen, als 20 Jahre verhäilgt werden kann. 
,strafgefangeile, die eine zeitli~he Gefängnis­
strafe verbüßen, können nach Ablauf von 
2/3 dieser .Gefängnisstrafe oder, wenn be­
sondere Umstände es rechtfertigen, nach 
Ver büßung der, Hälfte der Gefängnisstrafe 
'bedingt entlassen werden. Sie dürfen in 
keinem Fall vor Verbüßung von 4 Monaten 
der Gefängnisstrafe' entlassen werden. 
Ein Strafgefangener, der' eine lebenslange 
Gefängriissirafe. verbüßt, Jann nach Ver­
büßung von 12 Jahren dieser Strafe bedingt 
entlassen w,erden. 
Eine weitere Verkü~zung d~r verhäilgten 
Gefängnisstrafe kann im Wege der Begna­
digung. durch den König erfolgen. 

h} Vc;>rbeugende Maßnahmen könneri unter 
bestimmten Vo~aussetzungen für geistig ~b­
norme Täter oder über Personen angeordnet 
werden, die mangels Zurechriungsfähigkeit 
_nicht bestraft werden können. Die Ahhaltung 
zur Durchführung 'solcher mit Preiheitsent-

11. Erklärungen' 

Zu· Art. 15 Abs. 3: 

Vollstreckungsersuchen und die zur Anwen­
dung des übereinkommens notwendigen Mit­
teilungen müssen auf dem dipl~matischen Weg 
übermittelt werden. 

Zu Art. 19 Abs. 2: 

Vollstreckungsersuchen und die beigefügten 
Schriftstücke müssen, sofern sie nicht in dänischer, 
.norwegischer oder schwedischer Sprache abge­
faßt sind, mit einer Übersetzung in die schwedische 
oder englische Sprache versehen sein. 

Zu Art. 64 Abs. 3: 

. Dieses übereinkommen findet im Verhältnis 
zwischen Schweden und den anderen nordischen 
Staaten, die Mitgliedstaaten dieses übereinkom­
mens sind, nicht Anwendung, es sei denn, daß 
die Vollstreckung eines Strafurteiles durch Ge­
setze der nordischen Staaten betreffend die V 011-
streckung nicht geregelt ist., 
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" ,m. Information verurteilt werden, falls dies mit Rücksicht auf 
Liste, der Sanktionen; um deren Vollstreckung die persönliche Entwicklung, den Lebenswandel· 

ein anderer Mitgliedstaat des Europäischen Über- und die allgemeinen Lebensumstände angebracht 
einkommens über die internationale Geltung von erscheint. Ausnahmsweise können :Personen, die~ 
Strafurteilen von einer schwedischen Behörde nicht das 18. oder die zwar das 21.; aber noch nicht 
ersucht 'werden kann, sowie Information über das 23. Lebensjahr vollendet haben, zu Jugend­
,9ie Vollstreckung von Verurteilungen zu einer gefängnis verurteilt werden. Die Verurteilung 
Freiheitsstrafe. zu Jugendgefängnis erfolgt nicht auf bestimmte-

Zeit. Personen, 'die zu Jugendgefängnis verl.lt-
1. Verurteilungen zu einer Freiheitsstrafe: teilt 'Wurden, werden jedoch ,im allgemeinen 
1.1. Gefängnis' (Kapit~l 26 des schwedischen nach einem Jahr freigelassen; die Anhaltung soll. 

Strafgesetzbuches und ,Gesetz vom 6. Mai 1964 im allgem~inennicht lällger als 3 Jahre dauern. 
über die Behandlung in Strafvollzugsanstalten). Die Entlassul1gdieser Personen erfolgt bedingt 
, Gefängnis kann entsprechend den auf die zu und sie werden für einc;:n Zeitraum von mindestens 
beurteilende strafbare. Handlung anwendbaren 2 Jahren überwacht. Ist die Führung, dieser 
Bestimmungen auf Lebensdauer oder auf be- Personen nicht zufriedenstellend, können sie 
stimmte Zeit verhängt werden. Die allgemeinen neuerlich, -in einer Anstalt untergebracht werden. 
Bestimmungen über die Mindest- und Höchst- . Jugendgefängnisse können entweder offene oder­
dauer der Gefängnisstrafe legen fest, daß Gefäng- geschlosser,teAnstalten, sein. 
nis nicht für einen kürzeren Zeitraum als ein 1.3. ,Sicherungsver~ahrung (Kapitel 30 des 
Monat und nicht für einen längeren Zei~raum Strafgesetzbuches und Gesetz aus 1964 über ,die 
als zehn Jahre verhängt werden kann. Im Fall' Behandlung' in Strafvollzugsanstalten). 
des Zusammentreffens von Strafen für verschie-
dene strafbare Handlungen kann die zeitliche Sicherungsverwahrung wird für Gewohnheits-

. Freiheitsstrafe auJ zwölf Jahre ausgedehnt werden. täter angeordnet, um die Gesellschaft, vor der' 
Fortsetzung schwerer strafbarer Handlungen zu. 

Strafgefangene, die eine' zeitliche 'Gefängnis- schützen, die die~e Personen in Freiheit begehen 
strafe verbüße!l, werden nach Ablauf von 2/3 könnten. ' , 
diese Gefängnisstrafe oder, wenn besondere ,Sicherungsverwahrung wird auE' u~bestiinmte' 
Umstände es rechtfertigen, nach Verbüßung der Zeit angeordnet: Die Anhaltung in einer An-. 
Hälfte der Qefängnisstrafe bedingt en~assen. stalt wird vom Gericht für einen Zeitraum' im 
-Sie dürfen in keinem Fall vor Verbüßung von Mindestmaß von nicht 'weniger' als . einem. 
vier Monaten der' Gefängnisstrafe entlass~n und hicht mehr als zwölf J ahten angeordnet. 
werden. Ohne' besondere Genehmigung' des' Gerichts 

Lebenslängliche 'Freiheitsstrafen wetden im dürfen die angehaltenen Personen in solchen 
allgemeinen im Gna~lf:nweg,in zeitiiche Freiheits- Anstalten nicht für einen das Mindestmaß um. 
strafen in der Dauer von 12 bis .15 Jahren umge- 3 Jahre. übersteigenden Zeitraum, oder wenn das 
wandelt. Hiedurch, werden die Bestimmungen Mindestmaß mit 3 oder mehr, Jahrel1 bestimmt 
über die bedingte Entlassung anwendbar und wurde, einen dieses., um 5, Jahre übersteigenden 
der zu lebenslanger Freiheitsstrafe Verurteilte Zeitraum ang~halten werden. Hat der' Ange-­
'wird im allgemeinen nach Verbüßung von 8 bis haltene keine' weiteren stra~baren Handlungen 
1.0 Jahren seiner Strafe bedingt ~ntlassen. begangen ode'r ist s,ein V ~rhalten nicht grob 

, Eine über eine _Person verhängte Freiheits- verwerflich, wird er im allgemeinen am Ende 
strafe- von, nicht mehr ,als 3 Monaten wird im des Mindestmaßes der A-rihaitung entlaSSe? Da- . 

nach wird er für einen Zeitraum von zumindest allgemeinen in einer offenen Anstalt vollstreckt. ' 
Personen, die zu längeren Freiheitsstrafen ver- 3 Jahren überwacht. , " 

'urteilt, wurden, werden zunächst in einer ge- DieAnhaltungerfolgtinbeson~erenSicli.erungs-
schlossenen Anstalt angehalten und spater in anstalt'en.' Die Personen 'werden '111 allen Fällen 
eine offene Anstalt' überstellt. Geschlossene zut1ächst in geschlossenen Anstalten angehalten -
Anstalten sind im allgemeinen von hohen Mauern' und später in offene Anstalten überstellt. 
umgeben und. sind mit verschiedenen' Sichcr- 2 .. Geldstrafen (Kapitel 25 ,des Strafgesetz­
heitsmaßnahmen versehen" um Ausbrüche' und buches). Geldstrafen werden entweder unmittel­
Kontakte mit der AußenWelt zu verhindern. ,., " " , 

bar in Pauschalbeträgen oder, in ,Tagessätzen' 
Offene Anstalten sind-nicht von Mauern und h,äufig verhängt. Das Tagessatzsystem hat zwei Gesichts-
nicht einmal von Zäunen umgeben. ' , hl d d punkte: die Anza er Tagessätze, ie nach der 

1.2. Jugendgefärtgis (Kapitel 29 des Straf- Schwere der strafbaren Handlung bestim~t wird 
gesetzbuches und Gesetz aus dem Jahr 1964 lind die Höhe des Tagessatzes, der das Durch-
über die Behandlung in Strafvollzugsanstalten). schnittseinkommen des Tä~ers zugrunde liegt. 

Personen, die das 18. aber nicht das 21. Lebens- : 3. Einziehung' (Kapitel 36 des Strafgesetz­
jahr vollendet haben; können zu Jugendgefängnis buches). Sind durch eine strafbare Handlung, 
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':private' Rechte nicht 'verletzt worden, so unter­
liegen die, dadurch erlangten Vorteile der Ein­

.ziehung; ebenso können Geschenke oder Zah­
lungen,' die für die Begehung einer strafbaren 

'.Handlung übergeben oder empfangen wor?en 
sind, oder der Wert einer solchen .zuwendung 

.eingezogen wird. 

Weiters können Gegenstände, die bei der Be­
gehung einer s~rafbaren' Handlung als Werk': 

:zeug verwendet oder durch eine derartige 
Straftat hervorgebracht wurden, sowie ,Gegen­
stände, deren Verwendung eine strafbare Hand­
lung darstellt, oder mit deren Hilfe eine Tätigkeit 
:ausgeübt wurde, die eine strafbare Handlung 
beinhaltete, eingezogen werden. Anstelle eines 
'solchen Gegenstandes kann der Wert für .einge-
'zogen erklärt werden. . 

Letzlieh können Gegenstände, von denen zu 
befürchten ist, daß sie auf Grund ihrer besonderen 
. Beschaffenheit oder der, sonstigel?- Umstände für 
strafbare Zwecke gebraucht werden könnten, 
eingezogen werden. 

Eine strafgerichtliehe 'yerurteilung zieht den 
Verlust ,von bürgerlichen Rechten nicht nach 
'sich. 

Eine Verurteilung kann den Verlust eines 
Staats- oder, Gemeindeamtes zur Folge haben, 
wenn der verurteilte Beamte durch die straf­
bare Handlung deutlich zum Ausdruck gebracht 
hat, 'daß er für seine Aufgabe nicht geeignet ist. 
.Ähnlich kann die zur Ausübung bestimmter 
Berufe, wie etwa des Arztberufes, erforderliche 

eGenehmigung entzÖgen werden, wenn die den 
.Beruf ausübende Person wegen einer straf­
baren Handlung einer bestimmten Schwere. ver­

'urteilt wurde. 

Entziehung der Fahrerlaubnis ist die am meisten 
verbreitete Form einer Aberkennung. Die Fahr­

.. erlaubnis wird' im allgemeinen jenen Personen 
entzogen, die des Fahrens in alkoholisiertem 
Zustand oder grober Fahrlässigkeit im Straßen­
verkehr schuldig erkannt wurden. Die Entziehung 
der Fahrerlaubnis erfolgt auf unbestimmte Zeit; 
sie darf bei einer Entziehung wegen Fahrens 
in betrunkenem Zustand nicht vor' Ablauf eines 
Jahres, bei Verurteilung wegen grober Fahr­
lässigkeit nicht vor Ablauf von 2 Jahren neuer­
lich ausgestellt werden. In bestimmten Aus­
,nahmsfällen wird die, Fahrerlaubnis nach einem 
kürzeren Zeitraum' neuerlich ausgestellt. 

IV. DÄNEMARK 

I. Erklärungen 

.Zu Art. 19 Abs. 2: 
, Dänemark verlangt, daß die, Ersuchen und 
.beigefügten. Schriftstücke· mit eitler Überse?ung 
.in die dänische oder englische Sprache versehen 
"werden. ' , ' I 

Zu Art. 60' Abs. 1: 
Dieses Übereinkommen' soll derzeit auf die 

Faroer-Inseln und Grönland nicht Anwendung· 
finden. 

Zu Art. 64: 
DIeses Übereinkommen soll für I die Voll­

streckung vori Geldstrafen, von lei<;hten und 
schweren Freiheitsstrafen sowie für die Einziehung 
zwischen Dänemark, Finnland; Norwegen und 
Schweden insoweit nicht zur Anwendung kom­
men, als in diesen vier Staaten bereits überein­
stimmende Gesetze darüber bestehen. 

ß. Informationen 

Zu Art. 48: 
Nach dänischem Recht kann eine Geldstrafe 

nicht aus dem Grund, daß sie nicht vollstreckt 
werden kann, in eine ,mit Freiheitsentziehung 
verbundene Strafe umgewandelt werden . 

Zu Art~ 63: 
Liste ,der' in, Dänemark zur Anwendung 

kommenden und vollstreckten Sanktionen: 
1. Geldstrafen." , 
2. Einziehung. 
3. FreiheitsentzIehende Verurteilungen: 
a) GefäOgnis, das auf Lebensdauer .oder auf 

bestimmte Zeit verhängt werden kann und 
. im allgemeinen nicht weniger' als 30 Tage 
, und nicht mehr als 16 Jahre dauert; beträgt 

das Ausmaß der zeitlichen Freiheitsstrafe 
"drei Monate oder mehr, wird die Strafe 
im allgemeinen in einer" der großen staat­
lichen, Vollzugsanstalten vollstreckt, an­
sonsten in einem kleinen, örtlichen Ge­
fängnis; 

b) Jugendgefängnis, das, wenn es zweckmäßig 
erscheint, über Personen zwischen 15 und 
21 Jahren oder in besonderen Fällen, bis 
23 Jahren .anstelle des gewöhnlichen Ge­
fängnisses verhängt werden kann; Jugend­
gefängnis wird auf unbestimmte Zeit, ver­
hängt; grundsätzlich kann die Entlassung 
frühestens nach Verbüßung von 12 Monaten 
erfolgen; das Höchstmaß beträgt im all­
gemeinen drei Jahre; derartige Strafen wer­
den'in besonderen Jugendgefängnissen voll-' 
streckt., 

~)"Einfacher Arrest, der im allgemeinen für 
. die Dauer von 7 Tagen' bis zu 6 Monaten 

verhängt wird. ' 
,Für Rückfallstäter sieht das' dänische 

Strafgesetzbuch anstelle einer Bestrafung 
folgende Maßnahmen vor: 

d) Arbeitshäuser, in welche unter den in § 62 
des Strafgesetzbuches genannten Voraus­
setzungen anstelle einer Freiheitsstrafe ein­
'gewiesen werden kann. Einweisungen in 
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ein Arbeitshaus erfolgen auf unbestimmte der betroffenen ,Person krum diese Frage jedoch 
Zeit; eine Entlassung kanri frühestens nach ,einem Gericht zur Entscheidung vorgelegt wer-
12 Monaten erfolgen; das HÖchstmaß be- den. ',' " • - " 
trägt im allgemeinen 4 Jahre; der Vollzug Gemäß §"' 79 des Strafgesetzbuches kann 'durch, 
findet l,'n besonderen Anstalten ,statt;' e1'n Urte1'l das" Recht z'ur we1'te"r' en A "b , , " , usu ung' 

e), freiheits entziehende vorbeugende Maßnah- e1nes Handelsgewerbes, oder ,sonst eines bewilli-, 
men' die unter denin§'65de,s Strafge~etz- gungspflichtigen Geschäftsbetriebes aberkannt 
buches 'genannten V ciraussetzungen aristelle oder, peschränkt, werden" wenn die begangene 
einer, Freiheitsstrafe' :üoergewerbsmäßige strafbare Handlung die' offenkunqige Gefahr 
oder 'Gewohnheitstäter "erhängt werden eines, Mißbralfches der Stellung begründet. Unter 
können; wenn dies aus Gründen der öffent~ besqnderen Umstänp(;!n g~lt dasselbe auch für 
lichen SiCherheit notwendig erscheint; die die Führung eines Geschäftsbetriebes für die, 
Verurteilung erfolgt auf unbestimmte Zeit; keine behördliche, B!!willigup'g ode,r Genehmigung 
eine Entlassung kann erst nach vier Jahren erforderlich ist, Die' Aberkennung solcher Rechte- ' 
erfolgen; der Vollzug von freiheitsentzie- erfolgt für einen, Zeitraum' von 12 Monaten bis 
henden vorbeugenden Maßnahmen erfolgt zu 5 Jahren oder' bis .. auL weiteres" wobei' im, 
in besonderep Anstalten., letzteren Fali die Frage mich,i\bEitif von 5 Jahren 
Schließlich sieht' Kapitel IX, des Strafge- neuerlich überprüft werd,en, kann. ' 
setz/buches Maßnahmen 'vor,' die über: Per- Aus diesen, Be~'ti11;lmungen ergibt sich, daß, 
sonel1 verhängt werden kÖlUlen, die mangels Urteile nicht iri, allen Fä1I~ der ,Erteilung einer 

'Verantwortlichkeit nicht bestraft werden b~hördlichen ,Bewilligung ',' oder Genehinig~ng 
können oder über Personen, deren ~eein- od<;:'r der Ausübung, eines Berufes einschließlich 
fhissung im' Rahmen einer Bestrafuhg auf wissensch~ftliclier Tätigkeit entgegenstehen mÜs­
Grund einer psychischen Abnormität ,ande~ sen: Die' fakultative' Bestimmung betreffend die' 
rer Art nicht möglich erscheint. 'In::solchen ,Möglichkeit, einer verurteilten Person das Recht: 
Fällen können' die Gerichte", insbesondere zur Führung eines bestimmten Geschäftsbetriebes 
entscheiden, da:ß, der, Täter in,-,eine der abzuerkennen, ist abhängig von einer offenkundi-· 
folgenden Anstalten, ein'gewi~seri 'werd~n gen ,Gefahr des Mißbrauchs." , " 
soll: ",' ' , 

Einer' P~rson;,' die ,wege~ ,'Alkoholkonsums 
f) in ein Krankenhaus für Geisteskranke; , aUßerstande war,' ei~' MotorfaPrzeug sicher zU: 
g) in eine Anstalt Nr geistig Behinderte, oder lenken, soll im 'allgemeinen das Recht zur Len-· 
h) in eine der besonderen freiheitsentziehenclen kung' eines Motorfahrzeuges eritz6gen werden .. 

Anstalten, die/ür psychopathisch veranlagte Dasselbe soll auch" dann ,Anwendung finden~. 
Rechtsbrecher errichtet' wurden,' die für wenn das Fa,4rzeug irieiner: grob verantworturigs­
eine Bes,trafung nicht geeignet sihd. Solche losen Weise gelenkt ,wurde oder wenn es ,.nach 
Maßnahmen werden auf unbestimmt~ Zeit ,der Art det: strafbaren, Handhing und auf Grand 
angeordnet; ihre Aufhebung erfordert einen der ,zur Verfügung stehenden Beweismittel be-
geriChtlichen ;Beschluß. ' '" 'treffend das Verhalten des Täters, als Lenker von 

, ' Motorfahrzeugen im Iriteresse der Sicherheit .im. 
4. Obligatorische" Folge~ oder Nebenfolgen Straßenverkehr nicht ,ratsam erscheint,' daß er 

strafre~ht1ichet: Verurteilungen, die durch Straf~ ,ein 'Motorfahrzeug lenkt.: Die, Fahrerlaubnis 
gerichte, ausgesprochen werden und Freiheitsent- ,wird, auf eine bestimmte, ~eit ,von' nicht weniger, 
ziehung oder' eine Beschränkung der, Freiheit als 6 Monaten oder für immer entzogen; bei einer 
beinhali:en : ' " , ' Entziehung der Fahrerlaubnis wegen Fa:hrerts 

§ 78 ,des dänischen 'Strafgesetzbuch~s,bestimmt unter"Einfluß 'von ,Alkohol, beträgt ,die Frist: 
ausdr,ücklich, daß die Begehung einer strafbaren ,mindestens' 12 Monate; 
Handlung nicht, den Verlust, yon, bürgerlichen ' 
Rechten, einschließlich des Rechtes zur Führung 
eines Handelsgewerbes oder sonst eines bewilli-

,gungspflichtigen Geschäftsbetriebes nach sich 
ziehen soll. Eine wegen einer straf~ar<:n Handlung, 
verurt'dlte Person kann aber von der Führung 
eines Geschäftsbetriebes ausgeschlossen werden, 
für die eine besonde~e behördliche Bewilligung 
oder Genehmigung erforderlich ist,' wenn die 
strafbare Handlung die offenkundige Gefihr 
eines Mißbrauchs der Stellung bt;gründet. Ein 
Ansuchen um yine, solche Bewilligung oder Ge­
nehmigung ",ird von den Behörde:o, abgewiesen, 
die zu i4rer ~rteilung, berufen sind; ap,f,Antrag 

,v. Tü~KEI, 
I. ' Vorbeh~lte 

Entsprechend 'Art. 61 Abs. 1 erkiärt die T\irkei, 
daß sie von den in lit. a) und e) des Anhanges I 
zum übereinkommen vorgesehe~en Vorbehalten ' 
Gebrauch macht. . ,,;.' 

, , 

,ll. E~kiä~ungen ' 

,pntsprechend, Art. 'JS 'Ab.s.' 3 sollenYoll-. 
streckungs ersuchen 'uJ;ld die zur. Anwendung' 
des übereinkommens notwendigen M~tteilungen.. . 
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auf dem diplomatischen Weg übermittelt wer-
den;' , ' ' 

Ent'sprechend Art. 19 Abs.2 erklärt die Türkei, 
daß sie siCh das Recht' vo~behält zu verlangen, 
daß ihr übermittelte Ersuchen und die beige­
fügten Schriftstücke mit einer übersetzung in die 
türkische Sprache versehen sein müssen. 

Entsprechend Art~ 44 AbsA erklärt die Türkei, 
daß sie sich 'das Recht vorbehält, eine freiheits­
entziehende Sanktiongl~icher Art zu vollstrecken 
wie die im ersuchenden Staat verhängte, auch 
wenn deren Dauer das nach türkischem Recht 
für eine Sanktion di~ser Art vorgesehene Höchst-
maßübersteigt. ' 

m. "Informationen über, die in der Türkei 
a:ngewendeten" Sariktionen und deren Voll­
streckung erteilt in, Übereinstimmung mit 

Art., ,63 des Übereinkommens ' 

, Ait. 11 des türkischen Strafgesetzbuches (Ge­
setz Nr. 765 vom l.Mär? 1926) zähl~ fÜr schwere 
und ,leicl).tere strafbar,e Handlurige~ folgende 
Sanktionen ~uf: -' .für schwere strafbare Hand­
lungen die rodesstrafe, Arbeitshaus, Gefängnis, 
schw~re Geldstrafen, Aberkennung eines öffent­
lichen 'Amtes, - fütleichtere strafbare Hand­
lungen ,Arrest, leichte Gelqstrafen, ieitweilige 
,Aberke~upgderBerechtigung zur Aq,sübung 
eines Berufes oder Gewerbes." ' 

Unter dem Gesichtspunkt ihrer Vollstrec'kurig 
werden die ,Strafen gemäß 4rt."l des Gesetzes 
Nr. 647 vom 13; J uIi 1975' über den Strafvollzug 
in' drei Kategorien eingeteilt : ' 
"L Todes~traf~, . 
2. langfristige oder kurzfdstige J;<'rei,heitsstrafen~ 

, 3. Geldstrafen., 

Die Todesstrafe wird nicht Öffentlich voll­
streckt; si~ muß vom Kassationsgerichtshof und 
in der Folge durch eine 'Entscheidung der Großen 
Nationalversammlung der Türkei bestätigt wer­
den. 

Langfristige, Freiheitsstrafen werden entweder 
auf Lebensdauer oder auf bestinuilte Zeit ver­
hängt. 

Langfristige zeitliche Freiheitsstrafen sind ,jene, 
deren Dauer sechs Monate übersteigt. . 

Freiheitsstrafen für eine Dauer von sechs 
Monaten oder darunter sind, kurzfristige Frei­
heitsstrafen (Artikel 3).' 

Das Gericht kann unter Bedachtnahme auf 
die besonderen Verhältnisse des Täters sowie 
auf die Umstände und die Art der Begehung 
der strafbaren Handlung eine kurzfristige Frei­
heitsstrafe durch eine Geldstrafe oder andere 
Maßnahme (wie' die Verpflichtung, sich für 
eine bestimmte Zeit in einer Einrichtung zur 
Um~rziehung oder in emer Besserungsanstalt auf­
zuhalten) ersetzen (Artikel 4). 

Wird über Personen, die zum Zeitpunkt der 
. Begehung der strafbaren Handlung das 18. Le­
bensjahr noch nicht vollendet hatten, eine kurz~ 
fristige, Freiheitsstrafe verhängt, so wird diese 
durch eine, Geldstrafe oder andere Maßnahmen 
ersetzt. 

Eine Geldstrafe, eine sechs Monate nicht über­
steigende Einweisung in ein, Arbeitshaus oder 
eine, ein Jahr nicht übersteigende Freiheitsstrafe 
kann dem Verurteilten' gemäß § 6 des Gesetzes 
über den Strafvollzug und Art. 89, des Strafge­
setzbuches bedingt nachgesehen werden. Ver­
urteilten, die zum Zeitpunkt der Begehung der' 
strafbaren Handlung noch nicht das 15. oder das 
18. Lebensjahr vollendet hatten oder siebzig 
Jahre und älter waref,l, wird nach türkischem 
Recht eine bedingte Straf nachsicht unter noch 
güßstigeren Vorau'ssetzungen gewährt. . . 

" , 

, Personen, die zu F:reiheitsstrafen verurteilt 
worden, sind und die zwei Drittel ihrer Strafe 
in. guter Führung verbüßt haben, sowie Personen, 
die zu lebenslangem Arbeitshaus verurteilt worden 
sind 'tnd die 24 Jahre dayon in guter Führung 
verbüßt haben, werden von Amts wegen bedingt 
entlassen.' 

,', ' 
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.,' :, 

,. " 

Erläuterungen .. 

Allgemeiner Teil 
I .. 

Beim vorliegenden Übereinkommen' handelt 
·es sich um einen Staatsvertql.g auf. Gesetzes­
stufe, der der Genehmigung des Nationalrates 
gemäß Art. 50 Abs. 1 des Bunc:les-Verfassungs­
gesetzes bedarf. Es hat nicht politischen Charakter 
und, enthält keine verfassungsändernden oder 
verfassungsergänzenden Bestimmungen., 

Das Übereinkommen kann generell in die 
österreichische Rechtsordnung transformiert. wer­
,den, weil' <;lurch das gleichzeitige Inkrafttreteri 
des Auslieferungs- und, Rechtshilfegesetzes 
(ARHG) die innerstaatliche . Erfüllung der über­

.nommenen völkerrechtlichen. Verpflichtung ge-
währleistet ist. 

11. 

bilder zurückgreifen. Nach Überar beitung des' 
Entwurfes durch ein Expertenkomitee wurde. 
das Übereinkommen schließlich im Dezember 
1968 angenpmmen. .Mit den Problemen einer 
Übernahme der Vollstreckung. ausländischer Straf­
urteile haben sich auch die Konferenzen der Euro­
päischen Justizminister in den Jahren 1962 und 
1966 befaßt; dabei wurde in Entschließungen auf 
die Notwendigkeit hingewiesen, dieses Problem 
im europäischen Bereich einer Lösung zuzufüh):en. 
Der vom' Expertenkomitee angenommene' Kon­
ventionstext: wurde dem Euiopäisch~n Komitee 
für Strafrechisfragen vorgelegt, von dem er 
einstimmig gutgeheißen wurde. Die Beratende 
Versammlung des Europarates hat· in ihrer··Stel­
lungnahme Nr.· 53· (1970) das Übereinkommen 
gebilligt und dem Komitee der Ministerdele..; 

. gierten des.Europarates empfohlen,qas. Überein­
kommen sobald wie möglich' zur 'Unterzeich-

. Vorgeschichte des' Übereinkommens nung aufzulegen. Ein entsprechen<;ler BesChluß 
wurde von den Ministerdelegierten auf' ihrer 

Im November 1961 setzte das Europäische 187. Tagung gefaßt und das Übereinkommen 
:Komitee für Strafrechtsfragen anläßlich seiner am 28. Mai 1970 anläßlich der VI. Konferenz 
VII. Plenartagung ein Unterkomitee . ein, . das. der Europäischen Justizminister zur Unterzeich­
'beauftragt wurde, <;lie' "zwischensi:aatliche Wir- nung aufgel~gt. 
kung von Straf urteilen in Verbindung mit. dem 
Rückfall" zu prüfen. Dieses Mandat· wurde 
später auf alle Aspekte der zwischenstaatlichen 

'Wirkung von Strafurteilen ausgedehnt. Nach der 
,Auswahl der Themen, deren Regelung in einem 
Übereinkommen zweckmäßig erschien, begann 

.man 'mit der Ausarbeitung eines Entwurfes, der 
im Juni 1966 im wesentlichen fertiggestellt war. 
Während es bei den früher fertiggestellten und 
bereits in Kraft stehenden Europäischen Überein-

Das Übereink6mm~ri, das bereits von Däne­
mark, Norwegen,' Schweden, der . Türkei und 
Zypern ratifiziert ist, steht seit 26., Juli'1974 
objektiv in 'Kraft. Es ist überdies von Österreich, 
Belgien, der Bundesrepublik Deutschland,Italien, 
Luxemburg, und ,den Niederlanden unterzeichnet 
worden. ' 

111. 

:kommen über die Auslieferung (BGBL Nr. 320/ Das Übereinkommen soll, nachdem bereits das' 
1969) und über die Rechtshilfe in Strafsachen Europäische AuslieferungsübereinkolIl,men und 
(BGBL Nr. 41/1969) möglich gewesen war, auf das Europäische Übereinkommen über. die Rechts-

'bewährten Prinzipien der' Auslieferung und der hilfe in Strafsachen - auch für Österreich ~ in 
Rechtshilfe aufzubauen, konnte das Unterkomitee Kraft stehen, ebenso wie die von Österreich be­
bei der Ausarbeitung dieses Entwurfes lediglich reits unterzeichneten Übereinkommen über die 
.auf die vom 9. Internationalen Strafrechtskon- Übertragung der Strafverfolgung und über die 
.greß, (Den Haag, 24. bis 30. 8. 1964) zum Thema 'überwachung bedingt verurteilter oder bedingt 
'"Die internationalen Auswirkungen von Straf- entlassener Personen zu einer weiteren ·Ver­
.eJ;1tscheidungen" gefaßten Entschließungen, auf stärkung der zwischenstaatlichen Zusammen~ 
die Vorarbeiten zu diesem Kongreß und auf arbeit der Mitgli'edstaaten des Europarates auf 
,spärliche, in den Rechtsordnungen einiger Mit- strafrechtlichem Gebiet beitragen. Durch das 
,gliedsstaaten des Europarates '. enthaltene Vor- Übereinkommen sollen nicht nur .neue Mittel und 

, , 
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Wege einer ,zwi'schenst~atlichen:, Verbrechensbe- Strafverfahren anhängig ist oder eingeleitet wird, ' 
kämpfung erschl?ssen; ,sondern auch die Voraus-, abgelehnt werden., Was den Geschäftsweg be­
setzungen für eine Resozialisierung verurteilter trifft,' sollen, Vollstreckungsersuchen unmittelbar 
Rechtsbrecher erheblich ,verbessert :werden. Wäh- im,' Wege der Justizministerien gestellt werde'n 
rend bisher, eine Vollstreckung ,ausländischer (Art.' 15' Abs. 1). Abwesenheitsurteile unterliegen, 
Straf urteile nahezu, völlig unbekannt, war, sieht weit Abwesenheitsverfahrendie Verteidigungs-. 
das Übereinkommen vor, daß ein rechtskräftiges; rechte nicht in gleichem Maß wie kontradiktorisch 
in einem Vertrags staat ergangenes "europäisches durchgeführte Verfahren garantieren können, 
Strafurteil!' unter gewissen Vor,aussetzungen in ebenso wie Strafverfügungen einer Sonderrege­
einem anderen Vertragsstaat auf Ersuchen des lung(Art. ,,21 bis' 30); diese Sonderregelungen 
Staates, in dem das Urteil gefällt wurde, zu voll- kommen jedoch wegen des gemäß Anlage', I 
strecken ist. Auf diese Weise wird es nach dem Buchst. cl gemachten Vorbehaltes für Öster­
Inkrafttreten dieses Übereinkommens <auch für reich nicht zur Anwendung. Über ein den Be­
Österreich möglich sem, eine im . A~siand ver- stimmungen des Übereinkommens entsprechen­
hängte Strafe im Inland' zu vollziehen; dies' wird des .vollstreckungsersuchen eines' fremden Staates 
im wohlverst-andeneriInteresse des Verurteilten entscheidet das Gericht (Art. 38). Die Ausge­
liegenund, durch 'hum;riitäre'Erwägungen ge- staltung des "Exequaturverfahrens',' bleibt weit-, 
radezu geboten' sein, weil der Strafvollzug' im gehend der innerstaatlichen Gesetzgebung des 
Ausland nicht ,lnixnernach d~p gleich~t). 'humani- ersuchten Staates überlassen. Vor der Entschei­
tären Grundsätzeneifolgtwi,e etwa in Österreich ,dung muß jedoch dem Verurteilten Gelegenheit 
und eine' Resozialisierupg des Verurteilten am zu rechtlichem Gehör geboten werden (Art. 39, 
besten durch den Strafvollzug: im Heimatstaat ge:' Abs. 1). Das Gericht des ersuchten Staates er­
währleistet ist. ' ,.' ,~ , 'setzt' eine in dem Strafurteil enth~ltene freiheits-

Gegenständ d'er Vollstreckung sind' na~h d,em ~ntzi~hende ,Sanktion, durch eine entsprechen,de,­
Übereinkommen Freiheitsstrafen 'Geldstrafen 10 semem eIgenen Recht vorgesehene Sanktion 
Verfallse'rkerinblisse u~.(die Aö~rkennung vo~: (~rt. 44 Abs. 1),., ~ei' dieser ~ntsc::heidung über 
Rechten und Bt:fugnissen, ~cht jedoch Anschluß- dIe V ~llstreckung 1st das ~erlcht !e~och ~n ~en 
erkenntiiisseÜber privatrechtliche 'A,nsprüche., Sachverhalt gebunden, der 1m Urtetl a~sdruc~h,:h 
Art. 3 sieht vor daß auf Grund des Über ein- .festgestellt wurde oder der dem Urtetl SChlusslg 
kommen'( jeder 'Vertragssta~t' zrir 'Vollstreckung ,entnommen ,;,erden k~nn (Art; ,42). Das Geric~t 
einer jn eindn' anderen' Veitragsstaat 'verhärigten, kann daher rucht zu, emer abweIchenden ~eurtel­
rechts~räftigen ',und vollstreckbarep Strafe zll- l~n~ der .Sch';lldfrage gelangen. Auch eme all­
ständig i~t, die~e Zuständigkeit aber nur a}if Grund falhge ~lederauf~a~e auf Grund neuer Tat­
eines Ersuchens desÜrteilsstaate:s ausgeübt wer- sachen 1st ausschlleßhch dem er~uche~den' Staat 
den 'darf. Die Vollstreckung wirdii~i:'dort in Be-' vorbehalten ~Art.-.10 Abs. 2): ·Eme Bu~dung an 
tracht k01l1men, wo die, dem, Urteil zugrunde den Str~fausspruch. besteht hmgegen rucht; der 
liegende Tat ,aucllim ersuchten Staat strafbar wäre Y erurtellt~ darf bel der Festsetzung der Strafe 
(Art. 4 Abs: ~): Daß d,ieSi:rafdrohüng für d!~1ai:,Jedoch kel~esfall~ sc~echter gestellt werden als 
wie bei der Auslieferung eine 'Mi,ndestdauer er- auf Grund des ~lsherlgen ,Strafauss~:uch,es (Art. 
reicht oder daß die zu vollstreckende Strafe eih, 44).' Sonderbesummungen gelten fur die Voll­
gewisses M0destmaß aufweist", wird ,~cht ,ge-: st.reckung von G~ldstrafen und Verfallserkennt-, 
fordert. Nach dem Text des 'Ubereinkommens, .russen, (Art. 45 bIS 48). 
wird die gerichtliche Strafbarkeit ,nicht verlangt, 
weshalb Österreich von 'der in Anhang I Buchst. b Von be~bnderer Bedeutung sind die im Titel III 
vorgesehenen Vorbehaltsmöglichkeit Gebrauch enthaltenen Bestimmungen über den 'Grundsatz, 
zu mache;1, hat .. DieVoraussetzung~n, unter "nt! bis inidem" sowie über die Berücksichtigung 
denen ein anderer, Staat um die Übernahme, 'ausländischer Strafurteile. Nach dem Grundsatz 
der V cillstreckung ersucht werden k~rin, sind in "ne bIS in idem" soll ein Staat unter gewissen 
Art. 5 angefiilirt; 'danach" kkn, die St~afe unter Voraussetzungen gehiildertsein,einePersonneuer­
anderer,ri im Staat ~es ge\vbhnlicheri 'Aufenthaltes l~ch strafrechtlich zu verfolgen, die wegen der­
des Verurteilten oder in jenem Staat 'vollstreckt selben Tat im Ausland bereits verurteilt oder 
werden, in dem am besten für .seine ResoziaHsie- ~echtskräftig freigesprochen wurde. Diese Be­
rung Sorge getragen werden' kann. Ein solches stimmung ist mit § 65 Abs. 4 StGB vergleichbar, 
Ersuchen kann nur aus den in Art. 6 angeführten ,wo' ein noch weitergehendes Verfolgungsverbot, 
,Gründen, also' zum' Beispiel dann, wenn, die der nämlich auch in bezug auf Verfahrens einstellungen 
Verurteilung zugrunde liegende Straftat politischer in einem ausländischen Staat, normiert ist. In 
oder rein militärlscher Natur ist; ,wenn die Ver- welchen Fällen ein ausländisches Strafurteil,. wie 
urteilung nach A;1sicbt des ersuchten ~ Staates auf etwaim Fall der Bedachtnahme gemäß § 31 StGB 
rassischen, religiösen oder politischen Erwägun- oder ,zur Annahme der Rückfallsbegründung 

"gen beruht oder 'wenn wegen der dem, Urteil zu- gemäß § 39 StGB zu berücksichtigen ist, wird 
,grunde liegenden Tat 'im' ersuchten, Staat ein der Gesetzgebung der Vertragsstaaten überlassen. 
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Als authentische Texte des Übereüikommens 
gelten lediglich die englische und die frartzÖsische 
'Fassung. Wie dies, schon bei den früheren Über~ 
,einkommen des Europarates auf strafrechtlichem 
Gebiet üblich war, Wurde im Einvernehmen 
zwischen Österreich, der Bundesrepublik Deutsch­
land und der Schweiz anläßlich einer in der Zeit 
vom 16. bis 20. September 1974 in Wien :statt­
:gefundenen Übersetzungskonfereriz eine' gemein­
same, Übersetzung in die deutsche, Sprache ver­
'einbart~ welche als Grundlage der vorliegenden 
(nichtauthentischen) Übersetzung in die deutsche 
,Sprache diente. ' 

Die Ratifizierung dieses Übereinkommens 'wi~d 
auf den Bundeshaushalt keinen' belastenden Ein~ 
fluß haben. 

Be'sonderer 'Teil ' 

Titel I 

kommens auf wegen solcher strafbarer Handlun~ 
gen von, anderen ,Behörden als von Gerichten 
ausgesprochene Strafen ist jedoch, daß die Mö'g­
lichkeit besteht, gegen die erste Entscheidung ein 
Gericht anzurufen. Diese Voraussetzungen trifft 
vor allem für die im Gesetz über Ordnungswidrig­
keiten der Bundesrepublik Deutschland bezeich- , 
neten strafbaren' Handlungen zu. 

Gemäß Buchst.' c des Art. 1 soll als "Verur~ 
teilung" die Verhängung einer Sanktion anzu­
sehen sein, wobei, dieser Begriff in Buchst. d 
näher definiert wird. Aus dieser Definition läßt 
sich erkennen, daß als 'Sanktion nicht nur die' 
traditionellen Strafen wie:, Freiheits~ oder Geld­
strafen, sondern auch vorbeugende Maßnahmen . 
anzusehen sind. Der Begriff " Sanktion" darf nicht 
nur im, Sinn eilier' fieiheitse,ntziehenden vorbeu­
genden Maßnahme (§§21 bis 23,stGB) ausgelegt 
werden, ,sondern . ilt~faßt auch die sich gegen 
Sachen ,richtende vorbeUg~nde Maßnahme der 

Zu Art~ 1:' Einziehung (§ 26StGB). 

Art. 1 . enthält die Definition der in diesem 'Das 'tibereink~m~en :findet auch auf den Voll­
- 'Übereinkommen häufiger vorkQmmenden Be- zug yon' ,;Aberkennungen" Anwendung, die 
,griffe und dient, damit eirier Vereinfachung des gemäß Buchst. e des.' Art, 1 als Entzug oder als 
Vertragstextes. Durch die in Buchst. a enthal- Aussetzung, eine,s Rechtes, als Verbot öder Ver-
tene Definition wird klargestellt, daß als "europäi- lust einer Fähigkeit anzusehen. sind: Gemäß 
sches Strafurteil" nur eine ,von einem Gericht Art. 49 desÜbereihkommens'kann eine von einem 
nach Durchführung eines Strafverfahrens' er- ausläncÜsche-!l St~'at ausgesprochene Aberkenn~ng 
gangene Entscheidung anzusehen ist. Dadurch in Österreich. jedoch nu~ dann vollzogen werden, 
,sind Entscheidungen von, Zivilgerichten ebenso wenn auch das' Recht' des ersuchten Staates' die 
'.ausgeschlo~sen, wie die Entscheidungen vori Aberkennung ,wegen einer solchen strafbaren 
,Strafgerichten über zivilrechtliche Ansprüche Handlung vorsieht. Bezüglich dieses Vergleiches 
(§§ 365 ff. StPO). Das zu vollstreckende. Urteil wird i,n erster Liitie §27 StGB heranzuziehen sein, 
.muß ferner endgültig sein; eine Durchbrechung der jedoch nur den Amtsverlust eines Beamten bei 
des Grundsatzes der materiellen Rechtskraft ist einer Verurteilung wegen ei~ervorsätzlich be­
,nur sei in Form von Abwesenheitsurteilen ergan- ,gangenen strafbaren Handlung zu einer mehr als 
genen 'Entscheidungen vorgesehen, und zwar einjährigen Freiheitsstrafe vorsieht und im übrigen 
dann, wenn der Verurteilte nach den Bestimmun- allf Bestimmurigen in anderen Bundesgesetzen 
gen des dritten Abschnittes von Titel II Einsprucp, verweist. Solche Rechtsfolgen sind unter anderem 
,erhebt. Auf ,Grund des von Österreieh in An-, in der Natiorialrats-Wahlordnung 1971 und im 
wendung von Anlage I Buchst. d zu erklären- Geschwornen- und Schöffenlistengesetz enthalten. 

Titel 11 

Abschnitt 1 

,den Vorbehaltes, die Vollstreckung von Abwesen- ' 
heitsurteilen und Strafverfügungen abzulehn'en, 
wirft dieser Umstand j,edoch, keine Probleme auf. 
Dem Begriff des ;,europäischen.' Strafurteiles" , 
wird in Buchst. f die Definition des "Ab wesen- Vorbemerkungen Zu ~rt, ,2 bis 14: ' 
heitsurteils" und in Buchst. g der Begriff"der Im ersten Abschnitt des" Titels II sind die 
"Strafverfügung" gegenübergestellt. Der Begriff materiellen Bestimmungen ~usammengefaßt, die 
der Strafverfügung wird überdies in Anlage III für Ersuchen um Überllahme der Vollstreckung 
durch Verweisung auf die §§ 460 bis 462 StPO und deren Erledig~ng, maßge'Qend sind. 
erklärt. ' , 

Der in Buchst. ,b für den Ben:ich dieses 
Übereinkommens definierte Begriff "strafbare 
Handlung" umfaßt.nicht nur die in den einzelnen 
Strafgesetzen der Mitgliedstaaten dieses Überein­
kommens enthaltenen Tatbestände, sondern 
auch jedes darüber hinausgehende unrechtmäßige 
, Verhalten; 'das nach den in der Anlage II be­
zeichneten Gesetzen strafbar erklärt wird. V or-, 
aussetzung der Anwendbarkeit dieses Überein-

Die Art~ 5 und 6sipd "Kann-Bestimmun­
gen"" zu deren innerstaatlicher Determinieru:ng 
die Bestimmungen der 'StPO, des ARHG, allen­
falls des StVG und anderer Gesetze heranzuziehen 
sind., 

Zu Art. 2: 

Anders als nach dem Europäischen, Ausliefe­
rungsübereinkommen ist die V cillstreckung aus­
ländischer Strafurteile nicht von der 'gesetzlichen 
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-Strafdrohung für die der Verurteilung zugrunde 
'liegende strafbare Handlung und auch nicht von 
dem Ausmaß der zu verbüßenden Strafe abhängig. 
Aus der in diesem Artikel enthaltenen Aufzählung 

.. ergibt sich, ebens'o wie aus Art. t' Buchst. a, 
daß dieses Übereinkommen auf Entscheidungen 

'von Zivilgerichten, und auf strafgerichtliehe Er­
kenntniss~ über zi,vilrechtliClie Ansprüclie nicht 
anwendbar sein wird. 

Der Begriff "Einziehungen" (confiscations) in 
Buchstabe b ist nicht 'nur als vorbc,'!ugende Maß­
nahme, (vgl. § 26'StGl?) zu verstehen;, er umfaßt 
auch die Nebenstrafe des VerfalJs (vgl. § 20,StGB). 

,Zu Art. 3: 

bloße Verfolgungshindernisse werden außer Be­
tracht bleiben müssen. 

Wie schon beim Europäischen Übereinkommen 
über die Rechtshilfe in Strafsachen wird Öster­
reich die Anwendbarkeit des Übereinkommens 
auf Handlungen, die nach österreichisehern Recht, 
Verwaltungsübertretungen wären, ausschließen 
müssen. Aus diesem Grund wird von dem ip 
Anlage I Buchst. b angeführten Vorbehalt 
Gebrauch zu machen sein und folgende Erklärung " 
abzugeben sein: 

"Österreich wird die Vollstreckung einer Sank­
tion wegen einer Handlung ablehnen, für deren 
Ahndung nach österreichisehern Recht aus­
schließlich eine Verwaltungsbehörde zuständig 
gewesen wäre." 

Erfolgte die Verurteilung wegen mehrerer 
strafbarer Handlungen und kann die Voll­
streckung nur wegen des auf einzelne dieser 
strafbaren Handlungen entfallenden Teiles der 
Strafe übernommen werden, so ist der ersuchende 
Staat verpflichtet, den darauf entfallenden Teil 
selbst festzusetzen. 

Im Art. 3 wird zusätzlich zu der sich aus Art. 1 
Buchst. a und d ergebenden Voraussetzung der 

'Rechtskraft die Vollstreckbarkeit der Entschei­
·dung gefordert.' Das Urteil darf'also durch kein 
'weiteres - ordentliches - Rechtsmittel anfecht­
'bar sein, eine bedingte Strafnachsicht muß rechts­
'kräftig widerrufen worden sein und ein allfälliger 
,Strafaufsohub muß abgelaufen sein. Zur Über-, 
'prüfung dieser Umstände hat der um Vollstrek­
kung ersuchende Staat gemäß Art. 16 ausdrück-

lich die Völlstreckbark,eit zu bescheinigen. Sollten Zu Art. 5: 
,die Unterlagen nach Ansicht des ersuchten Staates "Zusätzlich zu den bereits erwähnten Voraus­
nichtausreichen, so steht ihin jederzeit die Mog- setzungen 'werden im Art. 5 jene Gründe auf­
lichkeit offen, eine Ergänzung der Unterlagen zu gezäblt, bei deren Vorliegen ein, Ersuchen um 

, verlangeil. Als Voraussetzung jeder Vollstreckung Übernahme der Vollstreckung gestellt werden 
wird im übrigen festgelegt, daß die Vollstreckung kann. Dazu reicht ein einziger der aufgezählten 
nur auf Ersuchen des Urteilsstaates erfolgen kann. Gründe aus, ohne daß aus deren Reihung eine 

, Wertung abzuleiten wäre. Einer der häufigsten 
,Zu Art. 4: Anwendungsfälle wird wohl der sein, daß der 

Als weitere Voraussetzung der Vollstreckung Verurteilte im ersuchten Staat seinen gewöhn­
'ist das Erfordernis der beiderseitigen Strafbarkeit lichen Aufenthalt hat. Hier kommt, wie auch 
vorgesehen. Anders als nach dem' Europäischen bei anderen Übereinkommen des Europarates, 
Auslieferungsübereinkommen, das die beider- die Tendenz einer Abkehr vom Heimatprinzip 
seitige gerichtliche Strafbarkeit voraussetzt, reicht und einer Zuwendung zum Wohnortprinzip zum 

Ces nach dem vorliegenden Übereinkommen, wie Ausdruck. Da die Resozialisierung im Vorder­
sich aus dem im Art. 1 Buchst. b definierten Begriff grund steht, soll es nicht mehr allein auf das 
der "strafbaren Handlung" ergibt, aus, wenn zur formelle Kriterium der Staatsangehörigkeit, son­

'Beurteilung der strafbaren Handlung eine Ver- dern auf die tatsächliche Einordnung in die Ge­
waltungsbehörde zuständig wäre, gegen deren meinschaft ankommen. Das Hauptziel einer mög­
Entscheidung ein Gericht angerufen werden kann. liehst wirksamen Resozialisierung durch den 

Zur Beurteil~ng der beiderseitigen Strafbarkeit Vollzug kommt auch in dem im Buchst. b be­
ist eine "sinngemäße Umstellung des Sachver- zeichneten Grund zum Ausdruck. Durch Buchst. c 

.haltes" vorzunehmen. Es muß daher so vor- soll verhindert werden, daß dem Rechts­
:gegangen werden, als wäre die der Verurteilung brecher aus dem Umstand Nachteile erwachsen, 
"zugrunde liegende Tat im Inland begangen daß er in mehreren Staaten verurteilt wurde und 
'worden,. Die Prüfung der beiderseitigen Straf- die Strafen in verschiedenen Staaten zu verbüßen 
barkeit soll konkret erfolgen. Ein abstrakter Ver- hat. Nachteile wären insbesondere im Hinblick 
gleich der in den beiden Rechtsordnungen ent- auf die Möglichkeit der bedingten Entlassung 
haltenen Tatbestände wird daher nicht genügen, denkbar. 
,es wird vielmehr geprüft werden müssen, ob der Bei Vorliegen der Voraussetzungen kann ein 
festgestellte Sachverhalt auch im ersuchten Staat Verurteilter zum Z w(!cke 'der Vollstreckung oder 
·einen Schuldspruch gerechtfertigt hätte. Eine weiteren V 611streckung dem anderen Vertrags­
'Vollstreckung wäre daher nicht möglich, wenn staat übergeben werden. Da es sich dabei um eine 
,nach dem Recht des ersuchten Staates ein Schuld- der Auslieferung ähnliche Vorgangsweise handelt, 
ausschließungsgrund, ein Rechtfertigung'sgrund soll der Verurteilte gemäß Art. 9 des Überein­
-oder ein'Strafaufhebungsgrund vorgelegen hätte; kommen's ?en Schutz der Spezialität genießen. ' 
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Zu Art. 6:: auch in dein um, Vollstreckung ersuchten"Staat: 
Der Umfang der Vollstrec~uhgspfli~ht ergibt nach sich,ziehen soll. Dadurch wird ausgeschlos~ 

sich 'nicht nur aus den Art."4··urid' 5, sondern sen, ,daß die Vollstreckung im 'ersuchten' Staat· 
. auch im Zusammenhang mit deri in Art. 6 taxatiy wegen ,Verjährung unmÖglich, wäre: 
angeführten Gründen, die den ersuchten Staat,!?urch' Anlage .IBuc~,st ... ~'wird; eine Vor-· 
'zur Ablehnung der Vollstreckurig , 'berechtigen~ bd:uutsm9glichkeif. eingeräumt," zu erklär<::n, ,bei 
Diese' in' Form· einer "Kann~Bestimmung" ge~ Vorliege.r;i· "eitler \l~sprÜrig'lichen' Zust1i11digkeit 
faßten Ablehnungsgründe überlassen eS dem er~ (wie etwa 'gemäß§§ 62 'bis'64tmd 65 Abs. 1 
s.uchten Staat, ob und von welCheri' Gründen er Z. 1, StGB) nur die ;,Gleichwertigkeit" der die· 

" Gebrauch machen will, ,während im Art. 7 ein Verjährung unterbrechenden oder: hemmenden, 
absoluter Ablehnungsgrund vorgesehen wurde., Maßnahmen anz'uerkennen.Durch' diesen' Vor-' 
Zur Determinierung dieser ;,Kann-Bestimmung" behalt, v;on', de'm ÖsteirdchGebrauch 'rpachen 
werden innerstaatliche gesetzliche Bestimmungen, soll, wird ; Art.' 8 insofern' eingeschränk~, 'als bei 
wie das Auslieferungs-und Rechtshilfegesetz und Vorliegen, einer .ursprün.glichen Ged.ch~~barkeit· 
die StPO, heranzuziehen sein. Darüberhiriaus eine, Verjährungshemmung bzw. Verjährungs­
wird . die Vollstreckung von Aberkennungen unterbr~ch~ng nur' danp.' eintritt, wenn' indem. 
(lit. m), die ~ach dem österreichischen Recht ,der um, Voll~trecku:ng ersuthten'Staat e1ri ,gleic4~ 
gedchtlichen 'Beurteilung entzogen sind;" im arl:ig~r' Hemmungs- bzw."Unterbr~ch~n.gsgr~nd 
Wege einer Erklärung auszuschließen sein. be~tel1t.·; ,,,,, " . ' 

.Neben 'dem AbJehnungsgrund des "ordre ., , , ' 
public" .und den bereits im Eur~päischen -Aus_Zu:: Art. 9:, . " ." " , 
lieferungsübereinkommen, BGBL Nr. 320/1969;, ,Ahnlieh wie ,beiderAuslieferung'i~t auch im. 
enthaltenen Ablehnungsgründen des politischen Anwendungsbereich dieses Übereinkommens die 
oder militärischen Charakters der Tat oder' der Übe!;gape eine!; Pers.on zur VollstreckUng c;;iner 
Gefahr einer Erschwerung der 'l"age des Ve~ur-, st.rafbaren Hahdlung lflöglich. Aus ähnlichen Er:. 
teilten aus rassischen, ,religiös~n, nationale,n ,oder ~äg:qngen .wjecbei, der:, Auslieferung, ~ieht, das 
auf politisc;:hen Anschauungenber1l:henden Grün- Übereinl5.omm~h . auch für, ,seinen Ariwendurigs­
den ist ,c}er in .. Buchs~. e' ~e:ieichnete Ableh~ bereich'. Spezialitätsw:ü;kungen in ,dem' Sinn vor", 
nungsgruncl .von ,Bedeutung. Er liegt vor,: we.nn daß ~uß<::r,: den ,'begehrten Vollstreckungsmaß­
iO). ersuchten Staat wegen der dem lirteil zugrunde-' .nahm~A. keine weiteren .v erfolgungs- odel;. Yoll­
liegenden Tat ein Strafverfahren anhängig iS~;9der strec~ungshanqlungeq wegen" strafbarer' Hand-· 
eüige~eitc;;t werden soll. Der ers,uchte Staat kann lungen ,zulässig SInd, die vor der Übergabe be-· 
das Vollstreckungsersuchen auch zum Anlaß der. gangen ',worden sind. Da es sich bei" diesem 
Ei~leif1lng eines. inländischen Strafve~fahrens' Grundsatz um c::ine,.1lfl V ~rhältnis ,zwischen den 
nehmen, 'falls auch er im konkreten Fall, Stra~-, beteiligten: Staaten iubeachtende Verpflichtung 
gerichtsbarkeit besitzt. h~ndelt, w~rde:diC': Zustimmung der übergebenen 

Die weiteren Ablelinungsgrühde .des ,Art. '6 Pers\lO zu einer. ,weitergehenden Verfolguqgoder' 
sällendem ersuchten Staat' die Ablehnung' der' yo~lstreck~ng allein nicht'ausrei~.hen ; ,eine solche 

, Völlstrecku,tlg; in denen sie aus llnderen'Gründen weltergehenqe, Vql~,~treck.ung~are flur ~us ~<::n 
nIcht' erecntfertigt.wäre'; ermoglichen.' ' .. , ' .. Art. 14,de~ Europals<;hen AusltefetungsuberelO-

g , kommens V;01ll13. Dezember 1957, BG~l. Nr. 320/ 
Zu' Art.' 7: 1969, nachgebildeten, in ,Absatz 1 Buchst. a 

tlnd b genannten, ,Gründen zulässig-. Durch diese 
Anders' als bei' Art .. 6: ha~delt es sich' um einen Be~chrä.r;ikung ~olLder um Vollstreckung ersuchte 

'obligatorischen 'Ablehnungsgrund,' der' die :Be- Sta,at jedoch.nicht.,gehindert werden, bereits vor 
achtung des Grundsatzes "ne bis in Idem'" g<::- einem Ersuchen u.m Zl:lstlmmung zur. Verfolgung 
währleistet. , oder Vollstreckung einer seiner G-er~chtsbarkeü: 
zU: :Att: 8: ' ' unterliegenden strafbaren Handlung,Maßnahmen 

" , ' , , . zu treffen, die auch in Abwesenheit des Verdäch-
Di~ Bestimmung nimm~ ,darauf Bedacht, daß tigen oder Vc;;r1,lr.i:ei,lten h~,~ten durchg~führt 

,die Verjährung in den in Betrachtkommeriden werden können. 
Staaten •. unteqchiedlichgeregelt ist. Während 
das österreichische StGB das System der Hem- Zu ,Ä,rt~ 10: 
'mung, der Verjährung kennt, wird in vielen . Liegen die Voraussetzungen für eine Über­
apderen eUl;opäischen Staaten die, Verjährung nahrne' der ,vollstreckung.· vor und hat de-r er-
durch bestimmte behördliche' Maßnahmen unter-, ,. , 'suchte' -Staat entschieden,: diese zu. übernehmen" ' 
,brochen. ',' , so soll er nach Art-.10:allein für,die weitere Voll-

Durch Art. 8 soll nun bewirkt werden, daß eine 
die Verjährung unterbtechende, oder hemmende 
Handlung im' Ui:teilsstaat dieselben Wirkungen 

strecku,ng zuständig sein. Dies umfaßt t?icht nur 
den :Vollzug der, im Rahmen des Exequaturver­
fahrens ' als gleichwertig: festgesetzten Strafe, 
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'sondern auch die sich. in der Folge ergebenden fernden Personen im. wesentlichen über'ein. Es 
Entscheidungen, wie etwa die bedingte Ent-· bildet. daher einen Ablehnungsgrund, wenn die 
lassung. Entsprechend dem im Art. 42 festge- .. Handlung politischer ode~ reill milii:~rischer Art 
legten Grundsatz, daß zur Beurteilung der Schuld-' ist ode1=. we!!ß: nach J\1Jffa,ssung des ersuchten 
und' Tatfrage allein der um die Vollstreckung Staates: ernstliche, Grünqe für die Annahme .be": 
,ersuchende Staat zuständig ist :-:-, weshalb. die stehe.ri,. daß.. die .. Verurteilung' durch rassische, 
tatsächlicheri Feststellungen i~' ersuchten, Stailtreligiös:e, nationale oder auf politischen Anschau­
ül;>ernomme~werden mUgsen -7"-, ist auch für ei,ne . ungen, beru)1ende .• Erwägungen zustandegekom-' 
Wiederal.).fnahnie nur de'r Urteils staat zuständig. men oder ,:erschät;ft ~orden: ist. Die Durch­
Im I~teres~e des Verurteilten solle~je~0~4 so- lieferung österreichischer St~atsbürger wjrd .~b­
wohl der ersuchende als auch der ,ersuchte Staat zulehnen sein, da. Art. 2 Buchst. b als Ver­
zur Durchführung eines Gnaclenverfahrens zu-: w~is\lng 'auf das Ülnerstaacli~he Recht aufzufassen 
ständig sein und allch Amnestien beider Staaten ,1st, das' hier, ausdrückliche yerbots'normen ent": 
Berücksichtigung finden. \ 'hält (§ 44 ARHG). ' 

Zu Art. 11:: Wie im Falle des Art. 21 Abs. 4 des Euro-
päischen Auslieferungsübereinkommensunterliegt 
auch die Durchlieferung zur Vollstreckung, sofern' 
sie im Luftwege ohne Zwischenlandung erfolgen 
soll, Sonderbestinünunge!1' Das förmliche Dur,ch­
lieferungsverfahren wird durch eine bloße Notifi~, 
kation an den überflogenen Staat 'ersetzt. Auf 
Grund dieser Notifikation besteht für den über­
flogenen Staat die Verpflichtung, im 'Fall ei~er­
unvorhergesehenen Landung die zu Ubergebende 
Person' in Haft 'zu nehmen; sodann' wird em 
förmliches Durchlieferungsverfahren durchzufüh-
ren sein. ,'. , " 

, Um,~ineDopp~lgleisigkeit in der Voll$treckung 
2U . vermeiden, verliert' der um Vollstreckung er­
suchende Staat' mit Stellung des Ersuchens die 
Befugnis, die Sanktion, u~ deren V ollstreckting 
·er' 'ers,ucht hat, selbst zu vollstrecken.' B\!findet 
sich die vemrteilte Person im ersuchenoen Staat 
bereits in Haft, so muß sie mit der StellUJig de:s 
Vollstreckungsersuchens nicht enthaft,et werden. 
Das 'Vollstreckungsrecht des ersuchenden St'aates 
lebt wieder auf, 'wenn er das Ersuchen noch \ror 
dessen Annahme durch den ersuchten 'Staat zu~ 
,rüc;krummt, wenn das Ersuchen nicht angenom­
men wird, oder wenn der ersuchte Staat auf die Zu Art. 14: . 
Vollstreckung im Einvernehmen init dem er- Der Verzicht auf Kostenersatz gründet' sich 
suchenden Staat verzichtet. Ein solcher Verzicht auf die Annahme, daß die Anzahl der Fälle einer 
wird etwa dann notwendig sein, wenn der Ve~- Übernahme der Vollstreckung zwischenstaatlich 
urteilte in den ersuchenden Staat:. zurückgekehrt gesehen einander, die Waage halten werden . 
.ist oder wenn sich die Vollstreckung aus anderen 
'Gründen als nicht durchführbar erweist: In diesem Abschnitt 2' 
Fall. wird durch Abs .. 2 Buchst. c die Ver- Vorbemerkungen zu Art; 15 bis 20: 
pflichtung des ersuchten Staates zur ,Verzicht­
.leistung vorgesehen. 

Zu Art. 12: 

Entsprechend den Grundsätzen' des' Art. 10 
.Abs. 2 und 3 bestimmt Art. 12, daß die Voll­
,streckung zu beenden ist, sobald der Staat,' der 
die Vollstreckung übernommen hat; von einem 
'Gnadenerweis, einet Amnestie, ,einem Wieder­
aufnahmeantrag oder' ei1;1er anderen Entschei­
dung erfahren' hat, welche die Vollstreckbarkeit 
,der Sanktion aufhebt. In Abs. 2 wird dem ersu­
chenden Staat die Verpflichtung auferlegt, den 
,ersuchten Staat von derartigen Entscheidungen 
unverzüglich zu verständigen. 

,Zu Art. 13: 

Soll der Verurteilte einem Staat übergeben 
werden, der mit dem ersuchenden Staat keine 
gemeinsame Grenze besitzt, so ist regelmäßig 
die Mitwirkung eines dritten Staates erforderlich, 
,der die vertirteiltePerson durchZuliefern hat. 
Art. 13, der diesen Vorgang regelt, stimmt mit 
.den üi .Auslieferungsverträgen üblichen Bestim­
. :mungen über die Durchlieferung 'von auszulie-

Im zweiten 'Abschnitt de's Titels II werden die 
formellen Voraussetzungen eiries Ersuchens um 
Übernahme' der Vollstreckung zusammengefaßt. 
Die diesbezüglichen Vorschriften entsprechen 
weitgehend Bestimmungen bereits in Kraft 
stehender, europäischer Übereinkommen~ 

Zu Art. 15: 
Zur' Vereinfachung und Beschleunigung, des 

Verfahrens wird der Geschäftsweg zwischen den 
Justizministerien vorgesehen; darüber hinaus' 
wird durch Art. 15 Abs. 1 auch noch die Möglich­
,keit eingeräumt, Vereinbarungen abzuschließen, 
denen zufolge die zur Vollstreckung berufenen 
Behörden des ersuchenden und des ersuchten 
Staates miteinander unmittelbar in Verbindung 
treten können. Ob und inwieweit von dieser 
Möglichkeit allenJalls in zweiseitigen Vereinba­
rungen Gebrauch gemacht werden kann, wird 
noch zu prüfen sein. Im Fall besonderer Dring~ 
lichkeitsoll für den Anwendungsbereich dieses 
Übereinkotnmens ,die intern. kriminalpolizeiliche 
Organisation - INTERPOL - mit der Über­
mittlung von Ersuchen, 'und darauf bezüglichen 
Mitteil\lngen' befaßt werden können . 
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Zu Art. 16: 

Art. 16 zählt die dem Ersuchen anzuschließen­
den Urkunden auf; dabei handelt es sich'in erster 
.Linie um das verurteilende ErkenntnIS und darauf 
bezügliche Entscheidungen,· wie' den' Widerruf 
, der, bedingten Strafnachsicht oder einen allfälligen 
eine Geldstrafe in eit;te Freiheitsstrafe umwan­
delnden Beschluß.· Es ist zu bestätigen, daß die 
verhängte Strafe oder vO,rbeugende Maßnahme 
vollstreckbar ist. Dem um übernahme der Voll­
streckung ersuchten Staat 'steht es frei! die über­
,mittlung der Strafakten zu verlangen, die er zur 
Durchführung des in Art. 37 ff. geregelten Exequa­
turverfahrens benötigt. 

keit, die Möglichkeit, von' dem' eine solche Er-­
klärung abgegebenen Staat ebenfalls übersetzun--
gen zu verlangen. ' 

Zu Art. 20: 

Wie im Verhältnis 'zwischen den Mitglied­
staatencles Europarates im Auslieferungs- und 
Rechtshilfeverkehr . bisher üblich, wird auch im. 
Anwendungsbereich dieses übereinkommens eine' 
förmÜche Beglaubigung der übermittelten Schrift-­
stücke. nicht verlallgt. 

,'. . 

Abschnitt 3 

Bemerkungen zu den Art. 21' bis 30: 

Zu Art. '17: ' Die Bestimmungen des dritten Abschnittes 
In Ergänzung der in Ait: 16 vorgesehenen des Titels II (Art. ~1 bis 30) befassen sich mit­

Möglichkeit, um die übermittlung ,der Straf- der VoUstreckung von Abwesenheitsurteilen und 
akten zu ersuchen, bestimmt Art. 17,' daß es dem Strafverfügungen. Gemäß Anlage I Buchst. d ~ird_ 
um übernahme der Vollstreckung . ersuchten' das Recht eingeräumt, die Vollstreckung . von. 
Staat jederzeit freisteht, eine Ergänzung der Entscheidungen dieser. Art abzulehnen. Aus der 
Unterlagen zu verlangen. Dies wird insbesondere Erwägung, daß die Bestimmungen über Abwesen-­
,dann erforderlich sein, wenn die Voraussetzungen heitsutteile und Strafverfügungen zwar ein auf­
einer' übernahme der Vollstreckung an Hand der wendiges Verfahre,p. vorsehen, eine differenzierte: 
übermittelten Unterlagen nicht eindeutig über- Behandlur:tg der in Betracht kommenden Erkennt­
prüft werden können; Aus den' Entscheidungs~ nisse (vgl. ,Anlage III) bei entsprechender Wah-­
gründen des Urteiles wird der der Verurteilung rung der Verteidigungsrechte aber nicht ausrei-, 
zugrundeliegende Sachverhalt regelmäßig zu ent- chend gewährleisten können, soll von der V or­
nehmen sein, doch kann es etwa erforderlich behaltsmöglichkeit Gebrauch gemacht werden. 
sein, zusätzliche Tatbildmerkmale, . von denen Auf' Grund, dieses Vorbehaltes' sind Durch-­
die V<;>llstreckung wegen des' Erfordernisses der führungsbestünm1,lngen für das bei Vollstreckung 
beiderseitigen gerichtlichen Strafbarkeit abhängt, von Abwesenheitsurteilen oder Strafverfügungen,_ 
gesondert zu prüfen. . vorgesehene Elnspruchsrecht nicht erforderlic:h_ 

Dem ersuchten Staat wird. durch Art. 17 das 
Recht eingeräumt, für, die Beibringung ergänzen~ 
der Auskünfte eine Frist zu setzen, doch wird an 
die Nichteinhaltung diesetFrist . keine Folge 
geknüpft. 'Nach fruchtlosem Ablauf der Frist 
wird dahei: auf Grund der vorhandenen Unter­
lagen entschieden werden müssen: 

Zu Art. 18: 

Die Behörden des ersuchten Staates, werden 
. verpflichtet, den ersuchenden ~taat von der 
Entscheidung über das Vollstreckutigsersuchen 
und die nachfolgenden Schritte, somit auch von 
der erfolgten Vollstreckung, zu verständigen. 

Zu Art. 19: 

Nach dem Vorbild des Europäischen über­
einkommens über die Rechtshilfe in Strafsachen 
vom .?O. April 1959, BGBL Nr. 41/1969, wird 
eine übersetzung des Ersuchens und der beige­
fügten Schriftstücke grundsätzlich nicht ver­
langt, doch können die Vertrags staaten erklären, 
daß sie eine übersetzung in. die Landessprache 
oder in eine' der Amtssprach~n des Europarates 
,verlangen. Die anq,eren Vertragsstaaten. haben 
sodann wegen des Grundsatzes der Gegenseitig-

Abs~hnitt 4 

Vorbemerkungen zu Art. 31 bis 36: 

Im vierten' Abschnitt des Titels II sind die­
Bestimmungen über vorläufige Maßnahmen zu-, 
sammengefaßt. Diese richten sich grundsätzlich._ 
nach dem innerstaatlichen Recht und betreffen' 
nicht nur' Personen, über die bei Vorliegen der' 
Fluchtgefahr eine vorläufige Haft angeordnet 
werden kann, sondern' auch die vorläufige Be­
schlagnahme von Gegenständen, weil das über­
einkommen,gemäß Art. 2 Buchst. b auch auf' 
Einziehungen Anwendung findet. 

Zu Art. 31: 

Wie bereits zu Art. 9 ausgeführt, besteht­
die Möglichkeit, eine Person zum Zwecke der 
Vollstreckung einer über sie verhängten' Frei-· 
heitsstrafe dem ersuchten' Staat zu übergeben. 
Art. 31 enthält hiezu Durchführungsbestim­
mungen.. Demnach kann die zu übergebende 
Person nach Annahme des V ollstreckungser­
suchensdurch den' ersuchten Staat iin ersuChenden 
Staat zum Zweck der Sicherung der übergabe: 
in Haft genommen werden. Es handelt sic.h dabei 
um eine Haft eigener Art, wie sie auchim ARHG 
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vorgesehen ist.· Diese Bestimmung· stellt k<::ine 
Durchbrechung der in Art. 1 J Abs. 1 vorgese­
henen Beschränkung, wonach der. ersuchende 
Staat na~h· Stellung des. Ersuchens· die Voll-

· ·stre~kung der Sanktion nicht mehr einleiten 
darf, dar. 

Zu Art. 32: 

Zu Art; 34: 

Diese Bestimmung befaßt sich mit der· Haft-­
frage im Fall eines Einspruches gegen ein Ab-­
wesenheitsurteil nach Abschnitt 3 dieses Überein­
kommens ul1d kommt für Österreich auf Grund_ 
des gemäß Anlage I Buchst.· d gemachten V or-­
behaltes nicht zur Anwendung: 

Art .. 32 regelt für den Anwelldungsbereich Zu Art. 35: 
des übereinkommens die der '-:erwahrungs- bzw. 
Untersuchungshaft analoge Anhaltung. Bezüg-

Es gil~ das zu Art. 34 Gesagte. 

· lieh der Gründe für die Verhaftung wird auf Zu Art. 36: 
innerstaatliches Recht verwiesen. Überdies ist 
nach Abs .. 1 Buchst. b die Haft zulässig, wenn Vorläufige Maßnahmen sind auch zur Sicherung-

von ·Gegenständen vorgesehen, die der "Ein--
Fluchtgefahr beste~t" ziehung" (Art. 2 Buchst. b) unterliegen. Als 

Art. 32 regelt zwei voneinander unabhängige "Einziehung" im Sinn dieses Übereinkommens 
Fälle der Haft; der erste Absatz bezieht sich auf .wird, abweichend vom sonstigen Sprachgebrauch,. 
den Fall, daß der Urteilsstaat den Aufenthaltsstaat auch die Nebenstrafe des Verfalls nach dem StGB­
des Verurteilten bereits unter Überlassung der und den Nebengesetzen zu verstehen sein. Wie 
notwendigen Unterlagen um Vollstreckung er- schon bei ·der vorläufigen Haft wird auch bei 
sucht. Da die Durchführung des Exequaturver- der Beschlagnahme auf da.s innerstaatliche Recht 
fahrens eine gewisse Zeit in Anspruch nimmt, des ersuchten Staates verwiesen. 
könnte sich der Verurteilte. durch Flucht einer 
Vollstreckung entziehen. Abs .. 2 erklärt die Abschnitt 5 

Verhaftung auch dann für zulässig, wenn ein Vorbemerkungen Zu Art. 37 bis 52: 
· Haftgrund gegeben ist und vom ersuchenden 

Staat ein Ersuchen um Übernahme der V oll­
streckung bereits angekündigt ,ist, die Unterlagen 
jedoch noch nicht übermittelt werden. konnten. 
In diesem Fall dient die Haft dazu, für die Dauer 
der. Vorbereitung der notwendigen Unterlagen 
und deren Übermittlung eine Vereitelung der 
Vollstreckung zu verhindern. In diesem Fall ist, 
wie gemäß Art. 16 des Europäischen Ausliefe­
rungsübereinkommens, dem diese Bestimmung 
nachgebildet wurde, eine. kurze Sachverhaltsdar­
stellung .zu übermitteln. . 

Zu Art. 33: 

Vor äer Vollstreckung der· im Ausland ver-­
hängten Strafe soll das Gericht entscheiden, w::lche· 
innerstaatlich vorgesehene Strafe oder Maßnahme 
der im Ausland verhängten Sanktion entspricht. 
Die Art, 37 bis 52 enthalten Grundzüge eines 
Exequaturverfahrens, und· zwar allgemeine Be;.· 
stimmungen (Art. 37 bis 42). und besondere 
Bestimmungen für die Übernahme der Voll­
streckung der einzelnen Sanktionen (Art. 43 bis 
50). Sofern diese Bestimmungen zur innerstaat-­
lichen Anwendung nicht ausreichen, sind zu ihrer· 
Ergänzung das innerstaatliche Recht, wie ins­
besondere das ARHG, heranzuziehen. 

Während Art. 32 wegen ' der Haftgründe Zu Art. 37: 
für ei.ne vorläufige Haft auf das innerstaatliche 
Recht des ersuchten Staates verweist, bestimmf In dieser Bestimmung wird zum. Ausdruck 
Art. 33, daß sich auch der gesamte Vollzug gebracht, daß eine im Ausland verhängte Strafe 
dieser Haft nach diesem Recht zu richten hat. im Inland nur nach einer diesbezüglichen Ent­
Abs. 2 sieht zwei Einschränkungen vor. Dem- scheidung eines inländischen Richters vollstreckt 

werden darf. Art. 37 läßt nur insofern eine· nach ist die Haft jedenfalls aufzuheben, wenn sie 
Ausnahme zu, als es sich bloß um Geldstrafen die Dauer der verhängten freiheitsentziehenden 

Sanktion erreicht hat oder wenn nicht innerhalb oder Einziehungen handelt und der Ausspruch 
von 18 Tagen nach Verhängung der vorläufigen der über die Übernahme der VollstreCkung ent­
Haft (Art. 32 Abs.2) die erforderlichen Unter- scheidenden Behörde durch ein Gericht überprüft 

werden kann. Im innerstaatlichen Bereich Öster­lagen beim ersuchten Staat eingelangt sind. Der 
erste Fall dieser Einschränkung geht vom An- . reichs wird von dieser Ausnahme nicht Gebrauch. 
rechnungs gebot aus und soll verhindern, daß der gemacht werden. 
Verurteil.e durch die vorläufige Haft länger als 
durch das zu .vollstreckende Urteil angeordnet 
angehalten wird. Eine Enthaftung nach Ablauf 
der 18-tägigen Frist des Art. 33 Abs. 2 Buchst. b 
hindert jedoch nicht eine neuerliche Verhaftung 
bei späterem Einlangen des Vollstreckungs er­
suchens. 

Zu Art. 38: 

Art. 38 . bestimpl.t, daß l1).it dem Vo.llstrek-. 
kungsersuchen, sofern ihm. stattZugeben ist, der· 
im Rahmen des Exequaturverfahrens ~ur Ent­
scheidung berufene Richter (oder die sonst zu-­
ständige Behörde) befaßt -werden muß. Das. 
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Ersuchen wird gemäß Art. '15 'Abs'.t' regel~ Gernäß'Abs~ 2'können'dilrch 'innerstaatliChe 
mäßig beimBundes~niste;, für.Ju~tizeinl~gen GesetZgebung 'dem ;Richter auch' weitereaJs die 
und vo~, di~sem ,gemäß Art. 38, zun%hst iil~bs.l:genannten ymstände zur Prüfung über'­
dahin zu pr,üf~.p.'sein, ob ihms,tattg~g~b,en v.:erden 'lissen werden; ,Von dieser Möglichkeit hat Öster:' 
kanl,l. Das AR!:IG,: das hier ergänzend zur ~- reich:, Gebrauch gemacht'(§§ ,64 ff.' 'ARJ:iG): 
,we~dungkom~el,l wjrd? ,sieht iIIl,H~n1?liclc allE, , 

,die Bestimmung des Art: 94 B-V.G:,~ine,Auf-; Zu Art. 41: 
gabenteilung vor. Demnach wird dem BMJ nur Gegen die, gerichtlicl:J.~n Entscheidungen auf 
die Prüfung des ordre public und eines allfälligen ' Grund des' drtiehgeführten Exeq~aturverfahrens 
politischen, militäris,chen?der fiskalischen qharak- muß, infolge ,Art:' 41, eüi Rechts/llitteI zulässig, 
ters der strafbaren Handlung obliegen., Liegt sein.' Dies,erVorschrifnrägt §: 67 Abi;: 1 ARHG' 
keiner dieser Ablehnungsgründe 'vor, mu~ 4~s Rechnung.-' ' 
Ersuchen dem Gericht zur weiterep. Behandh,ulg: " " 
übersendet' werden., ' , : :',,, " '''', : Zu Art: 42: 

, ',. .. ",., 

>, Wie bereits in den Erläuterungen ';u Art. 4-
, : ausgeführt wurde, ist' eine Übernahme' der 'VolI~ 

, \ 

In dieser',Bestimrtnin:g wird für' deri:Bereich streckung eines ausländischen Urteils' nur ,bei 
',des Übereinkorpmens der:, Grundsatz' des'" recht~, Vorliegen der' Beiderseitigen" gerichtlichen Straf~ 
lichen Gehörs verankert. Demnach ist: 'der ':zur barkeit' zulässig: Zur' Prüfung dieser' Vorausset­
Beschlußfassung über die Vollstreckung" im e1'- zung muß der Sachverhalt, ';;sinngemaß"uihge~ 
'suchten Sfaatberufene>,RJthter verpfliChtet, die stelle' werden. Es ist, daher;bei' deI;, rechtlichen, 
verurteilte Personentweder'personlicl:J.oder iJ,ri, Würdigung 'des Sachverhaltes so vorzugehen; als 
Rechtshilfeweg zu vernehinen. Dem Y ~rurteilten ob die lfariciIring im eigenen Staat gesetzt worden 
steht jedoch das Recht 'zu, auf der persönlichen wäre. Diese Prüfung' hat riieh,t 'bloß ab'strakt, :~. h. 
Vernehmung ,durch den' Rkhter 'zu: besteJ:1en. nur <:lurch, einen ,y etgleich 'der beide~seitigen 

, Gegenst~9, dieser Ver.:neh,lIlung werden regel- strafgesetzlichen Bestimmung6n, 'sondern "in 
mäßig nur, diejenigen Umstande ~ein, di;{ sich qmcreto"zri"erfolgen, wobei'von dem im Urteil 
~runitt(!l1;>aratif die Anpassung und, v;ollstreck,urig' festgestellten ,Sachverhait auszugehen ist. Als 

, der iin Ausland verhängten s.tra~e ~eziehen~ :, festgestellt' gilt 'jedoch' "niCht' nur der im Urteils:' 
, ,Abs. ,2: :r~gelt: den Fall, daß de~ Veru~teÜt~ s'ri~ch e,nthaltene ~ac~v~i:ha!t, sonder~ a~ch,' die 
, i 'p r "nliche Vernehmung (Abs. 1), verlangt stch aus dem U~tetl und s~tnen 'Entschetdungs-se ne e so , , ., d b d' d ,. kr hd' 

" sich jedoch:noch' im ersuchenden Staa~ in Haft grun en sons~ .. erge e~~n au~ ruc teen 0, er 
befindet. :Da eine Übergabe nur zum 'Zweck ,der aus~en Umstand(!n zu, (!rschlteßenden F:eststel-
Vernehmung rriit anschließender Rücküberstel~ lungen., '"",, ,'..""",. .. ', ' 
lung einen übermäßigenAufwand bedeuten würde, , Ist aus, dem ,Urteil allein der, zur ~!,:urt<;!ilung 
kann der Richter die Entscbeid,ung über die' An- nach innerstaatlichem 'Recht ,;notwendige ßach­
passung der' Strafe, (Art. ,44), aussetzen" bisCler verhalt nicht 'ausreiChend zu erkennen,' so' kaM 
Verurteilte übergeben worden ist.,' ,1+m, Ergänzung der Unterlagen ersuchtw~r~e*, 

(Art. 17). Der ersuchte Staat wird aber,i:licht selbst 
weitere Beweiseaufnehrrien dürfen, um die Voll-

Zu Art. 40.: " " ' " ' streckungsvoraus~etzungen pr,~fen 'zu können. , 

Das Überei~kommen, rege~~ das Ex~quat~r~' Reichen die Unterlage~' '~uch, ~ach Ergänzung 
v:rfahre:?- .nur 1n ;de':1 ,Grundzugen: und up~daßt für eine, verläßliche Beurteilung nicht ,aus, so 
eme allfallig~. Ausges~altung ~~n y er~ra~sstaaten~ wird das Ersuchen abzulehUen sein. 
Art. 40 bezetchnet dIe Umstande, dte Jedenfalls ," " ' 
durch den Ric~ter und, nicht: durch die Verwal- Z~ Art. 43:'" 
tungsbehörde zu beurteilen sind. Die ri~h.terliche 
Prüfung erstreckt: siCh jed~nfalls darauf, ob die Art. 43 ,sieht vor" daß eine'Person zu~ Zweck 
Sanktion durch ein "europ. Straf urteil" (Art. 1, der Vollstreck1,lng einer freiheits entziehenden 
Buchst. a) verhängt wurde, ob beid~rseitige (ge- Sanktion dem ersuchten, Staat zu übergeben ist. 
rkhtlicbe) Strafbarkeit gegeben is~ ,sowie, ob Die Übergabe soll, um unnötige Über stellungen 
die Vollstreckung den Grundlagen der Rechts-' zu ver~eiden" e1;st ~rfolgen; wenn' feststeht, ,daß 
ordnung oder dem Grundsatz "ne 'bis in idem" die Vollstreckung tatsächlich übernommen wird. 
widerspricht. Als "Grundlagen der Rechtsord~ 
nung" im Sinn dieser Bestimmung; die ,auf Art~ 6, Zu Art. 44:, . , 
Buchst. a' verweist, sind vor allem jene Grund- Das Übereinkommen sieht die ~indung' des 
sätze des materiellen und formellen' Strafrechts ersuchteri Si:aates,an den'vem erkennenden Gericht 
gemeint, deren Beachtung ip. einem re~ht,sst,a~t- festgesteIlte.ri Sach'verhält, 'nicht aber auch an den 
lich durchgeführten Strafverfahren u~abdin:gbar Strafausspruch vor; Im-Exeq)laturverfahren hat 
ist. , '., .. da,s Gericht daher die'Freiheitsstrafe oder vor-
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beugende Maßnahme durch eine nach seinem Die in den, §§' 409 ff. StPQ enthaltenen Bestim-, 
R,echt vorgesehene Strafe oder Maßnah~e zu niungen über die Bewilligung von 'J;'eiIzahlungen, 

'ersetzen, wobei deren Art und Dauer von der die nachträgliche Bemessung von Tagessätzen 
ursprünglich verhängten Sanktion ilbweichen, oder' die nachträgliche mildere Bemessung: d~r 
kann.:Bei der Entsch€idu'ng ist der Richter nicht Strafe und das Gnadenrecht,' zu dessen Ausübung 
an die im Recht des ,ersuchenden Staates vor ge- auch d~r ersuchende Staat zu~tändig blyibt,.sind 
sehenen Strafsätzegebunden und kann eine anwendbar. " " ," '~"'" 
mildere ',Strafe, an Stelle einer Freiheitsstiate 
eine Geldstrafe oder an Stelle einer unbedingten Zu Art;,,46: 
eine bedingte 'Strafe vet;hängen. Der Verurt~ilte Auch Ei~i(:hungen dürfen in dem' ers~cht~ 
darf jedoch bei Festsetzung:,der Strafe in keinem Staat nur vollzogen werden, wenn dess~n Recht 
Fall schlechter gesteilt 'werden, als 'es auf Grund ebenfalls ejne Einziehung im Zusammenh!lng mit 
des Strafausspru'ches 1m erSuchenden Staat der derselben strafbaren Haridlung zuließe. Der Be­
Fall' gewesen wäre. Das Übereinkommen hat griff der "Einziehung" umfaßt neben der 'J;!.in~ 
darauf verzichtet, den ersuchten Staat' auf die ziehung 'nach § 26 StGB ~uch Fälle des Verfalls 
Vollstreckilng der urteilsmäßig verhängten Strafe (vgl. § 20 StGB)." ' . , , . 
festzulegen, weil' eine generelle Rezeption aller 'Ei~e : Einziehung" 'die nac:h' de.m 'R,~cl~t, des' .' 
hier in Betrach, t kommenden Sanktionen zwangs- ' , ersuchten Staates .im Zus!l~rnenhang lll;it de~ 
läufig zu Unge~echtigkelten führen rpüßte. Wegen abgeurteilten Handlung nkh~ zulässig wäre, kanri 
des Verschlimmeningsverbotes (Abs~ 2) ist der dann angeordnet werden," We.t;lrl das Recht :df:s 
Richter an die Untergrer;tzen der nach dem Recht ersucht'en Staates die Verhängung dner schwere~ 
des ersuchten Staates vorgesehenen Strafrahmen ren Sanktion zuläßt (Abs. 2). ' ' . 

, nicht gebunden und kann diese daher auch unter"' 
,schreiten; dne Überschreitung des Strafrahme!1s Zu Art. 47: 
ist dagegen ausgeschlossen. Auf die angepaßte ' 
Freiheitsstrafe sind sämtliche Zeiträume' anzu- Um wechselseitige Verrechnungen zu verhin-, 
rechnen" 'die der Verurteilte, etwa auf Grund dern, die einen übermäßigen Verwaltungsauf~ 
vorläufiger Maßnahmen (Art. 32) oder zum wand verursachen' würden, bestimmt Art.· 47~ 
Zweck der Übergabe (Art. 43) in Haft zugebracht daß die eingehobenen' GdCIstrafen dem ei:s~chü:n 
h Staat zufließen.' Nur Gegenstände historischer,' 
a~ . ' 

kriminologischer oder sonstiger' Bedeutun'g für' 
,Durch Abs. 4 wird den Vertrags staaten dieses 

Übereinkomniens die Möglichkeit eingeräumt, 
beim ,Generalsekretär des Europarates zu er~ 
klären, daß auch· Strafen "vollstreckt werden 
können, die über das im ersuchten Staat vorge­
sehene Ausmaß, hinausgehen. Voraussetzung für 
eine solche Vollstreckung ist jedoch, daß nach 
dem Recht dieses Staates eine aridere ,Sanktion 
zumindest gleicher Dauer verhängt werden könnte, 
die ihrer Natur nach als strenger anzusehen ist. 
Eine solche Erklärung wird für Österreich nicht 
in Betracht kommen. ' 

,den Urteilsstaat sollen auf Ersuchen dem ersuchen­
den Staat ausgefolgt werden. 

Zu Art. 48: ' 

Art. 48 enthält' Vorschriften fur den Fall 'der, 
Uneinbringlichkeit der Geldstrafe. E;ntsprech~nci ' 
dem Grundsatz, daß der Verurteilte 'nicht schlech~, 
ter gestellt werden darf als im ersuchenden Staat, 
wird bestimmt, daß eine Ersatzfreiheitsstrafe nur 
verhängt werden darf, wenn eine solche auch' 
im ersuchenden Staat vorgesehen ist. Aus der 
Erklärung, Dänemarks, zu ·Art. 48 ergibt sich, 
daß nach dänischem Recht' dne Geldstrafe des-

Zu Art. 45: halb, weil sie nicht eingebra~ht werden kann, 
Art. 45 handelt von der Vollstreckung einer, keinesfalls in eine mit Freiheitsentziehung , ver­

Geldstrafe. Ebenso wie bei einer Freiheitsstrafe bundene Strafe umgewandelt werden darf. In~ 
darf ,das im ersuchten Staat vorgesehene Höchst- ~olge~essen wäre ,~uch die llmv.:andlung ei~er 
maß nicht überschritten werden. ' ' 10 Danemark verhangten Geldstrafe, um deren 

Vollstreck'ungÖst,erreich ersuch,!' wurde, in ~i~e 
Die 'aus praktischen Erwägungen erforderliche Ersatzfrdheitsstrafe aU,sgeschlosseri. ,,"" 

Umrechnung der Geldstrafe in die Währung des , 
ersuchten Staates hat nach dem Wechselkurs im Die Buchst. a und b enthalten weitere' 
'Zeitpunkt der Entscheidung ?u erfolgen. ' ' 'Vorschriften über die Umwandlung eirierGeld-, 

Gemäß Abs. 2 können die Obergrenzen der 
im ersuchten Staat angedrohten Geldstrafen 
ausnahmsweise überschritten werden, wenn nach 
diesem Recht wegen der dem V ollstreckungser­
suchen zugrunde liegenden Handlung auch eine 
strengere Strafe,' etwa elne' Freiheitsstrafe, ver­
hängt werden könnte. 

strafe in eine Freiheitsstrafe. Enthält qas verur­
teilende, Erkenntnis bereits die Grunciläge,für, 
diese Umwandlung oder geben die VQrschriften 
des ersuchenden Staates hierüber' Aufschluß; so ' 
hat der Richter die.Ersatzfreiheitsstrafe zwar nach 
seinem eigenen Recht, jedoch unter Zugrunde­
legung der im ersuchenden Staat geltenden Grund~ 
sätze zu bestimmen. 
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Zu Art. 49: 

Ein Ersuchen um Vollstreckuf;lg einer Aber­
kennung (Art. l' Buchst., e) ist nur zulässig, wenn 
auch' nach dem Recht des ersuchten Staates eine 
Aberkennung derselben Art zulässig und eine 
solche, Aberkennung für strafbare Handlungen 
der, dem V ollstteckungsersuchen zugrunde lie­
genden Art vorgesehen ist. Auch diese P):üfung 
4at "in' concr,eto" zu erfolgen und' samtliehe 
Umstände der Tat zu' erfassen. Überdies' kann 
der Richtet von der VÖllstreckung einer Aber­
kennung' absehen' (Abs. 2). ' ' 

Zu Art. 53: 
, , ' 

Der in der' österreichischen Rechtsordnun'g', 
verankerte, Grundsati. "ne bis in idem", wird 
d,urch,das Übereinkommen (Art: 53) eine gewisse 
Ausgestaltung erfahren. Ein Staat wird unab~ 
hängig davon" 0 bum Übernahme der V 011-
streckung ersucht worden ist, an der neuerIiche~ 
Verfolgung einer Person, die, wegen desselben 
Sachverhaltes durch ein euroräisches Strafurteil 
(Art. 1 Buchst. a) bereits rechtskräftig' freige­
sprochen oder abgeurteilt worden ist,' grund-' 
sätzIich gehindert sein. Diese Sperrwirkung tritt 

" ein, wenn der Beschuldigte freigesprochen wurde 
Zu Art. 50: , oder - im Fall einer Verurteilung :..- wenn die 

Inder Entscheidung über die Aberkennung' Strafe zur Gänze vollstr~ckt wurde od~r~eg~n­
hat der, Richter die entsprechende 'innerstaatliche stand der Vollstreckung 1st, ganz oder h.\ns1chthch 
Aberkennung festzulegen, wobei der Verurteilte des nicht verbüßten Teiles nachgelassen wurde 
nicht schlechter, als im ersuchenden Staat gestellt' oder, ihre Vollstreckbarkeit .verjährt ist. Dem 
werden' darf. Gegebenenfalls kann auch nu"r ein steht auch der Fall eines Schuldspruches ohne 
Teil' der imeisuchenden, -.Staat ausgesprochenen Verhä~gung einer Strafe gl~ich. Di~se Bestim­
Aberkennung' der Vollstreckung zugeführt wer- mung 1St vor all~m deshalbwelter als dIe,Regelung 
den. ' des § 65 StGB, weil ein Freispruch auch in einem 

anderen als dem Tatortstaat und weil die Ver-
Zu Art. 51: 

, Das Verbot" ein!!r ,zweimaligen Vollstreckung 
eine~ ~anktion (Art. 11) findet auf Aberkennungen 
keine Anwendung. Es wäre nicht vertretbar, etwa 
den Entzug der Lenkerberechtigungnur auf das 
Gebiet des ersuchten Staates, zu beschränken. 

Zu ,Art. 52: 
, , 

Wegen der oft unbestimmten Dauer von 
Aberkennungen wird detp ersuchten Staat,' der 
nach 'diesem Übereinkommen, grundsätzlich für 

, die" gesamte Vollstreckung zuständig ist, das 
Recht eingeräumt, die, im Rahmen der Aberken-
nung 'getroffenen Maßnahmen wieder aufzuheben 
und den Verurteilten in seine früheren Rechte 
einz~setzen. 

Titel.III 

'Abschnitt 1 

folgung wegen einer strafbaren Handlung, so­
lange der im Ausland verurteilte Täter die 'Strafe 
dort verbüßt, eine neuerliche Verfolgung in' 
jedem, anderen Vertragsstaat grundsätzlich' aus-
~chließt. ' , ' " ' 

pie Abs. 2 und '3 bezeichnen diejenigen 
Fälle, in denen wegen der Be,sonder{ieit des Falles 
eine VerpfHchtung zur, Anerkenming der "ne bis 
in idem"-Wirkung im Sinne, des Abs.1 nicht 
besteht. Die ~periwirkung soll gemäß Abs. 2 
für den Staat, 'dessen öffentliche Interessen durch 
die dem Urteil zugrunde liegende Handlung un­
mittelbar berührt wurden, nicht ,verpflichtend 
sein. Von dies'ei Ermächtigung, wird Österreich 
im Sinn des §64 Abs. 1Z. 2 StGB Gebrauch 
zu machen haben. Die Verpflichtung zur An­
erkennung der Sperrwirkup.g ausländischer Ent­
scheidungen soll gemäß Abs. 3 für denjenigen 
Staat nicht zutreffen, in dessen Gebiet die straf- , 
bare Handlung begangen wurde: Es muß jedoch, 
wie' dies bereits durch Art. XV des Vertrages 
zwischen der Republik Österreich und der Bundes-

Vorbemerkung zu den Art. 53 bis 55: repubiik Deutschland über die ,Ergänzung des 
" Während die" Bestimmungen über die Voll- Europäischel! Übereinkommens 'über die Rechts-

,streckung den ersuchten Staat, zu einem Tätig~hilfe in Strafsachen' vom 20. April 1959 und die 
werden verpflichten; verbieten die Bestimmungen Erleichterung seiner Anwendung vom 31. Jänner 
des Abschnittes 1 des Titels III ein neuerliches 1972, BGBL Nr. 36/1977,' vorgesehen wurde;, 
Tätigwerden' eines Vertrags staates in bezug auf die "ne bis in idem"-Wirkung,auch vom Tatort­
eine von den zus,tändigen Behörden eines anderen ,staat berücksichtigt werden, w'enn er um die 

, Vertragsstaates bereits beurteilte strafbare :Hand- Übernahme der Stt,afverfolgung ersucht hat. 
lung;, Entsprechend dem hohen Standard der 
engen ,und auf gegenseitigem Vertrauen beruhen­
den' juristischen Zusammenarbeit der Europa­
ratsstaaten sind die Bestimmungen wesentlich' 

, bestimmter als die, vergleichbare Vorschrift des 
Art. '9' des Europäischen Auslieferungsüberein­
kömmens gefaßt worden., ' 

Zu Art; 54: 

'Auch Art. 54 dient der Verhinderung der 
Schlechterstellung' einer, im Ausland bereit~ ver­
urteilten Person. Er enthält eine unbedingte 
Anrechnungsvorschrift für alle jene Fälle, in 

90 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)54 von 56

www.parlament.gv.at



90. der ~ei1a:gen 55, 

denen die neuerliche' Aburteilung nicht schon teilung folgenden Verlust von Rechten und Be­
gemäß Art. 53 Abs. 1 ausgeschlossen ist. ',fugnissen. Zu verweisen wäre hier auf die Mög­

Zu Art. 55: 

,Art. 55 sieht vor, daß für die verurteilte Person 
günstigere Bestimmungen des innerstaatlichen 

,Rechtes durch die Bestimmungen des überein­
kommens nicht beeinträchtigt werden dürfen. 
Zu verweisen ist hier auf § 65 Abs. 4 StGB, der 
nicht nur einen Freispruch, sondern auch Fälle 
,einer Einstellung des Strafverfahrens erfaßt. ' 

lichkeit, im Hinblick auf eine ausländische Ver­
urteilung die Lenkerberechtigung abzuerkennen. 
Wie bei Art. 56 ist auch hier wesentliche Voraus­
setzung, daß das ausländische Urteil in Anwese~­
heit des Beschuldigten ergangen ist. 

Titel' IV 

Zu Art. 58: 

Diese Bestimmung enthält die Schlußbestim-
Abschnitt 2 mungen. Das übereinkommen bedarf der Ratifika­

tion bzw; der Annahme. Es steht seit 26. Juli 1974 
Vorbemerkung zu den Art. 56 und 57: objektiv in Kraft und gilt derzeit im Verhältnis 

Neben der Vollstreckbarkeit und der Rechts- zwischen Zypern, Dänemark, Norwegen, Schwe­
kraftwirkung können an ein europäisches Straf- den und der Türkei. Es wird für 'Österrekh drei 
urteil noch weitere Rechtswirkungen geknüpft Monate nach der Hinterlegung der Annahme~ 
werden. Während sich Abschnitt 1 mit den urkunde beim Generalsekretär des Europarates 
Wirkung'en des Urteiles auf wegen derselben in Kraft treten. 
Handlung anhängige Strafverfahren befaßt, be­
handeln die Bestimmungen des Abschnittes 2 
des Titels IU Auswirkungen der' ausländischen 
Verurteilung auf andere Strafverfahren, aber auch 
auf bestiminte Verwaltungsverfahren. 

Zu Art. 56: 

Zu Art.: 59: 

In Art. 59 kommt zum Ausdruck, daß es sich 
bei dem 'übereink;ommen, wie hei den, meisten 
im Rahmen des Europ~rates ausgearbeitetefl 
Übereinkommen, um eine "halboffene" Konven~ 
tion handelt, der über einstimmige 'Einladurig der 
Mitglieder des Mirusterkomitees auch Nichtmit-
gliedsta~ten beitreten können.', ' 

Art. 56 überläßt es dem innerstaatlichen Recht, 
festzulegen,' in welchem Umfang, unter welchen 

'Voraussetzungen und auf welche Weise der 
Richter bei Urteilsfällung aUf ein wegen einer Zu Art. 60: I 

, anderen strafbaren Handlung ergangenes europäi- Den Vertragsstaaten zu dem übereinkommen 
sches Straf urteil Bedacht nehmen soll. Zweck wird in der üblichen Weise die Möglichkeit ein­
dieser Bedachtnahme ist vor allem die Individuali- geräumt, durch Erklärung an den 'Generalsekretär 
sierung der Str{ife. Die entsprechende Vorschrift 'des Europarates ' den Anwendungsbereich ',des 
enthält bereits § 73 StGB, demzufolge ausländische übereinkommens auf bestimmte Hoheitsgebiete 
Verurteilungen inländischen unter bestimmten auszudehnen. 
Voraussetzungen gleichstehen. Dies ist vor allem 
bei der Beurteilung der Rückfallsvoraussetzungen 
(§ 39 StGB) von Bedeutung. Eine Elnschränkung 
sieht allerding~ § 23 Abs. 5 StGB vor. Nach 
dieser Bestimmung darf eine ausländische Ver­
urteilung bei der Prüfung der Frage, ob eine 
Unterbringung in einer Anstalt für gefährliche 
Rückfallstäter erfolgen soll, nur dann berück­
sichtigt werden, wenn anzunehluen ist, daß der 
Täter auch von einem inländischen Gericht zu 

,einer Freiheitsstrafe von mehr als 6 Monaten 
verurteilt worden wäre und die für eine Einwei­
sung in eine solche Anstalt erforderliche Zeit in 
Strafhaft zugebracht hätte. Ein weiterer Anwen­
dungsfall des Art. 56 ist die S'trafbemessung bei 
nachträglicher Verurteilung, bei der, nach dem 
StGB (§§ 31,' 40)' auch ausländische Strafurteile 
zu berücksichtigen sind. 

Zu Art. 57: 

'Die Rahmenbestimmung des Art. 57 handelt 
von allfälligen Auswirkungen ausländischer Straf­
urteile im Hinblick auf den aus der Verur-

Zu Art. 61: 

Im Rahmen dieses übereinkommens sind Vor­
behalte nur in den in der Arilage I bezeichneten 
Fällen zulässig'; die anderen Vertrags staaten 
haben sodann das Recht, dem den Vorbehalt er­
klärenden Staat gegenüber den Grundsatz der 
Gegenseitigkeit anzuwenden. 

Zu Art. 62: 

Da das übereinkommen grundsätzlich auch auf 
Strafverfügungen anwendbar ist, wird in Art. 62 
das Recht eingeräumt, die im innerstaatllchelJ. 
Recht votgesehenen Entscheidungen' im Rahmen 
eines Mandatsverfahtens zu notifizieren. Diese 
Bestimmung wird sich für Österreich aber, nicht 
auswirken, weil die Vollstreckung von mit Straf­
verfügungen verhängten S1+afen ausgeschlossen 
wir<:! CArilage I; Buchst. d).; Darüber hinaus 
wird jedem Vertrags staat auch das ;Recht einge- ' 
räumt, diejenigen Zuwiderhandlungen, die nicht 
unter sein Strafrecht fallen, näher zu bezeichnen. 
Dies ist deshalb von Bedeutung, weil das über- ' 
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einkommen' gem'äß. Art. 1 Buchst. b',auchauf mich Eingang der Notifikation beim' General­
solche 'Haridlungen" Anwendung findet, sofernsekrerär des Europarates außer Kr~ft tritt. 

',gegen 'die, Entscheidung' einerVerwaltungs-,' 
behörde ein Gericht, angerufen werden kann. ' Zu' Art. ,67: 

:, ' : ,:" 'I~dieser Besti:mmung,~ind die vom General-
,Z1,1~rt ... 63:", ",' , ,sekretär ,des Europarates' den Vertrags staaten zu ' 

V mdem ',um . Vollstreckung 'er~uchenden Staat noclfizierenden lJ mstände angeführt., 
die Gelegenheit zu geben, diejenigen Strafen oder. 
vorbeugenden Maßnah!Ileq., die im :'ersuch,ten Zu Art. 6~:, . 
Staat ang~ordnet . wer~en k,?nnt,en, im voraus zu Art. 68 enthalt übergangsbestim~ungen. Dem~ 
kenn:!l' sIeht A~~, 63 eIne formhche, Bekanntgabe ,nach findet das übereinkommen nur auf diejenigen 
,der" Innerstaathc,:h . vorgesehen'en Strafen und Entscheidtmgen Anwendung, die ergangen sind, 
vorbeugenden' Maßnahmen "an den, General- 'nachdem das übereinkommen zwischen den 
sekretär des' E~roparates vor. ',heiden im Einzelfall betroffenen Vertrags staaten 
, " ' .: . ,in Kraft gestanden ist. ' " Z:u Art.,'64 ;,.:, ' 

" 'überclnkoinmen' :iuf Spezialgebieien;' insbe- Anlage' I " 
'sondere' das 'EuropäisdieAuslieferungsübe!(:in- I,' D' All thältd' ' d üb ' " k 
kom.!Ilen,werdeh d:urch 'dieses übereinkommen '" Ie .. n~ge: en Ie zu em . Ö~rem o,m

h
-, 

, h 'b" .. h Z' , . b d ' "men zuiassigen Vorbehalte, von denen sterrelC 
'~c t eru rt., ~satzverein arunge~ zu em vor- 'hlnsichtlich de'r Buchst, b,- c, d' unde, 
, hegenden überemkommen auf zwel- ,oder 'mehr- hi' , h li h" ", bezug' auf' , , Eb 'd' E" ' , d E nSIC t c des Buchst.' 'a nur in 

Ise.1thl~~r , end' e ~er den zuür
b 

r~aknzung 0 er h ~- fiskalische strafbare Han~:Üu~gen', .Gebrauch 
, elC ter:ung er Ia " em, erem ommen ent a - macht. 
tenen Grundsätze zulässig sein; :, , , 
,. " , , , " :.: ,: ,A~lage II 
.ZU ,Art. 65: ' .. ', " , , , 
:": 'Bei.'der Ausleg'ung :und Anwendun:g~es 'über_In dieser Arilage sind jene Zuwiderhandlungen 

, ' ,. angeführt; die nicht als strafbare Handlungen im 
einkonirilens, auf tretende Streitfragen sollen nach Sinne des Strafrechts anzusehen sind. " , 
dieser in den strafrechtlichen Vertragen des Euro-
parates üblichen Bestimmung dem Europäischen 
Komitee für Strafrechtsfragen unterbreitet werden, 

','das sich ,s,oda,nn u!Il: ihre Lösung bemühen''Yird. 

'At)Iage III 

In dieser 'Anlage sind die im Rahmen, eines 
M:andatsverfahrens möglichen Entscheidungen" 

,'Zu Art. 66:'::::- ,:;tngefühtt; auf die ,das überdnkommen~ sofern' 
, : Die~es Übereinko$men' ,ist' auf unbegrenzte von ,dem Vorbehalt, gemäß Anlage I 13uchst: d 
Dauer abgeschlossen. Es kann gekündigt ,w.erden, nicht, Gebrauch' gemacht wurde, Anwendung' 

'wobei es fÜr den ~ündigenden Staat sechs, Monate, findet. ' 

','.' 
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